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Deutsch

Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen

und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
u Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

u Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

u Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

u Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzli-
che ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen füh-
ren.

u Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.

u Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über
130°C können eine Explosion hervorrufen.

u Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

u Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Säbelsägen
u Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

u Befestigen und sichern Sie das Werkstück mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstück nur mit der Hand
oder gegen Ihren Körper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle führen kann.

u Halten Sie die Hände vom Sägebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstück. Bei Kontakt mit dem Sä-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

u Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstück. Es besteht sonst die Gefahr eines
Rückschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verhakt.

u Achten Sie darauf, dass die Fußplatte beim Sägen im-
mer am Werkstück anliegt. Das Sägeblatt kann sich ver-
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haken und zum Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug führen.

u Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sägeblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Rückschlag und
können das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

u Verwenden Sie nur unbeschädigte, einwandfreie Sä-
geblätter. Verbogene oder unscharfe Sägeblätter können
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Rückschlag verursachen.

u Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendrücken ab. Das Sägeblatt
kann beschädigt werden, brechen oder einen Rückschlag
verursachen.

u Spannen Sie das Material gut fest. Stützen Sie das
Werkstück nicht mit der Hand oder dem Fuß ab. Be-
rühren Sie keine Gegenstände oder den Erdboden mit
der laufenden Säge. Es besteht Rückschlaggefahr.

u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschädigung.

u Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können Dämpfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Führen Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe
können die Atemwege reizen.

u Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

u Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Krafteinwirkung
kann der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

u Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlas-
tung geschützt.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, mit festem Anschlag
Holz, Kunststoff, Metall und Baustoffe zu sägen. Es ist geeig-
net für gerade und kurvige Schnitte. Bei Verwendung ent-
sprechend geeigneter Bi-Metall-Sägeblätter ist flächenbün-
diges Abtrennen möglich. Die Sägeblattempfehlungen sind
zu beachten.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Sägeblatta)

(2) verstellbare Fußplatte

(3) Arretierhülse für Sägeblatt

(4) Sägeblattaufnahme

(5) Innensechskantschlüssel

(6) Aufhängehaken

(7) Einschaltsperre für Ein-/Ausschalter

(8) Ein-/Ausschalter

(9) Einstellhebel Pendelung

(10) Akku-Entriegelungstastea)

(11) Akkua)

(12) Handgriff (isolierte Grifffläche)

(13) Schraube Fußplatte
a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum

Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden
Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten
Säbelsäge GSA 18V-28

Sachnummer 3 601 FC0 0..

Nennspannung V= 18

Leerlaufhubzahl n₀A) min−1 0–2900

Werkzeugaufnahme SDS

Hub mm 28

max. Schnitttiefe

– in Holz mm 230

– in Stahl (unlegiert) mm 20

– Rohrdurchmesser mm 150
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Säbelsäge GSA 18V-28

Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

empfohlene Umgebungstempe-
ratur beim Laden

°C 0 … +35

erlaubte Umgebungstemperatur
beim BetriebC) und bei Lagerung

°C −20 … +50

kompatible Akkus GBA 18V…
ProCORE18V…

empfohlene Akkus für volle Leis-
tung

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

empfohlene Ladegeräte GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Gemessen bei 20–25 °C mit Akku ProCORE18V 8.0Ah.

B) abhängig vom verwendeten Akku
C) eingeschränkte Leistung bei Temperaturen < 0 °C

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841‑2‑11.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A); Schallleis-
tungspegel 97 dB(A). Unsicherheit K = 5 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841‑2‑11:
Sägen von Spanplatte mit Sägeblatt S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sägen von Holzbalken mit Sägeblatt S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Geräuschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und können für
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Ein-
schätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Geräuschemis-
sionswert repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können
der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräusch-
emission über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhö-
hen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Geräuschemissionen über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe.

Akku
Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, können Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden
u Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-

führten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-Ionen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollständig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Zur Entnahme des Akkus drücken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.
Der Akku verfügt über 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drücken der
Akku-Entriegelungstaste herausfällt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die grünen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgründen ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges möglich.
Dru ̈cken Sie die Taste für die Ladezustandsanzeige  oder

, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku möglich.
Leuchtet nach dem Drücken der Taste fu ̈r die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.
Akku-Typ GBA 18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 3 × grün 60–100 %

Dauerlicht 2 × grün 30–60 %

Dauerlicht 1 × grün 5–30 %

Blinklicht 1 × grün 0–5 %
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Akku-Typ ProCORE18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 5 × grün 80–100 %

Dauerlicht 4 × grün 60–80 %

Dauerlicht 3 × grün 40–60 %

Dauerlicht 2 × grün 20–40 %

Dauerlicht 1 × grün 5–20 %

Blinklicht 1 × grün 0–5 %

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sägeblatt einsetzen/wechseln
u Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des

Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und können bei längerem Gebrauch
heiß werden.

u Achten Sie beim Sägeblattwechsel darauf, dass die
Sägeblattaufnahme frei von Materialresten, z.B. Holz-
oder Metallspänen, ist.

Sägeblatt auswählen
Setzen Sie nur Sägeblätter mit 1/2"-Universalschaft ein. Das
Sägeblatt sollte nicht länger sein, als für den vorgesehenen
Schnitt notwendig.

Sägeblatt einsetzen (siehe Bild A)
Drücken Sie das Sägeblatt (1) kräftig in die
Sägeblattaufnahme (4) ein, bis es hörbar einrastet. Die
Arretierhülse (3) dreht sich dadurch um ca. 90° und verrie-
gelt das Sägeblatt.
Wenn das Sägeblatt (1) nicht verriegelt wird, drehen Sie die
Arretierhülse (3) um ca. 90° in Pfeilrichtung, bis sie in der
offenen Position arretiert und ein Klickgeräusch hörbar ist.

Drücken Sie dann das Sägeblatt nochmals in die
Sägeblattaufnahme (4) ein.
u Prüfen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Sägeblatt.

Ein lockeres Sägeblatt kann herausfallen und Sie verlet-
zen.

Für bestimmte Arbeiten kann das Sägeblatt (1) auch um
180° gewendet (Zähne zeigen nach oben) und wieder einge-
setzt werden.

Sägeblatt auswerfen (siehe Bild B)
u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Auswerfen des

Sägeblattes so, dass keine Personen oder Tiere durch
das ausgeworfene Sägeblatt verletzt werden.

Drehen Sie die Arretierhülse (3) um ca. 90° in Pfeilrichtung.
Das Sägeblatt (1) wird ausgeworfen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-

se P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
u Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

Stäube können sich leicht entzünden.

Betrieb
Betriebsarten
Pendelung ein-/ausschalten
Die Pendelung ermöglicht eine optimale Anpassung von
Schnittgeschwindigkeit, Schnittleistung und Schnittbild an
das zu bearbeitende Material.
Ändern Sie die Pendeleinstellung möglichst vor dem Ein-
schalten des Elektrowerkzeugs.

Schalten Sie die Pendelung ein für Arbeiten
in weichen und mittelfesten Werkstoffen (z.B.
Leichtbaustoffe, Isoliermaterial, Weichholz,
Baumholz sowie Buntmetalle, Hartholz, Kunst-
stoffe).

Drehen Sie dazu den Einstellhebel Pendelung (9) nach un-
ten.

Schalten Sie die Pendelung aus für saubere
Schnittkanten sowie für Arbeiten in dünnen
oder harten Werkstoffen (z.B. Blech, Stahl).
Drehen Sie dazu den Einstellhebel
Pendelung (9) nach oben.
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Inbetriebnahme
Ein-/Ausschalten (siehe Bild C)
Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges drücken Sie zuerst
die Einschaltsperre (7) nach links. Drücken Sie dann den
Ein-/Ausschalter (8) und halten ihn gedrückt.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (8) los. Drücken Sie danach die
Einschaltsperre (7) wieder nach rechts.

Hubzahl steuern
Sie können die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (8) eindrücken.
Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (8) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhöht sich die
Hubzahl.
Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhängig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.
Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des Sä-
geblattes auf das Werkstück sowie beim Sägen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.
Bei längerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das
Elektrowerkzeug stark erwärmen. Entnehmen Sie das Säge-
blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkühlung ca.
3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Arbeitshinweise
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sägeblatt blockiert.

Tipps
u Beachten Sie beim Sägen von Leichtbaustoffen die ge-

setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

Prüfen Sie vor dem Sägen in Holz, Spanplatten, Baustoffe
etc. diese auf Fremdkörper wie Nägel, Schrauben o.Ä. und
verwenden Sie ein geeignetes Sägeblatt.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und führen Sie es an
das zu bearbeitende Werkstück heran. Setzen Sie die
Fußplatte (2) auf die Werkstückoberfläche auf und sägen Sie
mit gleichmäßigem Auflagendruck bzw. Vorschub das Mate-
rial durch. Nach Beendigung des Arbeitsvorganges schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus.
Falls sich das Sägeblatt verklemmt, schalten Sie das Elektro-
werkzeug sofort aus. Spreizen Sie den Sägespalt mit einem
geeigneten Werkzeug etwas und ziehen Sie das Elektrowerk-
zeug heraus.

Schwenk- und herausziehbare Fußplatte (siehe Bilder D–
E)
Die Fußplatte (2) passt sich durch ihre Beweglichkeit der je-
weils erforderlichen Winkellage der Oberfläche an.
Die Fußplatte (2) kann je nach verwendetem Sägeblatt und
Anwendungsfall stufenlos in Längsrichtung verschoben wer-
den.
Lösen Sie die Schrauben (13) mit dem
Innensechskantschlüssel (5) und schieben Sie die
Fußplatte (2) in die gewünschte Position. Ziehen Sie die
Schrauben wieder fest und überprüfen Sie, ob die Fußplatte
fest sitzt.

Tauchsägen (siehe Bild F)
u Es dürfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton

o.Ä. im Tauchsägeverfahren bearbeitet werden! Bear-
beiten Sie keine Metallwerkstoffe im Tauchsägever-
fahren!

Verwenden Sie zum Tauchsägen nur kurze Sägeblätter.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kante der Fußplatte
(2) auf das Werkstück auf, ohne dass das Sägeblatt (1) das
Werkstück berührt, und schalten Sie es ein. Wählen Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maximale Hub-
zahl. Drücken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen das Werk-
stück und lassen Sie das Sägeblatt langsam in das Werkstück
eintauchen.
Sobald die Fußplatte (2) ganzflächig auf dem Werkstück auf-
liegt, sägen Sie entlang der gewünschten Schnittlinie weiter.
Für bestimmte Arbeiten kann das Sägeblatt (1) auch um
180° gedreht eingesetzt und das Elektrowerkzeug entspre-
chend gewendet geführt werden.

Bündig sägen (siehe Bild G)
Mit elastischen Bi-Metall-Sägeblättern können z.B. hervor-
stehende Bauelemente wie Wasserrohre unmittelbar an der
Wand abgesägt werden.
u Achten Sie darauf, dass das Sägeblatt stets länger ist

als der Durchmesser des zu bearbeitenden Werk-
stücks. Es besteht Rückschlaggefahr.

Legen Sie das Sägeblatt direkt an der Wand an und biegen
Sie es etwas durch seitlichen Druck auf das Elektrowerk-
zeug, bis die Fußplatte an der Wand anliegt. Schalten Sie das
Elektrowerkzeug ein und sägen Sie mit konstantem seitli-
chem Druck das Werkstück durch.

Aufhängehaken (siehe Bild H)
Mit dem Aufhängehaken (6) können Sie das Elektrowerk-
zeug z.B. an einer Leiter aufhängen. Klappen Sie dazu den
Aufhängehaken in die gewünschte Position.
u Achten Sie bei aufgehängtem Elektrowerkzeug dar-

auf, dass das Sägeblatt vor unbeabsichtiger Berüh-
rung geschützt ist. Es besteht Verletzungsgefahr.

Klappen Sie den Aufhängehaken (6) wieder ein, wenn Sie
mit dem Elektrowerkzeug arbeiten wollen.

Kühl-/Schmiermittel
Beim Sägen von Metall sollten Sie wegen der Erwärmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kühl- bzw. Schmiermittel
auftragen.
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Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sägeblattaufnahme vorzugsweise mit einem
weichen Pinsel. Entnehmen Sie dazu das Sägeblatt aus dem
Elektrowerkzeug. Halten Sie die Sägeblattaufnahme durch
Verwendung von geeigneten Schmiermitteln funktionsfähig.
Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstörungen führen. Sägen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder über Kopf.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com
Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehör.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2 
37589 Kalefeld – Willershausen
Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com 
Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung: 
Tel.: (0711) 400 40 460
Fax: (0711) 400 40 462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Die empfohlenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert
werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektro-
werkzeuge und gemäß der europäischen Richtlinie
2006/66/EG müssen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugeführt werden.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro- und Elektro-
nikaltgeräte aufgrund des möglichen Vorhandenseins ge-
fährlicher Stoffe schädliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur für Deutschland:

Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten für
private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-

räts an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeräts für
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu un-
entgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart
beschränkt.
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Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags für das
neue Elektro- oder Elektronikgerät den Endnutzer über die
Möglichkeit zur unentgeltlichen Rückgabe bzw. Abholung
des Altgeräts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
räts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens
800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1 (Wärmeüber-
träger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4 (Großgeräte mit mindes-
tens einer äußeren Abmessung über 50 cm) beschränkt ist.
Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt
auch für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne ein
neues Gerät zu kaufen.

Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he „Transport“, Seite 11).

English

Safety Instructions
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool.  Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with

earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors.  There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use.  Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
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safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease.  Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
u Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer.  A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

u Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

u When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

u Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-

tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

u Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified.  Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

u Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature.  Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

u Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

u Never service damaged battery packs.  Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for reciprocating saws
u Hold the power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

u Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

u Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

u Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

u Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

u Ensure that the footplate is always resting on the
workpiece while sawing. The saw blade can jam and
lead to loss of control over the power tool.

u When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

u Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.
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u Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

u Ensure that the material is securely clamped. Do not
support the workpiece using your hands or feet. Do
not touch any objects or the floor with the saw while it
is running. There is a risk of kickback.

u Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

u In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

u Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

u The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

u Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use
The power tool is suitable for sawing wood, plastic, metal
and building materials on a firm surface. It is suitable for
straight and curved cuts. When using designated suitable bi-
metal saw blades, flush cutting is also possible. The saw
blade recommendations are to be observed.

Product features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Saw bladea)

(2) Adjustable base plate

(3) Locking sleeve for saw blade

(4) Saw blade receptacle

(5) Hex key

(6) Utility hook

(7) Lock-off function for on/off switch

(8) On/off switch

(9) Orbital action adjusting lever

(10) Rechargeable Battery release buttona)

(11) Rechargeable batterya)

(12) Handle (insulated gripping surface)

(13) Base plate screw
a) Accessories shown or described are not included with the

product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical data
Reciprocating saw GSA 18V-28

Article number 3 601 FC0 0..

Rated voltage V= 18

No-load stroke rate n₀A) min−1 0–2900

Tool holder SDS

Stroke mm 28

Max. cutting depth

– in wood mm 230

– in steel (unalloyed) mm 20

– pipe diameter mm 150

Weight according to EPTA-Pro-
cedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Recommended ambient tem-
perature during charging

°C 0 to +35

Permitted ambient temperature
during operationC) and during
storage

°C –20 to +50

Compatible rechargeable bat-
teries

GBA 18V…
ProCORE18V…

Recommended rechargeable
batteries for maximum perform-
ance

ProCORE18V…
≥ 5.5 Ah

Recommended chargers GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Measured at 20–25 °C with rechargeable battery ProCORE18V
8.0Ah.

B) Depends on battery in use
C) Limited performance at temperatures < 0 °C

Noise/vibration information
Noise emission values determined according to
EN 62841‑2‑11.
Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 86 dB(A); sound power level
97 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.
Wear hearing protection!
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Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841‑2‑11:
Cutting boards with saw blade S 2345 X: 
ah,B = 18.7 m/s2, K = 1.5 m/s2,
Cutting wooden beams with saw blade S 2345 X: 
ah,WB = 23.1 m/s2, K = 1.5 m/s2.
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.
Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Rechargeable battery
Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery
u Use only the chargers listed in the technical data. Only

these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regula-
tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery
To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.
The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.
Press the button for the battery charge indicator   or  to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.
If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.
Battery model GBA 18V...

LED Capacity

3× continuous green light 60–100 %

2× continuous green light 30–60 %

1× continuous green light 5–30 %

1× flashing green light 0–5 %

Battery model ProCORE18V...

LED Capacity

5 × continuous green light 80–100 %

4 × continuous green light 60–80 %

3 × continuous green light 40–60 %

2 × continuous green light 20–40 %

1 × continuous green light 5–20 %

1 × flashing green light 0–5 %

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery
Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of −20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.
Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.
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Inserting/changing the saw blade
u When fitting or changing the saw blade, wear protect-

ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

u While replacing the saw blade, ensure that the saw
blade receptacle is free of material residue, e.g. wood
or metal chips.

Selecting the saw blade
Only use saw blades with a 1/2" universal shank. The saw
blade should not be longer than required for the intended
cut.

Inserting the saw blade (see figure A)
Firmly push the saw blade (1) into the saw blade
receptacle (4) until it audibly engages. The locking
sleeve (3) consequently rotates by approx. 90° and locks
the saw blade in place.
If the saw blade (1) is not locked, rotate the locking
sleeve (3) by approx. 90° in the direction of the arrow until it
is locked in the open position and a clicking sound is heard.
Then push the saw blade into the saw blade receptacle (4)
once again.
u Check that it is seated securely by pulling the saw

blade. A loose saw blade can fall out and lead to injuries.
For particular jobs, the saw blade (1) can also be flipped
180° (teeth point upwards) and refitted.

Ejecting the saw blade (see figure B)
u When ejecting the saw blade, hold the power tool in

such a manner that no persons or animals can be in-
jured by the ejected saw blade.

Turn the locking sleeve (3) by approx. 90° in the direction of
the arrow. The saw blade (1) is ejected.

Dust/Chip Extraction
Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.
Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment ad-
ditives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the ma-
terials to be worked.
u Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can

easily ignite.

Operation
Operating modes
Switching the Pendulum On and Off
The orbital action allows for optimal adaptation of cutting
speed, cutting capacity and cutting pattern to the material
being machined.
If possible, change the pendulum setting before switching on
the power tool.

Switch the Pendulum on when working in soft
and medium-strength materials (e.g. light-
weight materials, insulation materials, soft-
wood, other wood, as well as non-ferrous
metals, hardwood and plastic).

To do so, move down the pendulum action adjusting
lever (9).

Switch the Pendulum off for clean cut edges
as well as for working in thin or hard materials
(e.g. sheet metal, steel).
To do so, move up the pendulum action adjust-
ing lever (9).

Starting Operation
Switching On and Off (see figure C)
To switch on the power tool, press the lock-off switch to the
left (7) first. Then press the on/off switch (8) and keep it
pressed.
To switch off the power tool, release the on/off switch (8).
Then press the lock-off button (7) to the right again.

Controlling the stroke rate
You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (8) to varying
extents.
Applying light pressure to the on/off switch (8) results in a
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.
The required stroke rate is dependent on the material and
the work conditions and can be determined using practical
tests.
It is recommended that you reduce the stroke rate when
placing the saw blade on the workpiece and when sawing
plastic and aluminium.
During prolonged periods of use at a low stroke rate, the
power tool may heat up significantly. Remove the saw blade
and let the power tool run at the maximum stroke rate for
around three minutes to cool down.

Working Advice
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

u Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.
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Tips
u When sawing lightweight materials, take into account

the statutory provisions and recommendations of the
material manufacturers.

Before sawing into wood, chipboard, building materials,
etc., check for any foreign objects such as nails, screws, etc.
and use a suitable saw blade.
Switch on the power tool and guide it towards the workpiece
you wish to work on. Place the base plate (2) on the surface
of the workpiece and saw through the material applying even
pressure and feed. Switch the power tool off once you have
finished your work.
Switch the power tool off immediately if the saw blade jams.
Widen the sawing gap slightly with a suitable tool and pull
the power tool out.

Swivelling and removable base plate (see figures D−E)
Thanks to its mobility, the base plate (2) adopts the required
angle position of the surface.
Depending on the application and the saw blade being used,
the base plate (2) can be moved continuously in length dir-
ection to different settings.
Loosen the screws (13) with the hex key (5) and slide the
base plate (2) into the desired position. Re-tighten the
screws and check whether the base plate is fixed in place.

Plunge cutting (see figure F)
u Plunge cuts may only be applied to soft materials,

such as wood, gypsum board, etc. Do not plunge cut
metal materials.

For plunge cutting, use only short saw blades.
Place the power tool so that the edge of the base plate (2)
rests on the workpiece, without the saw blade (1) touching
the workpiece, and switch it on. When using power tools
with stroke rate control, select the maximum stroke rate.
Press the power tool firmly against the workpiece and allow
the saw blade to plunge slowly into the workpiece.
As soon as the base plate (2) rests fully on the workpiece,
continue sawing along the required cutting line.
For particular jobs, the saw blade (1) can also be fitted after
being turned 180° in order to operate the power tool the
other way around.

Flush sawing (see figure G)
Protruding components such as water pipes, for example,
can be cut directly at the wall using elastic bi-metal saw
blades.
u Ensure that the saw blade is always longer than the

diameter of the workpiece. There is a risk of kickback.
Place the saw blade directly against the wall and bend it
slightly by applying lateral pressure to the power tool until
the base plate is flush with the wall. Switch on the power tool
and saw through the workpiece applying consistent lateral
pressure.

Utility hook (see figure H)
Your power tool is equipped with a utility hook (6) for
hanging it, e. g., from a ladder. Simply fold out the utility
hook to the required position.
u When the power tool is hung up, take care that the

saw blade is protected from accidental contact. This
poses a risk of injury.

Fold the utility hook (6) in again when you want to begin
work with the power tool.

Coolant/lubricant
As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

u To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Carefully clean the saw blade receptacle with a soft cloth. To
do so, remove the saw blade from the power tool. Keep the
saw blade receptacle operational using suitable lubricants.
If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious
faults. For this reason, do not cut materials which generate
large quantities of dust from below or overhead.

After-Sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) 
P.O. Box 98 
Broadwater Park 
North Orbital Road 
Denham Uxbridge
UB 9 5HJ 
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109 
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport
The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.
When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.
Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(SI 2009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 18).

Français

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
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L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
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lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié.  Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou à une température ex-
cessive.  Une exposition au feu ou à une température su-
périeure à 130°C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou l'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés.  Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Instructions de sécurité pour scies sabre
u Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension

isolées au cours d'une opération où l'accessoire de
coupe peut être en contact avec des fils dissimulés.
Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-
sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
l'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez l'opérateur.

u Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la pièce à usiner sur une plateforme
stable.Tenir la pièce à usiner par la main ou contre le
corps la rend instable et peut conduire à une perte de
contrôle.

u N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la pièce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec la lame de scie.

u Lors du travail, tenez fermement l’outil électroportatif
des deux mains et veillez à toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l’outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

u N’approchez l’outil électroportatif de la pièce à scier
qu’après l’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas où la lame resterait coincée dans la pièce.

u Veillez à ce que la plaque de base repose de manière
stable sur la pièce lors du sciage. La lame risque sinon
de se coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de
l’outil électroportatif.

u Une fois le travail terminé, arrêtez l’outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de l’extraire de la pièce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et l’outil électroportatif peut être posé en toute sé-
curité.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’ou-
til électroportatif.

u N’utilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

u Après avoir arrêté l’outil, n’immobilisez pas la lame de
scie en exerçant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’être endommagée, de se casser
ou de causer un rebond.

u Fixez bien la pièce avant d’utiliser la scie. Ne la blo-
quez pas avec une main ou un pied. Veillez à ce que la
lame n’entre pas en contact avec le sol ou avec des ob-
jets lorsque la scie est en marche. Il y aurait alors risque
de rebond.

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
câbles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

u Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut brûler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entraî-
ner des irritations des voies respiratoires.

u N’ouvrez pas l’accu. Risque de court-circuit.

u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u N’utilisez l’accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie à l’abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de l'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de l’eau et de
l’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.
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Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le sciage du bois, de
matières plastiques, de métal et de matériaux de construc-
tion avec un appui ferme. Il permet de réaliser des coupes
droites et curvilignes. L’utilisation de lames bimétal souples
permet aussi d’effectuer des découpes au ras d’un mur. Res-
pectez les recommandations d’utilisation des lames de scie.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Lame de sciea)

(2) Plaque de base réglable

(3) Bague de blocage de la lame de scie

(4) Porte-lame

(5) Clé mâle pour vis à six pans creux

(6) Étrier de suspension

(7) Verrouillage d’enclenchement de l’interrupteur
Marche/Arrêt

(8) Interrupteur Marche/Arrêt

(9) Levier de sélection de mouvement pendulaire

(10) Bouton de déverrouillage d’accua)

(11) Accua)

(12) Poignée (surface de préhension isolée)

(13) Vis de la plaque de base
a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris

dans la fourniture. Vous trouverez l’ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques
Scie sabre GSA 18V-28

Référence 3 601 FC0 0..

Tension nominale V= 18

Cadence de coupe à vide n₀A) min−1 0–2 900

Porte-outil SDS

Course mm 28

Profondeur de coupe maxi

– dans le bois mm 230

– dans l’acier (non allié) mm 20

– diamètre de tube maxi mm 150

Scie sabre GSA 18V-28

Poids selon EPTA-Procedure
01:2014

kg 3,5–4,6B)

Températures ambiantes re-
commandées pour la charge

°C 0 … +35

Températures ambiantes admis-
sibles pendant l’utilisationC) et
pour le stockage

°C –20 … +50

Accus compatibles GBA 18V…
ProCORE18V…

Accus recommandés pour des
performances maximales

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Chargeurs recommandés GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Mesuré à 20−25 °C avec accu ProCORE18V 8.0Ah.

B) Dépend de l’accu utilisé
C) Performances réduites à des températures <0 °C

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément à
EN 62841‑2‑11.
Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 97 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !
Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément à
EN 62841‑2‑11 :
Sciage de panneaux agglomérés avec une lame S 2345 X : 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sciage de poutres en bois avec une lame S 2345 X : 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent être utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
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exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu
Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non
avec l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
u N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complètement avant
leur première utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.

Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif. Ne forcez
pas.
L’accu dispose d’un double verrouillage permettant d’éviter
qu’il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que l’accu est en place dans l’ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de l’accu
Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher l’état de charge que quand l’ou-
til électroportatif est à l’arrêt.
Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge  ou . L’affichage du ni-
veau de charge est également possible après retrait de l’ac-
cu.
Si aucune LED ne s'allume après avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit être remplacée.
Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60–100 %

Allumage permanent en vert de 2 LED 30–60 %

Allumage permanent en vert de 1 LED 5–30 %

Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Batterie de type ProCORE18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 5 LED 80–100 %

Allumage permanent en vert de 4 LED 60–80 %

Allumage permanent en vert de 3 LED 40–60 %

Allumage permanent en vert de 2 LED 20–40 %

Allumage permanent en vert de 1 LED 5–20 %

Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Montage
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

Montage/changement de la lame de scie
u Portez des gants de protection lors du montage ou du

remplacement de l’accessoire de travail. Les acces-
soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’une utilisation prolongée de la scie.

u Lors d’un changement de la lame, veillez à ce que le lo-
gement de lame soit exempt de tout résidu de maté-
riau, par ex. copeaux de bois ou de métal.

Choix de la lame de scie
Ne montez que des lames de scie à emmanchement univer-
sel 1/2". Choisissez toujours une lame pas plus longue que
ne l’exige la coupe à effectuer.

Mise en place de la lame de scie (voir figure A)
Engagez fermement la lame de scie (1) dans le porte-
lame (4) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche de manière audible.
La bague de blocage (3) tourne alors d’env. 90° et verrouille
la lame de scie.
Si la lame de scie (1) ne se verrouille pas, tournez à la main
la bague de blocage (3) d’env. 90° dans le sens de la flèche
jusqu’à ce qu’elle se bloque en position ouverte en émettant
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un clic audible. Engagez à nouveau la lame de scie dans le
porte-lame (4).
u Vérifiez que la lame est bien fixée en tirant dessus.

Une lame qui a du jeu peut tomber et risque de vous bles-
ser.

Pour certains travaux, il est possible de monter la lame de
scie (1) tournée de 180° (de façon à ce que les dents soient
dirigées vers le haut).

Éjection de la lame de scie (voir figure B)
u Lors de l’éjection de la lame de scie, maintenez tou-

jours l’outil électroportatif de sorte qu’aucune per-
sonne ni animal puisse être blessé par la lame éjectée.

Tournez la bague de blocage (3) d’env. 90° dans le sens de la
flèche. La lame de scie (1) est éjectée.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussières
peut entraîner des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se trou-
vant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de l’amiante ne
doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur le lieu de

travail. Les poussières peuvent facilement s’enflammer.

Utilisation
Modes de fonctionnement
Activation/désactivation du mouvement pendulaire
Le mouvement pendulaire permet d’adapter la vitesse de
coupe, la puissance de coupe ainsi que l’aspect du tracé au
type de matériau.
Modifiez dans la mesure du possible le réglage du mouve-
ment pendulaire avant la mise en marche de l’outil électro-
portatif.

Activez le mouvement pendulaire pour les
travaux dans des matériaux tendres et mi-durs
(p. ex. matériaux légers, matériaux isolants,
bois tendres, métaux non-ferreux, bois durs,
plastiques).

Tournez pour cela le levier de sélection de mouvement
pendulaire (9) vers le bas.

Désactivez le mouvement pendulaire pour
obtenir des bords de coupe nets et pour les tra-
vaux dans des matériaux fins ou durs (p. ex.
tôles, acier).
Tournez pour cela le levier de sélection de mou-

vement pendulaire (9) vers le haut.

Mise en marche
Mise en marche/arrêt (voir figure C)
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, poussez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (7) vers la gauche.
Appuyez ensuite sur l’interrupteur Marche/Arrêt (8) et main-
tenez-le enfoncé.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur
Marche/Arrêt (8). Poussez ensuite le verrouillage d’enclen-
chement (7) vers la droite.

Réglage de la cadence de coupe
La cadence de coupe peut être modifiée en continu en exer-
çant une pression plus ou moins important sur l’interrupteur
Marche/Arrêt (8).
Une légère pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt (8)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l’interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.
La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant à des essais préalables.
Il est recommandé de réduire la cadence de coupe au mo-
ment où la lame de scie est appliquée contre la pièce ainsi
que lors de la découpe de matières plastiques ou d’alumi-
nium.
Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-
dence de coupe, l’outil électroportatif risque de chauffer for-
tement. Retirez la lame de scie et faites tourner l’outil élec-
troportatif à sa cadence de coupe maximale pendant environ
3 minutes afin de refroidir le moteur.

Instructions d’utilisation
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Arrêtez immédiatement l’appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

Conseils
u Lors du sciage de matériaux de construction légers,

respectez les dispositions légales ainsi que les recom-
mandations du fabricant du matériau.

Avant de scier dans du bois, des panneaux d’agglomérés,
des matériaux de construction etc., vérifiez si ceux‑ci
contiennent des corps étrangers tels que clous ou vis etc., et
utilisez la lame de scie appropriée.
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Mettez l’outil électroportatif en marche et approchez-le de la
pièce à travailler. Placez la plaque de base (2) sur la surface
de la pièce et sciez complètement le matériau en appliquant
une pression et/ou avance régulière. Une fois le travail termi-
né, arrêtez l’outil électroportatif.
Arrêtez immédiatement l’outil électroportatif lorsque la lame
de scie se coince. À l’aide d’un outil approprié, écartez légè-
rement la fente de sciage et retirez l’outil électroportatif.

Plaque de base pivotante et coulissante (voir figures D–
E)
Particulièrement mobile, la plaque de base (2) s’adapte à
l’angle de la surface.
La plaque de base (2) peut être déplacée en continu dans le
sens de la longueur suivant les besoins et la lame de scie uti-
lisée.
Desserrez pour cela les vis (13) à l’aide de la clé mâle pour
vis six pans creux (5) et déplacez la plaque de base (2)
jusque dans la position souhaitée. Resserrez les vis et véri-
fiez si la plaque de base est bien fixée.

Coupes plongeantes (voir figure F)
u Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes

que dans des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de plâtre. N’effectuez pas de coupes plon-
geantes dans des matériaux métalliques.

N’utilisez que des lames courtes pour effectuer des coupes
plongeantes.
Positionnez l’outil électroportatif avec le bord de la plaque
de base (2) sur la pièce, sans que la lame de scie (1) ne
vienne en contact avec la pièce, et mettez l’outil électropor-
tatif en marche. Si l’outil électroportatif dispose d’un varia-
teur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe maximale.
Appliquez fermement l’outil électroportatif contre la pièce et
laissez lentement la lame plonger dans la pièce.
Dès que la plaque de base (2) repose de toute sa surface sur
la pièce, mettez-vous à scier le long de la ligne de coupe
préalablement tracée.
Pour certains travaux, il est possible de monter la lame de
scie (1) tournée de 180° et d’utiliser la scie sabre tournée en
conséquence.

Sciage au ras (voir figure G)
Les lames bimétal souples permettent par exemple de scier
au ras des murs des pièces en saillie telles que des tuyaux
d’eau.
u Veillez à ce que la lame de scie soit toujours plus

longue que le diamètre de la pièce à découper. Il y au-
rait sinon risque de rebond.

Placez la lame de scie directement contre le mur et incurvez-
la un peu en exerçant une pression latérale sur l’outil électro-
portatif jusqu’à ce que la plaque de base repose sur le mur.
Mettez l’outil électroportatif en marche et sectionnez la
pièce en appliquant une pression latérale constante.

Crochet de suspension (voir figure H)
Le crochet de suspension (6) permet d’accrocher l’outil
électroportatif à une échelle par ex. Pour ce faire, relevez le
crochet de suspension jusque dans la position souhaitée.

u Lorsque l’outil électroportatif est accroché, protégez
la lame de façon à éviter tout contact involontaire. Il y
a sinon risque de blessure.

N’oubliez pas rabaisser le crochet de suspension (6) avant
d’utiliser l’outil électroportatif.

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Nettoyez le porte-lame de préférence avec un pinceau doux.
Pour ce faire, retirez préalablement la lame de scie. Mainte-
nez le porte-lame en parfait état de fonctionnement en utili-
sant un lubrifiant approprié.
Un fort encrassement de l’outil électroportatif risque d’alté-
rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-
mais les matériaux produisant beaucoup de poussière par
dessous ou dans une position en hauteur.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pièces de rechange sur le site : 
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre dispo-
sition pour répondre à vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr à la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle
Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local) 
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis à la régle-
mentation relative au transport de matières dangereuses.
Pour le transport sur route par l’utilisateur, aucune autre me-
sure n’a besoin d’être prise.
Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent être prises concernant l’emballage et le marquage.
Pour la préparation de l’envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matières dangereuses.
N’expédiez que des accus dont le boîtier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez l’ac-
cu de manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent être
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de l’environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national français, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment à la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent être mis de côté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de l’environ-
nement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur l’environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu’ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-Ion :
Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 25).

Valable uniquement pour la France :

Español

Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te.  Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red
dañados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre.  La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-

menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.
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Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

u No emplee acumuladores o útiles dañados o modifica-
dos.  Los acumuladores dañados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosión o peligro de lesión.

u No exponga un paquete de baterías o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposición al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosión.

u Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dañar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

u No repare los acumuladores dañados. El mantenimien-
to de los acumuladores sólo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras sable
u Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de

agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tensión", las partes
metálicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tensión" y dar al operador una descarga
eléctrica.

u Utilice mordazas u otra forma práctica de asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujeción de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

u Mantenga alejadas las manos del área de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podría accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

u Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
ción segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma más segura.

u Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el útil en la pieza de trabajo.

u Asegúrese de que la placa base siempre quede aplica-
da en la pieza de trabajo durante el aserrado. La hoja
de sierra puede engancharse y conducir a la pérdida del
control sobre la herramienta eléctrica.

u Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierra de la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
ra la herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El útil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u Solamente utilice hojas de sierra sin daños y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

u Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionándola lateralmente. La
hoja de sierra podría dañarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

u Fije firmemente el material. No apoye la pieza de tra-
bajo con la mano o el pie. No toque ningún objeto o el
suelo con la sierra en funcionamiento. Existe peligro de
contragolpe.

u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de causar daños materiales.

u En caso de daño y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

u No intente abrir el acumulador. Podría provocar un cor-
tocircuito.
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u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

u Utilice el acumulador únicamente en productos del fa-
bricante. Solamente así queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la batería del calor excesivo, además
de, p. ej., una exposición prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosión y cortocircuito.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica se ha diseñado para serrar madera,
plástico, metal y materiales de construcción con una suje-
ción firme. Es adecuada para efectuar cortes rectos y en cur-
va. Si se emplean hojas de sierra bimetálicas adecuadas, es
posible efectuar cortes enrasados. Observar las recomenda-
ciones sobre las hojas de sierra.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

(1) Hoja de sierraa)

(2) Placa base ajustable

(3) Casquillo de retención de la hoja de sierra

(4) Alojamiento de la hoja de sierra

(5) Llave macho hexagonal

(6) Gancho de suspensión

(7) Bloqueo de conexión para interruptor de conexión/
desconexión

(8) Interruptor de conexión/desconexión

(9) Palanca para ajuste del movimiento pendular

(10) Tecla de desenclavamiento del acumuladora)

(11) Acumuladora)

(12) Empuñadura (zona de agarre aislada)

(13) Tornillo de placa base
a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al

material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos
Sierra sable GSA 18V-28

Número de artículo 3 601 FC0 0..

Tensión nominal V= 18

Número de carreras en vacío
n₀A)

min−1 0–2900

Portaherramientas SDS

Carrera mm 28

Máx. profundidad de corte

– en madera mm 230

– en acero (no aleado) mm 20

– diámetro de tubería mm 150

Peso según EPTA-Procedure
01:2014

kg 3,5–4,6B)

Temperatura ambiente reco-
mendada durante la carga

°C 0 … +35

Temperatura ambiente permiti-
da durante el funcionamientoC) y
en el almacenamiento

°C –20 … +50

Acumuladores compatibles GBA 18V…
ProCORE18V…

Acumuladores recomendados
para plena potencia

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Cargadores recomendados GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Medido a 20−25 °C con acumulador ProCORE18V 8.0Ah.

B) depende de la batería utilizada
C) Potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados
según EN 62841‑2‑11.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: nivel de presión acústica 86 dB(A);
nivel de potencia acústica 97 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
¡Llevar orejeras!
Valores totales de vibraciones ah (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados según
EN 62841‑2‑11:
Serrado de tablas de virutas aglomeradas con hoja de sierra
S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Serrado de vigas de madera con hoja de sierra S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según
un procedimiento de medición normalizado y pueden servir
como base de comparación con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisión de vibraciones y ruidos.
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El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la
emisión de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminución drástica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador
Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador está incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador
u Utilice únicamente los cargadores que se enumeran

en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicación: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador
Para la extracción del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.
El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la batería esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecerá retenida en su posición mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador
Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga  o ,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.
Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningún LED, significa que el acumulador está
defectuoso y debe sustituirse.
Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 × verde 60–100 %

Luz permanente 2 × verde 30–60 %

Luz permanente 1 × verde 5–30 %

Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de acumulador ProCORE18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 × verde 80–100 %

Luz permanente 4 × verde 60–80 %

Luz permanente 3 × verde 40–60 %

Luz permanente 2 × verde 20–40 %

Luz permanente 1 × verde 5–20 %

Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicaciones para el trato óptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Únicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde −20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.
Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste
está agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Montaje
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

Montaje y cambio de la hoja de sierra
u Al montar o cambiar el útil utilice unos guantes de pro-

tección. Los útiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.
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u Al cambiar la hoja de sierra, preste atención a que en
el alojamiento de la hoja de sierra no queden restos de
material como, p.ej., virutas de madera o metal.

Selección de la hoja de sierra
Utilice únicamente hojas de sierra con vástago universal de
1/2". La longitud de la hoja de sierra no debe superar la esti-
mada para el corte.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)
Presione la hoja de sierra (1) firmemente en el alojamiento
de la hoja de sierra (4), hasta que encastre de forma audi-
ble. El casquillo de retención (3) gira por ello en aprox. 90° y
bloquea la hoja de sierra.
Si no se bloquea la hoja de sierra (1), gire el casquillo de
retención (3) en aprox. 90° en dirección de la flecha, hasta
que se bloquee en la posición abierta y se escuche un sonido
de clic. Luego, presione otra vez la hoja de sierra en el aloja-
miento de la hoja de sierra (4).
u Tire de la hoja de sierra para comprobar que la suje-

ción sea firme. Una hoja de sierra suelta puede caerse y
provocarle lesiones.

Para determinados trabajos, se puede girar la hoja de
sierra (1) 180° (los dientes apuntan hacia arriba) y volver a
introducirse.

Expulsar la hoja de sierra (ver figura B)
u Al expulsar la hoja de sierra, mantenga la herramienta

eléctrica de manera que la hoja de sierra no pueda le-
sionar a ninguna persona o animal.

Gire el casquillo de retención (3) en aprox. 90° en dirección
de la flecha. La hoja de sierra (1) es expulsada.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
ción de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por especialis-
tas.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de

la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los ma-
teriales a trabajar.
u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.

Operación
Modos de operación
Conexión/desconexión de la oscilación
El movimiento pendular permite una adaptación óptima de la
velocidad de corte, el rendimiento de corte y la calidad de
corte al material a trabajar.
En lo posible, modifique el ajuste pendular antes de conec-
tar la herramienta eléctrica.

Ajuste la Oscilación CON. para los trabajos en
materiales blandos y de resistencia media (p.
ej. materiales de construcción ligeros, material
aislante, madera blanda, madera de árboles,
así como metales no ferrosos, madera dura,

plásticos).
Para ello, gire la palanca de ajuste de la oscilación (9) hacia
abajo.

Ajuste la Oscilación DESCON. para obtener
bordes de corte limpios así como para los tra-
bajos en materiales delgados o duros (p. ej.
chapa, acero).
Para ello, gire la palanca de ajuste de la

oscilación (9) hacia arriba.

Puesta en marcha
Conexión/desconexión (ver figura C)
Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
bloqueo de conexión (7). A continuación, presione el inte-
rruptor de conexión/desconexión (8) y manténgalo pulsado.
Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexión/desconexión (8). Luego vuelva a presio-
nar el bloqueo de conexión (7) de nuevo hacia la derecha.

Regulación del número de carreras
El número de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, según la presión ejerci-
da sobre el interruptor de conexión/desconexión (8).
Una leve presión sobre el interruptor de conexión/descone-
xión (8) origina un número de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presión va aumentando el número de ca-
rreras en igual medida.
El número de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.
Es recomendable reducir el número de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
así como al serrar plástico y aluminio.
Al trabajar prolongadamente con un nº de carreras reducido,
puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.
Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-
ca durante aprox. 3 min a las revoluciones máximas, para
que se refrigere.

Instrucciones para la operación
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
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de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

u Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

Consejos
u Al serrar materiales de construcción ligeros atenerse

a las prescripciones legales y a las recomendaciones
del fabricante del material.

Antes de serrar madera, tablas de virutas aglomeradas, ma-
teriales de construcción, etc., asegúrese de que no conten-
gan objetos extraños como clavos ni tornillos, y utilice una
hoja de sierra adecuada.
Conecte la herramienta eléctrica y aproxímela a la pieza so-
bre la que desee trabajar. Coloque la placa base (2) en la su-
perficie de la pieza de trabajo y sierre el material con una
presión constante y un avance uniforme. Al terminar el tra-
bajo, desconecte la herramienta eléctrica.
Si la hoja de sierra se atasca en el material, desconecte in-
mediatamente la herramienta eléctrica. Abra la ranura de
corte con una herramienta adecuada y saque la herramienta
eléctrica.

Placa base girable y extraíble (ver figuras D − E)
Gracias a su movilidad, la placa base (2) se adapta a la posi-
ción angular de cada superficie.
La placa base (2) puede desplazarse longitudinalmente de
forma continua de acuerdo a la hoja de sierra utilizada y a la
aplicación.
Suelte los tornillos (13) con la llave macho hexagonal (5) y
desplace la placa base (2) a la posición deseada. Vuelva a
apretar los tornillos y compruebe que la placa base esté
apretada.

Serrado por inmersión (ver figura F)
u ¡Solamente se deben mecanizar materiales blandos,

como madera, cartón-yeso o similares, mediante el
procedimiento de serrado por inmersión! ¡No procese
metales con el procedimiento de serrado por inmer-
sión!

Utilice exclusivamente hojas de sierra cortas para el serrado
por inmersión.
Coloque la herramienta eléctrica con el borde de la placa ba-
se (2) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de sierra (1)
toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las herramientas
eléctricas con un número de revoluciones regulable, ajuste
el número de revoluciones máximo. Presione firmemente la
herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que la
hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de trabajo.
Tan pronto como la placa base (2) descanse sobre toda la
superficie de la pieza de trabajo, continúe serrando a lo largo
de la línea de corte deseada.
Para determinados trabajos, se puede girar la hoja de
sierra (1) 180° y, por consiguiente, también la herramienta
eléctrica para su utilización.

Serrado enrasado (ver figura G)
Gracias a las hojas de sierra bimetálicas de elevada elastici-
dad, es posible serrar elementos estructurales prominentes,
como tuberías de agua, directamente en la pared.
u Preste atención a que la hoja de sierra siempre sea

más larga que el diámetro de la pieza de trabajo. Exis-
te peligro de contragolpe.

Apoye la hoja de sierra directamente contra la pared y dóble-
la ligeramente ejerciendo una presión lateral sobre la herra-
mienta eléctrica hasta que la placa base quede sobre la pa-
red. Conecte la herramienta eléctrica y corte la pieza ejer-
ciendo una presión lateral constante.

Gancho (ver figura H)
Con el gancho (6) puede colgar la herramienta eléctrica p.
ej. en una escalera. Para ello, gire el gancho de suspensión a
la posición deseada.
u En el caso de herramientas eléctricas colgadas preste

atención, a que la hoja de sierra esté protegida contra
un contacto involuntario. Existe peligro de lesión.

Vuelva a replegar el gancho (6), si desea trabajar con la he-
rramienta eléctrica.

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un líquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la línea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

u Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeración para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Limpie los alojamientos de la hoja de sierra preferentemente
con un pincel suave. Para ello, desmonte primero la hoja de
sierra de la herramienta eléctrica. Mantenga listo para fun-
cionar el alojamiento de la hoja de sierra utilizando lubrican-
tes adecuados.
Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-
de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,
no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o
sobre la cabeza.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su produc-
to, así como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes gráficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com
El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
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mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

España
Robert Bosch España S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas 
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparación de su máquina, entre en la página
www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553 
Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte
Los acumuladores de iones de litio recomendados están su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancías peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin más imposiciones.
En el envío por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberán considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificación. En este ca-
so deberá recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está daña-
da. Si los contactos no van protegidos cúbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su país.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberán someterse a un
proceso de recuperación que respete el medio
ambiente.
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrónicos de desecho y su realización en
la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacíos deberán ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrónicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
Iones de Litio:
Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Página 32).

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Português

Instruções de segurança
Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança elétrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
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aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.  A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento.  Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores.  A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria.  A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção.  A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio.  Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos e roupas afastados de

peças em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente.  A utilização de uma
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de uma
utilização frequente de ferramentas permita que você
se torne complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovível, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessórios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de segurança evita
o arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. 
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios com
cuidado.  Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram, e se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada.  A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas,
limpas e livres de óleo e massa consistente.  Punhos e
superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações
inesperadas.
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Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
u Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante.  Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

u Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados.  A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

u Manter o acumulador que não está sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metálicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos.  Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequência queimaduras ou fogo.

u No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um
contacto acidental, deverá enxaguar com água.  Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também
deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

u Não use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada.  Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisível
podendo causar incêndio, explosão ou risco de lesão.

u Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva.  A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosão.

u Siga todas as instruções de carregamento e não
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instruções.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incêndio.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

u Nunca tente reparar acumuladores danificados.  A
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.

Indicações de segurança para serras de sabre
u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies de

agarrar isoladas, ao executar uma operação onde o
acessório de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se o acessório de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensão", as partes metálicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensão" e
podem produzir um choque elétrico.

u Use grampos ou outra forma prática para fixar e
suportar a peça a trabalhar numa plataforma estável.

Segurar a peça a trabalhar com a mão ou contra o seu
corpo, deixa a peça instável e pode perder o controlo.

u Manter as mãos afastadas da área de serrar. Não tocar
na peça a ser trabalhada pelo lado de baixo. Há perigo
de lesões no caso de contacto com a lâmina de serra.

u Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas mãos e providencie uma estabilidade segura.
A ferramenta elétrica é conduzida com maior segurança
com ambas as mãos.

u Só conduzir a ferramenta elétrica no sentido da peça a
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrário há
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicação se
enganchar na peça a ser trabalhada.

u Certifique-se de que a placa base ao serrar está
sempre encostada à peça. A lâmina de serra pode
emperrar e levar à perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica.

u Após encerrado o processo de trabalho, deverá
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lâmina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma são evitados contragolpes e
é possível apoiar a ferramenta elétrica com segurança.

u Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A ferramenta de
aplicação pode emperrar e levar à perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

u Só utilizar lâminas de serra que estejam em perfeito
estado e que não apresentem danos. Lâminas de serrar
tortas e não suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.

u Não travar a lâmina de serra através de pressão lateral
após desligar o aparelho. A lâmina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

u Fixe bem o material. Não apoie a peça com a mão ou
com o pé. Não toque em objetos ou no chão com a
serra em funcionamento. Existe o risco de contragolpe.

u Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gás podem levar à
explosão. A infiltração num cano de água provoca danos
materiais.

u Em caso de danos e de utilização incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaço e procure assistência médica
no caso de apresentar queixas. É possível que os vapores
irritem as vias respiratórias.

u Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-circuito.

u Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forças externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

u Use a bateria apenas em produtos do fabricante. Só
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

1 609 92A 8A4 | (20.09.2022) Bosch Power Tools



Português | 35

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiação
solar, fogo, sujidade, água e humidade. Há
risco de explosão ou de um curto-circuito.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica serve para serrar madeira, plástico,
metal e materiais de construção com batente fixo. É
apropriada para cortes retos e curvos. Com a utilização da
respetiva lâmina de serra em bimetal adequada é possível
fazer cortes à face. As recomendações da lâmina de serra
devem ser observadas.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.

(1) Lâmina de serraa)

(2) Placa base ajustável

(3) Bucha de bloqueio da lâmina de serra

(4) Encaixe para o encabadouro da lâmina de serra

(5) Chave sextavada interior

(6) Gancho para pendurar

(7) Bloqueio de ligação para o interruptor de ligar/
desligar

(8) Interruptor de ligar/desligar

(9) Alavanca para ajuste do movimento pendular

(10) Tecla de desbloqueio da bateriaa)

(11) Bateriaa)

(12) Punho (superfície do punho isolada)

(13) Parafuso placa base
a) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao

volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios
encontram-se no nosso programa de acessórios.

Dados técnicos
Serra de sabre GSA 18V-28

Número de produto 3 601 FC0 0..

Tensão nominal V= 18

N.º de cursos em vazio n₀A) c.p.m. 0–2900

Encabadouro SDS

Curso mm 28

Serra de sabre GSA 18V-28

Máx. profundidade de corte

– em madeira mm 230

– em aço (não ligado) mm 20

– Diâmetro do tubo mm 150

Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014

kg 3,5–4,6B)

Temperatura ambiente
recomendada durante o
carregamento

°C 0 … +35

Temperatura ambiente
admissível em funcionamentoC)

e durante o armazenamento

°C –20 … +50

Baterias compatíveis GBA 18V…
ProCORE18V…

Baterias recomendadas para
potência máxima

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Carregadores recomendados GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Medido a 20–25 °C com bateria ProCORE18V 8.0Ah.

B) dependendo da bateria utilizada
C) Potência limitada com temperaturas <0 °C

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído foram determinados de
acordo com EN 62841‑2‑11.
O nível sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nível de pressão sonora 86 dB(A); nível de
potência sonora 97 dB(A). Incerteza K = 5 dB.
Utilizar proteção auditiva!
Valores totais de vibração ah (soma dos vetores das três
direções) e incerteza K determinada segundo
EN 62841‑2‑11:
Serrar placa de aglomerado de madeira com lâmina de serra
S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
serrar vigas de madeira com lâmina de serra S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
O nível de vibrações indicado nestas instruções e o valor de
emissões sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medição normalizado e podem ser utilizados
para a comparação de ferramentas elétricas. Também são
adequados para uma avaliação provisória das emissões
sonoras e de vibrações.
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões sonoras
representam as aplicações principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicações,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutenção
insuficiente, é possível que o nível de vibrações e de
emissões sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissão sonora e de vibrações para o
período completo de trabalho.
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Para uma estimação exata da emissão sonora e de
vibrações, também deveriam ser considerados os períodos
nos quais o aparelho está desligado ou funciona, mas não
está sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissão sonora e de
vibrações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Bateria
Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se está incluída uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria
u Utilize apenas os carregadores listados nos dados

técnicos. Só estes carregadores são apropriados para os
baterias de lítio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de lítio são fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa potência da bateria, a bateria
deverá ser carregada completamente antes da primeira
utilização.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria
Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Não empregue
força.
A bateria possui 2 níveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da
bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela é mantida em posição por
uma mola.

Indicador do nível de carga da bateria
Os LEDs verdes do indicador do nível de carga da bateria
indicam o nível de carga da bateria. Por motivos de
segurança, a consulta do nível de carga só é possível com a
ferramenta elétrica parada.
Prima a tecla para o indicador do nível de carga da bateria 
ou  para visualizar o nível de carga. Isto também é
possível com a bateria removida.
Se, depois de premir a tecla para o indicador do nível de
carga da bateria, não se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituída.

Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade

Luz permanente 3 × verde 60–100 %

Luz permanente 2 × verde 30–60 %

Luz permanente 1 × verde 5–30 %

Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de bateria ProCORE18V...

LED Capacidade

Luz permanente 5 × verde 80–100 %

Luz permanente 4 × verde 60–80 %

Luz permanente 3 × verde 40–60 %

Luz permanente 2 × verde 20–40 %

Luz permanente 1 × verde 5–20 %

Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicações sobre o manuseio ideal da bateria
Proteger a bateria contra humidade e água.
Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
−20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe a bateria dentro do
automóvel no verão.
Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Montagem
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Introduzir/substituir a lâmina de serra
u Para a montagem ou substituição do acessório é

necessário usar luvas de proteção. Os acessórios são
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

u Ao substituir a lâmina de serra, tome atenção para que
a admissão da lâmina de serra esteja livre de restos de
materiais, como por exemplo aparas de madeira ou de
metal.
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Selecionar lâmina de serra
Use apenas lâminas de serra com encabadouro universal de
1/2". A lâmina de serra não deveria ser mais longa do que
necessário para o corte previsto.

Introduzir a lâmina de serra (ver figura A)
Pressione a lâmina de serra (1) com força na admissão da
lâmina de serra (4) até engatar de forma audível. A bucha de
bloqueio (3) roda assim em aprox. 90° e bloqueia a lâmina
de serra.
Se a lâmina de serra (1) não for bloqueada, rode a bucha de
bloqueio (3) em aprox. 90° no sentido da seta, até ela
engatar na posição aberta e se ouvir o ruído de engate.
Pressione a lâmina de serra novamente na admissão da
lâmina de serra (4).
u Verifique a posição firme, puxando a lâmina de serra.

Uma lâmina de serra solta pode cair e causar feridas.
Para determinados trabalhos a lâmina de serra (1) também
pode ser virada a 180° (dentes virados para cima) e utilizada
novamente.

Remover a lâmina de serra (ver figura B)
u Segurar a ferramenta elétrica ao expulsar a lâmina de

serra, de modo que nenhuma pessoa ou animal seja
ferido devido à lâmina de serra expulsa.

Rode a bucha de bloqueio (3) em aprox. 90° no sentido da
seta. A lamina de serra (1) é expulsa.

Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são
considerados como sendo cancerígenos, especialmente
quando juntos com substâncias para o tratamento de
madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material
que contém asbesto só deve ser processado por pessoal
especializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de proteção

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu país.
u Evite a acumulação de pó no local de trabalho. Pós

podem entrar levemente em ignição.

Funcionamento
Modos de operação
Ligar/desligar o movimento pendular
O movimento pendular permite a adequação perfeita da
velocidade de corte, do rendimento de corte e da imagem de
corte ao material a processar.

Altere o ajuste do movimento pendular, de preferência,
antes de ligar a ferramenta elétrica.

Ligue o movimento pendular para trabalhar
em materiais macios e semi rígidos (p. ex.
materiais leves, material de isolamento,
madeira macia, madeira de árvore, bem como
metais não-ferrosos, madeira dura, plásticos).

Para isso, rode a alavanca para o ajuste do movimento
pendular (9) para baixo.

Desligue o movimento pendular para arestas
de corte limpas, bem como para trabalhar
materiais finos ou duros (p. ex. chapa, aço).
Para isso, rode a alavanca para o ajuste do
movimento pendular (9) para cima.

Colocação em funcionamento
Ligar/desligar (ver figura C)
Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o bloqueio
de ligação (7) para a esquerda. Prima, depois, o interruptor
de ligar/desligar (8) e mantenha-o premido.
Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (8). Depois pressione o bloqueio de
ligação (7) novamente para a direita.

Comandar número de cursos
Pode regular o número de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma contínua, consoante a pressão que faz no
interruptor de ligar/desligar (8).
Uma leve pressão sobre o interruptor de ligar/desligar (8)
proporciona um número de cursos baixo. Aumentando a
pressão, é aumentado o número de cursos.
O número de cursos necessário depende do material e das
condições de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.
Recomendamos uma redução do número de cursos ao
colocar a lâmina de serra na peça, assim como ao serrar
plástico e alumínio.
No caso de trabalhos mais prolongados com número de
cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.
Retire a lâmina de serra e deixe a ferramenta elétrica
funcionar aprox. 3 min com o número de cursos mais
elevado para arrefecer.

Instruções de trabalho
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lâmina
de serra encravar.

Recomendações
u Ao serrar materiais macios, respeite as

recomendações e disposições legais do fabricante do
material.
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Antes de serrar em madeira, placas de aglomerado de
madeira, materiais de construção etc. verifique se estes
apresentam corpos estranhos, como pregos, parafusos ou
semelhantes e utilize uma lâmina de serra adequada.
Ligue a ferramenta elétrica e aproximar da peça a trabalhar.
Coloque a placa de base (2) na superfície da peça e serre
com pressão ou avanço no material uniformes. Depois de
concluir o processo de trabalho, desligue a ferramenta
elétrica.
Se a lâmina de serra encravar, desligue a ferramenta elétrica
de imediato. Alargue ligeiramente a ranhura de corte com
uma ferramenta adequada e retire a ferramenta elétrica.

Placa base giratória e amovível (ver figuras D−E)
Graças à sua mobilidade, a placa de base (2) adapta-se à
respetiva posição angular necessária da superfície.
A placa base (2) pode ser deslocada de forma contínua no
sentido longitudinal, dependendo da lâmina de serra
utilizada e da aplicação.
Solte os parafusos (13) com a chave sextavada interior (5) e
deslize a placa base (2) para a posição desejada. Reaperte
os parafusos e verifique se a placa base está bem fixa.

Serrar por imersão (ver figura F)
u Só podem ser processados materiais macios como

madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersão! Não trabalhar com processo de serrar por
imersão em materiais metálicos!

Só utilizar lâminas de serra curtas ao serrar por imersão.
Coloque a ferramenta elétrica com a aresta da placa de base
(2) na peça, sem que a lâmina de serra (1) toque na peça, e
ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos cursos
selecione o número de cursos máximo. Pressione a
ferramenta elétrica contra a peça e deixe a lâmina de serra
afundar devagar na peça.
Assim que a placa de base (2) assentar completamente da
peça, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.
Para determinados trabalhos, a lâmina de serra (1) também
pode ser inserida rodada a 180° e a ferramenta elétrica pode
ser inserida virada de forma correspondente.

Serrar à face (ver figura G)
Com lâminas de serra em bimetal elásticas é possível, por
exemplo, serrar elementos construtivos salientes, como
canos da água, à face da parede.
u Certifique-se de que a lâmina de serra é sempre maior

do que o diâmetro da peça a trabalhar. Existe o risco
de contragolpe.

Coloque a lâmina de serra diretamente na parede e dobre-a
um pouco, pressionando lateralmente na ferramenta
elétrica, até a placa de base estar encostada à parede. Ligue
a ferramenta elétrica e serre a peça com uma pressão lateral
constante.

Gancho para pendurar (ver figura H)
Com o gancho para pendurar (6) pode suspender a
ferramenta elétrica p. ex. num escadote. Para tal, vire o
gancho para pendurar para a posição desejada.

u Com a ferramenta elétrica suspensa, certifique-se de
que a lâmina de serra está protegida contra um toque
acidental. Existe perigo de ferimentos.

Volte a virar o gancho para pendurar (6) para dentro, se
quiser trabalhar com a ferramenta elétrica.

Meio de arrefecimento e de lubrificação
Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificação ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Limpe o encabadouro da lâmina de serra com um pincel
macio. Para tal retire a lâmina de serra da ferramenta
elétrica. Mantenha o encabadouro da lâmina de serra
operacional usando um lubrificante adequado.
Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar
falhas de funcionamento. Por isso, não serre material que
origine muito pó a partir de baixo ou por cima da cabeça.

Serviço pós-venda e aconselhamento
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a respeito
de serviços de reparação e de manutenção do seu produto,
assim como das peças sobressalentes. Desenhos explodidos
e informações acerca das peças sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas dúvidas a respeito dos nossos produtos e
acessórios.
Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E 
1800 Lisboa
Para efetuar o seu pedido online de peças entre na página
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000
Fax: 21 8511096

Encontra outros endereços da assistência técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transporte
As baterias de iões de lítio recomendadas estão sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigações.
Na expedição por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedição), devem ser observadas as especiais exigências
quanto à embalagem e à designação. Neste caso é
necessário consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peça a ser trabalhada.
Só enviar baterias se a carcaça não estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que não
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminação
As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessórios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecológica de
matéria prima.
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para países da UE:
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua
implementação na legislação nacional, é necessário recolher
separadamente as ferramentas elétricas que já não são
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma
reciclagem ecológica.
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrónicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saúda humada devido à possível presença de
substâncias perigosas.

Baterias/pilhas:
Lítio:
Observar as indicações no capítulo Transporte (ver
"Transporte", Página 39).

Italiano

Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile.  Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-

lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento.  I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno.  L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo ed
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.
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u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con l’in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialità e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l'applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che

non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori.  Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrou-
tensile dovrà essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso.  Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili
u Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo

di carica consigliato dal produttore.  Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

u Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

u Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali.  Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

u In caso di condizioni d’uso non conformi, si può verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

u Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati.  Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

1 609 92A 8A4 | (20.09.2022) Bosch Power Tools



Italiano | 41

u Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C può causare esplosioni.

u Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o l'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, può
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

u Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate.  La manutenzione di batterie ricaricabili andrà ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per seghe universali
u Afferrare e tenere l’elettroutensile dalle superfici iso-

late dell’impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui l’accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se l’accessorio da taglio en-
tra in contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell’utiliz-
zatore.

u Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non è fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

u Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi è un serio rischio di inci-
dente.

u Durante il lavoro, trattenere saldamente l’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani l’elettroutensile viene con-
dotto in modo più sicuro.

u Avvicinare l’elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se è in funzione. In caso contrario vi è il pericolo di
provocare un contraccolpo se l’utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

u Accertarsi che la piastra di base durante l’operazione
di taglio sia sempre appoggiata sul pezzo in lavorazio-
ne. La lama può incepparsi e comportare la perdita di
controllo dell’elettroutensile.

u Terminata l’operazione di taglio, spegnere l’elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sarà arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si può posare
l’elettroutensile senza nessun pericolo.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio può

incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

u Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

u Dopo aver spento l’utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama può
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

u Serrare saldamente il materiale da tagliare. Non so-
stenere il pezzo in lavorazione con la mano o il piede.
Non toccare alcun oggetto né il suolo con la sega in
funzione. Sussiste pericolo di contraccolpi.

u Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla società erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici può provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si può
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell’acqua si provocano danni materiali.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi è rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria può in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. I va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

u Non aprire la batteria. Vi è rischio di cortocircuito.

u Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

u Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verrà protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidità. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.

Utilizzo conforme
In combinazione con una guida fissa, l’elettroutensile è ido-
neo per tagliare legno, materiali plastici, metallo e materiali
da costruzione. È adatto per eseguire tagli curvi e tagli diritti.
Utilizzando lame bi-metalliche adatte, è possibile eseguire
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anche troncature a filo con le superfici. Attenersi sempre alle
indicazioni relative alle lame.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Lamaa)

(2) Piedino regolabile

(3) Bussola di arresto della lama

(4) Attacco per la lama

(5) Chiave a brugola

(6) Gancio di sospensione

(7) Dispositivo di blocco dell’interruttore di avvio/arre-
sto

(8) Interruttore di avvio/arresto

(9) Levetta di regolazione dell’oscillazione

(10) Tasto di sbloccaggio della batteriaa)

(11) Batteriaa)

(12) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(13) Vite del piedino
a) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel

volume di fornitura standard. L’accessorio completo è con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici
Sega universale GSA 18V-28

Codice prodotto 3 601 FC0 0..

Tensione nominale V= 18

Numero di corse a vuoto n₀A) min−1 0–2900

Attacco utensile SDS

Corsa mm 28

Profondità di taglio max.

– nel legno mm 230

– nell’acciaio (non legato) mm 20

– diametro tubi mm 150

Peso secondo EPTA-Procedure
01:2014

kg 3,5–4,6B)

Temperatura ambiente consi-
gliata in fase di ricarica

°C 0 … +35

Temperatura ambiente consen-
tita durante il funzionamentoC) e
per lo stoccaggio

°C –20 … +50

Batterie compatibili GBA 18V…
ProCORE18V…

Batterie consigliate per piena
potenza

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Sega universale GSA 18V-28

Caricabatteria consigliati GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Misurazione a 20−25 °C con batteria ProCORE18V 8.0Ah.

B) in funzione della batteria utilizzata
C) Prestazioni ridotte in caso di temperature < 0 °C.

Informazioni su rumorosità e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 62841‑2‑11.
Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettroutensile è tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 86 dB(A); Livello di
potenza sonora 97 dB(A). Grado d’incertezza K = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a
EN 62841‑2‑11:
Taglio di pannelli in truciolato con lama S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Taglio di travi in legno con lama S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell’emissione acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciò potrebbe aumentare
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica
sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò
potrebbe ridurre sensibilmente l’emissione di vibrazioni e
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
di lavoro.

Batteria
Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile è compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.
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Ricarica della batteria
u Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell’impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria è dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all’esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria è inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria
I LED verdi dell’apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
può verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.
Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell’indi-
catore livello di carica della batteria  o . Ciò sarà possibi-
le anche a batteria rimossa.
Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-
ria non si illumina alcun LED, ciò significa che la batteria è di-
fettosa e che deve essere sostituita.
Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacità

Luce fissa, 3 LED verdi 60–100%

Luce fissa, 2 LED verdi 30–60%

Luce fissa, 1 LED verde 5–30%

Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Tipo di batteria ProCORE18V...

LED Capacità

Luce fissa, 5 LED verdi 80–100%

Luce fissa, 4 LED verdi 60–80%

Luce fissa, 3 LED verdi 40–60%

Luce fissa, 2 LED verdi 20–40%

Luce fissa, 1 LED verde 5–20%

Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra −20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Introduzione/sostituzione della lama
u Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,

indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

u In caso di sostituzione della lama assicurarsi che l’at-
tacco per la lama sua completamente libera da resti di
materiale come ad esempio trucioli di legno o di metal-
lo.

Selezione della lama
Utilizzare esclusivamente lame con attacco universale da
1/2". La lama non dovrà essere più lunga del necessario per
il taglio previsto.

Introduzione della lama (vedere Fig. A)
Premere con forza la lama (1) nell’apposito
alloggiamento (4) finché non scatta udibilmente in posizio-
ne. La bussola di arresto (3) si ruota così facendo di circa
90° e blocca la lama.
Se la lama (1) non è bloccata, ruotare la bussola di
arresto (3) di circa 90° nel senso della freccia finché non si
blocca nella posizione aperta e si sente il rumore di un clic.
Premere quindi nuovamente la lama nel suo
alloggiamento (4).
u Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede,

esercitando trazione sulla lama stessa. Una lama allen-
tata può cadere dalla sede, con conseguente rischio di le-
sioni.

Per alcuni lavori, la lama (1) si potrà anche voltare di 180°
(denti rivolti in alto), per essere riutilizzata.

Espulsione della lama (vedere Fig. B)
u Nel momento di espellere la lama, tenere l’elettroute-

nsile in modo che nessuna persona od animale possa
essere ferito dalla lama espulsa.
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Ruotare la bussola di arresto (3) di ca. 90° nel senso della
freccia. La lama (1) viene espulsa.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vi-
cinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Eventuale materiale contenente
amianto andrà lavorato esclusivamente da personale specia-
lizzato.
– Provvedere ad una buona aerazione della postazione di

lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-

se di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali
da lavorare.
u Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.

Le polveri si possono incendiare facilmente.

Utilizzo
Modalità di funzionamento
Attivazione/disattivazione dell’oscillazione
La funzione di oscillazione consente di adattare al meglio ve-
locità di taglio, prestazioni di taglio ed impronta di taglio al ti-
po di materiale da lavorare.
Possibilmente, modificare l’impostazione dell’oscillazione
prima di accendere l’elettroutensile.

Attivare l’oscillazione per eseguire lavori in
materiali teneri e di media durezza (ad es. ma-
teriali da costruzione leggeri, materiale isolan-
te, legno tenero, legname, metalli non ferrosi,
legno duro, materiali plastici).

Per farlo, ruotare verso il basso la levetta di regolazione
dell’oscillazione (9).

Disattivare l’oscillazione per ottenere bordi di
taglio puliti e per eseguire lavori in materiali
sottili o duri (ad es. lamiera, acciaio).
Per farlo, ruotare verso l’alto la levetta di rego-
lazione dell’oscillazione (9).

Messa in funzione
Accensione/Spegnimento (vedere Fig. C)
Per accendere l’elettroutensile, premere dapprima il pulsan-
te di sicurezza (7) verso sinistra. Premere quindi l’interrutto-
re di avvio/arresto (8) e mantenerlo premuto.
Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare l’interruttore di av-
vio/arresto (8). Premere quindi il pulsante di sicurezza (7)
verso destra.

Controllo del numero di corse
Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si può regolare
in modo continuo, esercitando più o meno pressione sull’in-
terruttore di avvio/arresto (8).
Premendo leggermente l’interruttore di avvio/arresto (8), si
otterrà un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumenterà anche il numero di corse.
Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e può es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.
Si consiglia una riduzione del numero corse all’atto di appli-
care la lama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.
In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, l’elettrou-
tensile si può surriscaldare notevolmente. Togliere la lama e
per il raffreddamento far funzionare l’elettroutensile ca.
3 minuti al numero di corse massimo.

Indicazioni operative
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Spegnere immediatamente l’elettroutensile quando la
lama si blocca.

Consigli
u In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costru-

zione, rispettare le vigenti norme legislative e le rac-
comandazioni della casa costruttrice del materiale.

Prima di eseguire tagli in legno, pannelli in truciolato, mate-
riali da costruzione ecc., verificare che non siano presenti
corpi estranei quali chiodi, viti o simili ed utilizzare una lama
di tipo idoneo.
Accendere l’elettroutensile ed avvicinarlo al pezzo in lavora-
zione. Applicare il basamento (2) sulla superficie del pezzo
in lavorazione ed eseguire il taglio nel materiale, con una
pressione d’appoggio o un avanzamento uniforme. Una volta
conclusa l’operazione di lavoro, spegnere l’elettroutensile.
Spegnere immediatamente l’elettroutensile quando la lama
di taglio si blocca. Utilizzando un utensile adatto, allargare
leggermente la fessura di taglio ed estrarre l’elettroutensile.

Piedino orientabile ed estraibile (vedere fig. D−E)
Il basamento (2), essendo mobile, si adatta alla necessaria
angolazione della superficie.
A seconda della lama utilizzata e dell’applicazione, il
piedino (2) può essere spostato in modo continuo in direzio-
ne longitudinale.
Allentare le viti (13) con la chiave a brugola (5) e spostare il
piedino (2) nella posizione desiderata. Avvitare nuovamente
le viti e verificare che il piedino sia fissato.
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Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. F)
u Il taglio dal pieno è consentito esclusivamente su ma-

teriali teneri, come legno, cartongesso o simili. Mai la-
vorare materiali metallici seguendo il procedimento di
taglio dal centro!

Per l’esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente
lame corte.
Applicare l’elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-
do del basamento (2), evitando contatti fra la lama (1) e il
pezzo, e accendere l’elettroutensile. In caso di elettroutensili
con controllo del numero di corse, selezionare il numero
massimo di corse. Spingere saldamente l’elettroutensile
contro il pezzo in lavorazione ed immergere lentamente la la-
ma nel pezzo stesso.
Non appena il basamento (2) poggerà a piena superficie sul
pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-
glio desiderata.
Per alcuni lavori, la lama (1) si potrà anche impiegare voltata
di 180°, conducendo l’elettroutensile anch’esso opportuna-
mente voltato.

Taglio a filo (vedi Fig. G)
Le lame elastiche bimetalliche consentono ad es. di tagliare
elementi sporgenti, come tubi dell’acqua, direttamente a filo
della parete.
u Accertarsi che la lama abbia sempre lunghezza mag-

giore rispetto al diametro del pezzo in lavorazione.
Sussiste pericolo di contraccolpi.

Poggiare la lama di taglio direttamente alla parete e piegarla
leggermente esercitando una leggera pressione sull’elettrou-
tensile, fino a quando il basamento sarà arrivato a poggiare
sulla parete. Accendere l’elettroutensile ed eseguire il taglio
completo del pezzo in lavorazione esercitando una costante
pressione laterale.

Gancio di sospensione (vedere Fig. H)
Il gancio di sospensione (6) consente di appendere l’elet-
troutensile, per esempio a una scala. A tal fine, aprire il gan-
cio di sospensione, mettendolo nella posizione desiderata.
u Quando l’elettroutensile è appeso, accertarsi che la la-

ma sia protetta dai contatti accidentali. Vi è rischio di
lesioni.

Richiudere il gancio di sospensione (6), quando si desidera
lavorare con l’elettroutensile.

Liquido refrigerante/lubrificante
In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andrà ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-

namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire l’alloggiamento lama, preferibilmente con un pennello
morbido. A tale scopo, rimuovere la lama dall’elettroutensi-
le. Mantenere efficiente l’alloggiamento lama utilizzando lu-
brificanti idonei.
Una forte presenza di contaminazioni sull’elettroutensile può
causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal
basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
Il team di consulenza tecnica Bosch sarà lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314 
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto
Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.
In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell’articolo da spedire, andrà consultato uno
specialista in merci pericolose.
Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non è dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell’imballaggio. Andranno altresì rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!
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Solo per i Paesi UE:
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 45).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen
en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in

geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen.  Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken.  Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril.  Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
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Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap.  Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires.  Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze beschadig-
de onderdelen vóór gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-

schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
u Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd.  Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

u Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen.  Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

u Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken.  Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

u Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn.  Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

u Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

u Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

u Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit.  Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.
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Veiligheidsaanwijzingen voor reciprozagen
u Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-

leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

u Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

u Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

u Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

u Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

u Let erop dat de voetplaat bij het zagen altijd tegen het
werkstuk ligt. Het zaagblad kan vasthaken en dit kan tot
het verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap leiden.

u Schakel het elektrische gereedschap na beëindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

u Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beïnvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

u Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

u Bevestig het materiaal goed. Ondersteun het werk-
stuk niet met een hand of voet. Vermijd contact van de
lopende zaag met voorwerpen of de grond. Er bestaat
gevaar voor terugslag.

u Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding

kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiële schade.

u Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

u Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

u Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

u Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
aanslag zagen van hout, kunststof, metaal en bouwmateria-
len. Het gereedschap is geschikt voor recht zagen en zagen
in bochten. Bij gebruik van geschikte bimetaal-zaagbladen is
vlak afzagen mogelijk, bijvoorbeeld langs een muur. De ad-
viezen voor zaagbladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Zaagblada)

(2) Verstelbare voetplaat

(3) Vergrendelhuls voor zaagblad

(4) Zaagbladopname

(5) Binnenzeskantsleutel

(6) Ophanghaak

(7) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

(8) Aan/uit-schakelaar

(9) Instelhendel pendelbeweging

(10) Accu-ontgrendelingstoetsa)

(11) Accua)

(12) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
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(13) Schroef voetplaat
a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij

de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens
Reciprozaag GSA 18V-28

Productnummer 3 601 FC0 0..

Nominale spanning V= 18

Onbelast aantal zaagbewegin-
gen n₀A)

min-1 0–2900

Gereedschapsopname SDS

Slag mm 28

Max. zaagdiepte

– in hout mm 230

– in staal (ongelegeerd) mm 20

– pijpdiameter mm 150

Gewicht volgens EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Aanbevolen omgevingstempera-
tuur bij het opladen

°C 0 … +35

Toegestane omgevingstempera-
tuur tijdens gebruikC) en bij op-
slag

°C –20 … +50

Compatibele accu's GBA 18V…
ProCORE18V…

Aanbevolen accu's voor maxi-
maal vermogen

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Aanbevolen oplaadapparaten GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Gemeten bij 20−25 °C met accu ProCORE18V 8.0Ah.

B) afhankelijk van gebruikte accu
C) Beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841‑2‑11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 86 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 97 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841‑2‑11:
Zagen van spaanplaat met zaagblad S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Zagen van houten balken met zaagblad S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu
Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen
u Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde

oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-Ion-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
u vóór het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen
Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding
De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding  geven de
laadtoestand van de accu  aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.
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Druk op de toets voor de oplaadaanduiding  of , om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.
Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.
Accutype GBA 18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 3 × groen 60–100 %

Permanent licht 2 × groen 30–60 %

Permanent licht 1 × groen 5–30 %

Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Accutype ProCORE18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 5 × groen 80–100 %

Permanent licht 4 × groen 60–80 %

Permanent licht 3 × groen 40–60 %

Permanent licht 2 × groen 20–40 %

Permanent licht 1 × groen 5–20 %

Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
in acht.

Montage
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Zaagblad bevestigen of vervangen
u Draag werkhandschoenen bij de montage of het wis-

selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

u Let er bij het wisselen van zaagbladen op dat de zaag-
bladopname vrij van materiaalresten zoals hout- en
metaalspanen is.

Zaagblad kiezen
Plaats alleen zaagbladen met 1/2"-universele schacht. Het
zaagblad mag niet langer zijn dan nodig is voor de gewenste
zaagsnede.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)
Duw het zaagblad (1) stevig in de zaagbladopname (4) tot
het hoorbaar vastklikt. De vergrendelhuls (3) draait daar-
door ca. 90° en vergrendelt het zaagblad.
Wanneer het zaagblad (1) niet wordt vergrendeld, draait u
de vergrendelhuls (3) ca. 90° in pijlrichting tot deze in de
open positie vergrendelt en er een klikgeluid te horen is.
Duw dan het zaagblad nogmaals in de zaagbladopname (4).
u Controleer of het zaagblad goed vastzit door eraan te

trekken. Een los zaagblad kan uit de zaaghouder vallen
en kan u verwonden.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad (1) ook
180° worden gedraaid (tanden wijzen naar boven) en weer
worden geplaatst.

Zaagblad uitwerpen (zie afbeelding B)
u Houd het elektrische gereedschap bij het uitwerpen

van het zaagblad zodanig dat er geen personen of die-
ren gewond worden door het uitgeworpen zaagblad.

Draai de vergrendelhuls (3) ca. 90° in pijlrichting. Het
zaagblad (1) wordt uitgeworpen.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend ma-
teriaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse

P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
u Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.
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Gebruik
Modi
Pendelbeweging in-/uitschakelen
Met de pendelbeweging kunnen zaagsnelheid, zaagcapaci-
teit en zaagbeeld optimaal worden aangepast aan het te be-
werken materiaal.
Wijzig de pendelinstelling indien mogelijk voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.

Schakel de pendelbeweging in voor werk-
zaamheden in zachte en middelharde materia-
len (bijv. licht bouwmateriaal, isolatiemateri-
aal, zacht hout, boomhout evenals non-ferro-
metaal, hardhout, kunststof).

Draai hiervoor de instelhendel pendelbeweging (9) omlaag.
Schakel de pendelbeweging uit voor zuivere
zaagranden evenals voor werkzaamheden in
dunne of harde materialen (bijv. blik, staal).
Draai hiervoor de instelhendel
pendelbeweging (9) omhoog.

Ingebruikname
In-/uitschakelen (zie afbeelding C)
Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap duwt
u eerst de inschakelblokkering (7) naar links. Druk daarna
op de aan/uit-schakelaar (8) en houd deze ingedrukt.
Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (8) los. Duw daarna de inschakel-
blokkering (7) weer naar rechts.

Aantal zaagbewegingen regelen
U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (8) verder of minder ver indrukt.
Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (8) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.
Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.
Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk geplaatst wordt
en bij het zagen van kunststof en aluminium.
Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-
den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-
schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaagbewegin-
gen lopen om het te laten afkoelen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

Tips
u Neem bij het zagen van lichte bouwmaterialen de wet-

telijke voorschriften en de adviezen van de fabrikan-
ten van de materialen in acht.

Controleer voor het zagen in hout, spaanplaten, bouwmate-
rialen etc. of deze vreemde delen zoals spijkers, schroeven
e.d. hebben en gebruik een geschikt zaagblad.
Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het naar
het te bewerken werkstuk. Zet de voetplaat (2) op het werk-
stukoppervlak en zaag met gelijkmatige aanbrengdruk resp.
aanvoer het materiaal door. Schakel het elektrische gereed-
schap na het einde van de werkzaamheden uit.
Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische ge-
reedschap onmiddellijk uit. Spreid de zaagspleet iets met
een geschikt gereedschap en trek het elektrische gereed-
schap eruit.

Draai- en uittrekbare voetplaat (zie afbeeldingen D−E)
De voetplaat (2) past zich door de beweegbaarheid aan de
betreffende vereiste hoekpositie van het oppervlak aan.
De voetplaat (2) kan afhankelijk van gebruikt zaagblad en ge-
bruikssituatie traploos in lengterichting worden verschoven.
Draai de schroeven (13) met de binnenzeskantsleutel (5)
los en schuif de voetplaat (2) in de gewenste positie. Draai
de schroeven weer vast en controleer of de voetplaat vast
zit.

Invallend zagen (zie afbeelding F)
u Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-

karton e.d. invallend bewerkt worden! Metaal mag
niet invallend worden gezaagd!

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen.
Zet het elektrische gereedschap met de rand van de voet-
plaat (2) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (1) het
werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch ge-
reedschap met een regeling van het aantal zaagbewegingen
het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektrische
gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad
langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (2) met het hele oppervlak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.
Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad (1) ook
180° gedraaid worden geplaatst en het elektrische gereed-
schap overeenkomstig gekeerd worden gebruikt.

Vlak afzagen (zie afbeelding G)
Met elastische bi-metaal-zaagbladen kunnen bijv. uitsteken-
de bouwelementen zoals waterleidingen direct aan de wand
worden afgezaagd.
u Let erop dat het zaagblad altijd langer is dan de diame-

ter van het te bewerken werkstuk. Er bestaat gevaar
voor terugslag.

Plaats het zaagblad vlak tegen de muur en buig het iets door
middel van zijwaartse druk op het elektrische gereedschap,
tot de voetplaat tegen de muur ligt. Schakel het elektrische
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gereedschap in en zaag het werkstuk met constante zijwaart-
se druk door.

Ophanghaak (zie afbeelding H)
Met de ophanghaak (6) kunt u het elektrische gereedschap
bijv. aan een ladder ophangen. Klap hiervoor de ophanghaak
in de gewenste positie.
u Let er bij opgehangen elektrische gereedschap op dat

het zaagblad beveiligd is tegen abusievelijk aanraken.
Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak (6) weer in, wanneer u met het elektri-
sche gereedschap wilt werken.

Koel- en smeermiddel
Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname bij voorkeur met een zachte
kwast. Verwijder daartoe het zaagblad uit het elektrische ge-
reedschap. Houd de zaagbladopname door het gebruik van
geschikte smeermiddelen functionerend.
Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot
functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer
Op de aanbevolen Li-Ion-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.
Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-Ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie „Vervoer“, Pagina 52).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som følger med el-værktøjet.  I tilfælde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
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Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug.  Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår og tøj væk fra dele,
der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i
løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uop-
mærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, før el-værktøjet justeres, før
skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kontroller,
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få beska-
digede dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.
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u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie
og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er glatte, kan
værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.

u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

u Brug ikke batterier eller værktøj, som er beskadiget
eller modificeret.  Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forårsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

u Batterier eller værktøj må ikke udsættes for ild eller
meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medføre eksplosion.

u Følg alle instruktioner for opladning. Batteriet må ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det område, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne område
kan medføre skader på batteriet og forøge brandfaren.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

u Beskadigede batterier må aldrig repareres.  Repara-
tion af batterier må kun udføres af producenten eller au-
toriserede reparatører.

Sikkerhedanvisninger til bajonetsave
u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når

du udfører arbejde, hvor skæretilbehøret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skæretilbehøret kom-
mer i kontakt med en "strømførende" ledning, kan blot-
tede metaldele på el-værktøjet blive "strømførende", og
der er risiko for elektrisk stød for brugeren.

u Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgøre
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
hånden eller støtter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

u Hold hænderne væk fra saveområdet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvæstet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

u Hold godt fat om el-værktøjet med begge hænder un-
der arbejdet, og sørg for, at du står sikkert. El-værktø-
jet føres mere sikkert med to hænder.

u El‑værktøjet skal altid være tændt, når det føres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
værktøjet sætter sig fast i emnet.

u Sørg for, at fodpladen altid ligger an mod emnet ved
savning. Savklingen kan sætte sig i klemme, hvilket kan
medføre, at man mister kontrollen over el‑værktøjet.

u Sluk for el‑værktøjet, når du er færdig med at save, og
træk først savklingen ud af snittet, når den står helt
stille. Således undgås tilbageslag, desuden kan el‑værk-
tøjet lægges sikkert fra.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket
kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktøjet.

u Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bøjede
eller uskarpe savklinger kan brække, påvirke snittet nega-
tivt eller føre til tilbageslag.

u Forsøg ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, brække eller føre til tilbageslag.

u Spænd materialet godt fast. Understøt ikke emnet
med hånden eller foden. Lad ikke den kørende sav
komme i berøring med genstande eller med jorden.
Der er risiko for rekyle.

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan føre til materiel skade.

u Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antændes eller eksplo-
dere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du føler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun på
denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
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Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til savning af træ, plast, metal og
byggematerialer med fast anslag. Det er egnet til lige og kur-
vede snit. Ved anvendelse af egnede bimetal-savklinger er
afskæring i niveau muligt. Vær opmærksom på savklingean-
befalingerne.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el‑værktøjet på illustrationssiden.

(1) Savklingea)

(2) Indstillelig fodplade

(3) Låsemuffe for savklinge

(4) Savklingeholder

(5) Unbrakonøgle

(6) Ophængskrog

(7) Kontaktspærre til tænd/sluk-knap

(8) Tænd/sluk-knap

(9) Indstillingshåndtag pendulregulering

(10) Akku-udløserknapa)

(11) Akkua)

(12) Håndgreb (isoleret grebsflade)

(13) Skrue fodplade
a) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
stændige tilbehør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data
Bajonetsav GSA 18V-28

Varenummer 3 601 FC0 0..

Nominel spænding V= 18

Tomgangsslagtal n₀A) slag/
min

0–2900

Værktøjsholder SDS

Slaglængde mm 28

Maks. snitdybde

– i træ mm 230

– i stål (ulegeret) mm 20

– rørdiameter mm 150

Vægt iht. EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Bajonetsav GSA 18V-28

Anbefalet omgivelsestempera-
tur ved opladning

°C 0 … +35

Tilladt omgivelsestemperatur
ved driftC) og ved opbevaring

°C –20 … +50

Kompatible akkuer GBA 18V…
ProCORE18V…

Anbefalede akkuer til fuld
ydelse

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Anbefalede ladere GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Målt ved 20−25 °C med akku ProCORE18V 8.0Ah.

B) afhængigt af den anvendte akku
C) Begrænset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. EN 62841‑2‑11.
El-værktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk: Lydtrykniveau
86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A). Usikkerhed K = 5 dB.
Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841‑2‑11:
Savning af spånplade med savklinge S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Savning af træbjælker med savklinge S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og
kan anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden.
De er også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og
støjemissionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsente-
rer de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værk-
tøjet dog anvendes til andre formål, med afvigende indsats-
værktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betyde-
lig forøgelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er sluk-
ket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Akku
Bosch sælger også akku-værktøjer uden akku. Om der følger
en akku med din leverance fremgår af emballagen.
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Opladning af akku
u Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de tekni-

ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet på
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen før første ibrugtagning.

Isætning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, så den går hør-
bart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke på akku-oplåsningsknap-
pen og trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå brug af
vold.
Akkuen har to låsetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke på akku-udløserknappen ved et
uheld. Så længe akkuen sidder i el-værktøjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator
De grønne lysdioder på akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at forespørge om ladetilstanden, når el-værktøjet er stands-
et.
Tryk på tasten til ladetilstandsindikatoren  eller  for at få
vist ladetilstanden. Dette er også muligt, når akkuen er taget
ud.
Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk på tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.
Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 × grøn 60–100 %

Konstant lys 2 × grøn 30–60 %

Konstant lys 1 × grøn 5–30 %

Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Akku-type ProCORE18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 5 × grøn 80–100 %

Konstant lys 4 × grøn 60–80 %

Konstant lys 3 × grøn 40–60 %

Konstant lys 2 × grøn 20–40 %

Konstant lys 1 × grøn 5–20 %

Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem med
en blød, ren og tør pensel.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

Isætning/skift af savklinge
u Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved

skift af indsatsværktøj. Indsatsværktøjer er skarpe og
kan blive varme ved længere tids brug.

u Sørg ved savklingeskift for, at savklingeholderen er
fri for materialerester, f.eks. træ- eller metalspåner.

Valg af savklinge
Især kun savklinger med 1/2"-universalskaft. Savklingen bør
ikke være længere end det snit, der er nødvendigt.

Isætning af savklinge (se billede A)
Tryk savklingen (1) kraftigt ind i savklingens holder (4), ind-
til den går hørbart i indgreb. Låsekappen (3) drejer sig der-
ved ca. 90° og låser savklingen.
Låses savklingen (1) ikke, drejer du låsekappen (3) ca. 90° i
pilens retning, indtil den fastlåses i den åbne position, og der
høres et klik. Tryk herefter savklingen ind i savklingens
holder (4) igen.
u Kontrollér savklingens fastgørelse ved at trække

hårdt i den. En løs savklinge kan falde ud og kvæste dig.
Til bestemte opgaver kan savklingen (1) også vendes 180°
(tænder peger opad) og isættes igen.

Udkastning af savklinge (se billede B)
u Hold el‑værktøjet på en sådan måde, når savklingen

kastes ud, at hverken personer eller dyr kan komme til
skade.

Drej låsekappen (3) ca. 90° i pilens retning. Savklingen (1)
kastes ud.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træ-
sorter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berø-
ring eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner
og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen.
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som
kræftfremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til
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træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdspladsen. Støv

kan let antænde sig selv.

Brug
Driftstilstande
Tænd/sluk pendulregulering
Med pendulreguleringen er det muligt at tilpasse snithastig-
hed, snitkapacitet og snitbillede til det materiale, der skal
bearbejdes.
Tilpas så vidt muligt pendulindstillingen, før du tænder el-
værktøjet.

Tænd pendulregulering ved arbejde i bløde
og middelhårde emner (f.eks. lettere byggema-
terialer, isoleringsmaterialer, blødt træ, frisk
træ samt uædle metaller, hårdt træ og plast).
Drej i den forbindelse indstillingshåndtaget til

pendulregulering (9) nedad.
Sluk pendulregulering for at opnå rene skære-
kanter samt ved arbejde i tynde eller hårde em-
ner (f.eks. metal, stål).
Drej i den forbindelse indstillingshåndtaget til
pendulregulering (9) opad.

Ibrugtagning
Tænd/sluk (se billede C)
Hvis du vil tænde el-værktøjet, skal du først trykke kontakt-
spærren (7) mod venstre. Tryk derefter på tænd/sluk-kon-
takten (8), og hold den inde.
Hvis du vil slukke el-værktøjet, skal du slippe tænd/sluk-
kontakten (8). Tryk derefter kontaktspærren (7) mod højre
igen.

Styring af slagtal
Du kan regulere slagtallet på det tændte el-værktøj trinløst
afhængigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (8)
ind.
Et let tryk på start-stop‑kontakten (8) medfører et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk øges slagtallet.
Det nødvendige slagtal afhænger af materialet og arbejdsbe-
tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsøg.
Det anbefales at reducere slagtallet, når savklingen føres ind
mod emnet og ved savning i plast og aluminium.
Ved længere tids arbejde med lavt slagtal kan el-værktøjet
opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-værktøjet køle
af ved at køre i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Arbejdsvejledning
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u Sluk straks for el-værktøjet, hvis savklingen blokerer.

Tips
u Sørg for at overholde de gældende love og materiale-

producenternes anbefalinger ved savning af lette byg-
gematerialer.

Kontrollér træ, spånplader, byggematerialer osv. for frem-
medlegemer som f.eks. søm, skruer o.lign. før savning, og
brug en egnet savklinge.
Tænd el-værktøjet, og før det hen til det emne, der skal bear-
bejdes. Sæt fodpladen (2) på emnets overflade, og sav gen-
nem materialet med ensartet tryk/fremføring. Sluk el-værk-
tøjet efter afslutning af arbejdet.
Sluk straks for el-værktøjet, hvis savklingen kommer i klem-
me. Udvid savspalten med et egnet værktøj, og træk el-værk-
tøjet ud.

Svingbar og udtrækkelig fodplade (se billede D−E)
Fodpladen (2) tilpasser sig med sin bevægelighed til over-
fladens vinkelposition.
Fodpladen (2) kan forskydes trinløst i længden afhængigt af
den enkelte savklingetype og savearbejdet.
Løsn skruerne (13) med unbrakonøglen (5), og skub
fodpladen (2) i den ønskede position. Spænd skruerne igen
og kontrollér, om fodpladen sidder fast.

Dyksavning (se billede F)
u Kun bløde materialer som f.eks. træ, gipsplader o.l.

må bearbejdes ved dyksavning! Bearbejd ikke metal-
materialer ved dyksavning!

Brug kun korte savklinger ved dyksavning.
Sæt el-værktøjet med fodpladens kant (2) på emnet, uden at
savklingen (1) berører emnet, og tænd det. Vælg det maksi-
male slagtal ved el-værktøjer med styring af slagtallet. Tryk
el-værktøjet hårdt mod emnet, og lad langsomt savklingen
dykke ned i emnet.
Så snart fodpladen (2) ligger på emnet med hele fladen, sa-
ver du videre langs med den ønskede snitlinje.
Ved bestemte arbejder kan savklingen (1) også isættes dre-
jet 180°, og el-værktøjet føres, mens det er vendt tilsvaren-
de.

Savning i niveau (se billede G)
Med elastiske bimetal-savklinger kan fremstående byggeele-
menter som f.eks. vandrør saves af helt inde ved væggen.
u Sørg altid for, at savklingen er længere end diamete-

ren på det emne, der skal bearbejdes. Der er risiko for
rekyle.

Læg savklingen an direkte mod væggen, og bøj den et stykke
ved at trykke på siden af el-værktøjet, til fodpladen ligger an
mod væggen. Tænd el-værktøjet, og sav emnet over med
konstant sideværts tryk.
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Ophængskrog (se billede H)
Med ophængskrogen (6) kan du hænge el‑værktøjet op på
f.eks. en stige. Klap ophængskrogen i den ønskede position.
u Kontrollér at savklingen er beskyttet mod utilsigtet

berøring, når el‑værktøjet er hængt op. Der er risiko for
at komme til skade.

Klap ophængskrogen (6) ind igen, når du ønsker at arbejde
med el‑værktøjet.

Køle-/smøremiddel
Ved savning af metal bør du påføre køle-/smøremiddel langs
med snitlinjen på grund af materialets opvarmning.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Rengør så vidt muligt savklingeholderen med en blød pensel.
Fjern i den forbindelse savklingen fra el-værktøjet. Hold sav-
klingekolderen ved lige med egnet smøremiddel.
En kraftig tilsmudsning af el-værktøjet kan føre til funktions-
fejl. Sav derfor ikke meget støvdannende materialer nedefra
eller over hovedhøjde.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du også
på: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesrådgivningsteamet hjælper dig gerne,
hvis du har spørgsmål til produkter og tilbehørsdele.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
På www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre. 
Tlf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755 
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre værksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
på offentlig vej uden yderligere pålæg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal særlige krav vedr. emballage og mærkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før
forsendelsesstykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne
kontakter, og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke
kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle,
videreførende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal
genbruges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, og iht. det
europæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gæl-
dende miljøforskrifter.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger på miljøet og menneskers sundhed
på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Vær opmærksom på anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 58).

Svensk

Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahålls med detta elverktyg.  Fel som uppstår
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
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gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.  Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg.  Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp.  Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger vatten in
i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk.  Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö. 
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon.Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget.  Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget.  Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen.  I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret och kläderna borta

från rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och
smycken kan dras in av roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt.  Användning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

u Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra.  Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
är farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning.  Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner påverkas menligt.  Låt
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

u Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från
olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger ingen säker
hantering och kontroll över verktyget i oväntade
situationer.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat.  Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.
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u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg.  Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna.  En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

u Använd inte batteriet eller verktyg som är skadade
eller modifierade.  Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oväntat vilket leder till brand, explosion eller
risk för personskador.

u Exponera inte ett batteri eller verktyg för brand eller
för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 130 °C kan leda till explosion.

u Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanför det
temperaturomfång som specificeras i instruktionerna.
En olämplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanför det specificerade området kan skada
batteriet och öka brandrisken.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

u Utför aldrig service på skadade batterier.  Service på
batterier får endast utföras av tillverkaren eller
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Säkerhetsanvisningar för tigersågar
u Håll elverktyget i de isolerade gripytorna när du utför

ett arbete där skärtillbehören kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en strömförande
ledning kan oskyddade metalldelar på verktyget som är
strömförande ge användaren en elektrisk stöt.

u Använd klämmor eller någon annan praktisk metod för
att säkra och stötta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du håller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp är det ostadigt och du kan förlora kontrollen.

u Se till att hålla händerna utanför sågområdet. För inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sågbladet
medför risk för personskada.

u Håll i elverktyget stadigt med båda händerna och stå
stadigt. Elverktyget kan med två händer styras säkrare.

u Elverktyget ska vara i påslaget när det förs mot
arbetsstycket. Risk för bakslag uppstår om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

u Kontrollera att fotplattan ligger an mot verktyget vid
sågning. Sågbladet kan fastna och leda till att du förlorar
kontrollen över elverktyget.

u Slå från elverktyget när arbetsmomentet är avslutat
och dra sågbladet ur sågsnittet först när sågbladet har
stannat. Därigenom undviks bakslag och elverktyget kan
säkert läggas åt sidan.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan förlora kontrollen över elverktyget.

u Använd endast oskadade, felfria sågblad. Deformerade
eller oskarpa sågblad kan brytas, negativt påverka snittet
eller orsaka bakslag.

u Sågbladet får inte bromsas efter frånkopplingen
genom tryck från sidan. Sågbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

u Spänn fast materialet väl. Stötta inte arbetsstycket
med handen eller foten. Rör inga föremål eller marken
med sågen när den är igång. Risk för rekyl föreligger.

u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda
försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan förorsaka
sakskador.

u Vid skador och felaktig användning av batteriet kan
ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna eller
explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid besvär.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

u Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

Skydda batteriet mot hög värme som t. ex.
längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett får sågning i trä, plast, metall och
byggnadsmaterial med fast anslag. Det är lämpligt för raka
och böjda snitt. Vid användning av lämpliga bimetall-sågblad
är en jämn kapning möjligt. Beakta rekommendationen av
sågblad.
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Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av
elverktyget på grafiksida.

(1) Sågblada)

(2) Ställbar fotplatta

(3) Låshylsa för sågblad

(4) Sågbladsfäste

(5) Insexnyckel

(6) Upphängningskrok

(7) Startspärr för på-/av-strömbrytare

(8) På-/av-strömbrytare

(9) Inställningsspak pendling

(10) Batteri-upplåsningsknappa)

(11) Batteria)

(12) Handtag (isolerad greppyta)

(13) Skruv fotplatta
a) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår

inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs
allt tillbehör som finns.

Tekniska data
Tigersåg GSA 18V-28

Artikelnummer 3 601 FC0 0..

Märkspänning V= 18

Antal slag vid tomgång n₀A) slag/
min

0–2900

Verktygsfäste SDS

Slaglängd mm 28

Max. sågdjup

– i trä mm 230

– i stål (olegerat) mm 20

– Rördiameter mm 150

Vikt enligt EPTA-
Procedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Rekommenderad
omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 … +35

Tillåten omgivningstemperatur
vid driftC) och vid lagring

°C –20 … +50

Kompatibla batterier GBA 18V…
ProCORE18V…

Rekommenderade batterier för
full effekt

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Rekommenderade laddare GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Uppmätt vid 20−25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah.

B) Beroende på använt batteri
C) Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata
Bullervärden beräknade enligt EN 62841‑2‑11.
Den A-klassade bullernivån hos elverktyg ligger typiskt på:
bullertrycknivå 86 dB(A); bullernivå 97 dB(A). Osäkerhet
K = 5 dB.
Bär hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah (vektorsumma för tre riktningar)
och osäkerhet K beräknad enligt EN 62841‑2‑11:
Sågning av spånplatta med sågblad S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sågning av träbalk med sågblad S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som
normerats och kan användas för att jämföra elverktyg med
varandra. Mätmetoden är även lämplig för preliminär
bedömning av vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Batteri
Bosch säljer batteridrivna elverktyg även utan batteri. Om
det ingår ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
på förpackningen.

Ladda batteriet
u Använd endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare är anpassad till det litium-
jonbatteri som används i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportföreskrifter. För full effekt ska
batteriet laddas helt innan första användningen.

Sätta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihållaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri
För att ta ut batteriet, tryck på upplåsningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte våld.
Batteriet är försedd med två låssteg som hindrar
ackumulatorn från att falla ut om dess
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upplåsningsknapp faller ut. När batteriet är insatt i
elverktyget hålls det med en fjäder i rätt läge.

Indikering batteristatus
De tre gröna LED-lamporna på indikeringen för batteristatus
visar batteriets laddningsnivå. Av säkerhetsskäl kan man
endast kontrollera batteristatus när elverktyget är stilla.
Tryck på knappen för indikering av batteristatus  eller ,
för att visa batteriets laddningsnivå. Detta är möjligt även då
batteriet är uttaget.
Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck på knappen för
batteristatus är batteriet defekt och måste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 × grönt 60–100 %

Fast ljus 2 × grönt 30–60 %

Fast ljus 1 × grönt 5–30 %

Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Batterityp ProCORE18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 5 × grönt 80–100 %

Fast ljus 4 × grönt 60–80 %

Fast ljus 3 × grönt 40–60 %

Fast ljus 2 × grönt 20–40 %

Fast ljus 1 × grönt 5–20 %

Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Anvisningar för korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde
mellan –20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex.
på sommaren ligga kvar i bilen.
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Montage
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

Sätta in/byta sågblad
u Använd skyddshandskar vid montering eller byte av

insatsverktyget. Insatsverktyg är vassa och kan bli heta
vid längre användning.

u Vid byte av sågblad, se till att sågbladsfästet är fritt
från materialrester, t.ex. trä- eller metallspån.

Välja sågblad
Använd endast sågblad med 1/2"-universalskaft. Sågbladet
ska inte vara längre än vad som behövs för avsett snitt.

Sätta in sågbladet (se bild A)
Tryck in sågbladet (1) kraftigt i sågbladsfästet (4) tills du hör
att det snäpper fast. Låshylsan (3) svänger ca. 90° och låser
sågbladet.
Om sågbladet (1) inte låser, vrid låshylsan (3) ca. 90° i
pilens riktning tills den öppna positionen arreterar och ett
klick hörs. Tryck därefter in sågbladet i sågbladsfästet (4)
igen.
u Kontrollera att sågbladet sitter fast genom att dra i

det. Ett löst sågblad kan falla ut och orsaka personskada.
För vissa arbeten kan sågbladet (1) också vändas i 180°
(tänderna uppåt) och sedan sättas i igen.

Mata ut sågbladet (se bild B)
u Håll elverktyget vid utstötning av sågbladet så att det

inte kan skada personer eller djur.
Vrid låshylsan (3) ca. 90° i pilens riktning. Sågbladet (1)
matas ut.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer
som uppehåller sig i närheten.
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för
träbehandling (kromat, träkonserveringsmedel). Endast
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
u Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan

lätt självantändas.

Drift
Driftstyper
Slå på och stänga av pendling
Pendlingen medger en optimal anpassning av snitthastighet,
snitteffekt och snittbild för aktuellt bearbetat material.
Ändra pendelinställning innan du slår på elverktyget om
möjligt.
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Slå på pendlingen för arbeten i mjuka och
medelhårda material (t.ex.
lättviktskonstruktioner, isoleringsmaterial,
mjukt trä, granträ samt metallegeringar, hårt
trä, plast).

Vrid inställningsspaken Pendling (9) neråt.
Stäng av pendlingen för rena sågkanter och
för arbeten i tunna eller hårda material (t.ex.
plåt, stål).
Vrid inställningsspaken Pendling (9) uppåt.

Driftstart
Till-/frånslagning (se bild C)
För att koppla in elverktyget, tryck först startspärren (7) till
vänster. Tryck därefter på strömbrytaren (8) och håll den
intryckt.
För urkoppling av elverktyget, släpp på-/av-knappen (8).
Tryck därefter startspärren (7) till höger igen.

Styra antalet slag
Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det är igång, beroende på hur långt du trycker in på-/
avknappen (8).
Ett lätt tryck på på-/av-knappen (8) ger ett lågt antal slag.
Med tilltagande tryck ökar antalet slag.
Lämpligt slagtal beror på material och arbetsförhållande.
Prova fram den bästa inställningen genom praktiska försök.
En reducering av antalet slag rekommenderas när sågbladet
sätts mot arbetsstycket och vid sågning av plast och
aluminium.
Vid en längre tids arbete med ett lågt slagantal kan
elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sågbladet och låt
verktyget gå med maximalt antal slag i cirka 3 minuter för att
svalna.

Arbetsanvisningar
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

u Slå ifrån elverktyget om sågbladet blockeras.

Tips
u Beakta lagstadgade bestämmelser och

rekommendationer från materialtillverkaren vid
sågning av lättviktsmaterial.

Kontrollera före sågning i trä, spånskivor, byggmaterial mm
att alla främmande partiklar som t.ex. spikar, skruvar har
avlägsnats och använd lämpligt sågblad.
Starta elverktyget och för det mot arbetsstycket som ska
bearbetas. Sätt fotplattan (2) på verktygsytan och såga med
jämnt anliggningstryck resp. förskjutning genom materialet.
Stäng av elverktyget efter arbetet.
Om sågbladet fastnar, stäng av elverktyget omedelbart.
Sprid sågspalten något med lämpligt verktyg och dra ut
elverktyget.

Vrid- och utdragbar fotplatta (se bild D − E)
Fotplattan (2) anpassar sig till ytans vinkel tack vare sin
rörlighet.
Fotplattan (2) kan förskjutas steglöst på längden beroende
på valt sågblad och användningsområde.
Lossa skruvarna (13) med sexkantnyckeln (5) och förskjut
fotplattan (2) till lämpligt läge. Dra åter fast skruvarna och
kontrollera att fotplattan sitter stadigt.

Instickssågning (se bild F)
u Inga mjuka material såsom trä, gipskartong eller

liknande får bearbetas med doppsågning!
I arbetsstycken av metall får instickssågning inte ske!

Använd bara korta sågblad för doppsågning.
Sätt elverktyget mot arbetsstycket med kanten av fotplattan
(2) utan att sågbladet (1) berör arbetsstycket, och starta
det. Välj maximalt varvtal vid elverktyg med varvtalsstyrning.
Tryck elverktyget fast mot arbetsstycket och låt sågbladet
långsamt sjunka ner i arbetsstycket.
Så snart fotplattan (2) ligger an mot arbetsstycket, såga
vidare längs önskad såglinje.
För vissa arbeten kan sågbladet (1) också vändas i 180° och
sättas in igen, och elverktyget föras i omvänd position.

Såga jämnt (se bild G)
Med elastiska bimetall-sågblad kan t.ex. utstickande
byggdelar som vattenrör sågas av direkt på väggen.
u Se till att sågbladet alltid är längre än diametern hos

arbetsstycket. Risk för rekyl föreligger.
Lägg sågbladet direkt mot väggen och böj det något genom
att trycka från sidan på elverktyget tills fotplattan ligger an
mot väggen. Starta elverktyget och såga genom
arbetsstycket med konstant sidotryck.

Upphängningskrok (se bild H)
Med upphängningskroken (6) kan du hänga upp elverktyget
exempelvis på en stege. Fäll upphängningskroken till önskad
position.
u Se till att sågbladet på det upphängda elverktyget är

skyddat mot oavsiktlig beröring. Skaderisk föreligger.
Fäll in upphängningskroken (6) innan du startar arbetet med
elverktyget.

Kyl-/smörjmedel
Vid sågning av metall bör du applicera kyl- resp. smörjmedel
på grund av materialets uppvärmning.

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena
för bra och säkert arbete.
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Rengör helst sågbladsfästet med en mjuk pensel. Ta ut
sågbladet ur elverktyget. Håll sågbladshållaren
funktionsduglig med lämpliga smörjmedel.
En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till
funktionsstörningar. Material som förorsakar stora mängder
stoft bör därför inte sågas underifrån eller över huvudhöjd.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och
underhåll av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du också under:
www.bosch-pt.com
Boschs applikationsrådgivnings-team hjälper dig gärna med
frågor om våra produkter och tillbehören till dem.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
Danmark 
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) 
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De rekommenderade lithiumjonbatterierna är underkastade
kraven för farligt gods. Användaren kan utan ytterligare
förpliktelser transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor för förpackning och märkning
beaktas. I detta fall en expert för farligt gods konsulteras vid
förberedelse av transport.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan
röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella
föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning
ska omhändertas på miljövänligt sätt för
återvinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushållsavfall!

Endast för EU‑länder:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgörs av eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillämpning i nationell rätt ska förbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller förbrukade batterier, samlas in separat och
tillföras en miljöanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador på hälsa och miljö på grund av
potentiellt farliga ämnen.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se „Transport“,
Sidan 64).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det er større fare
for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
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strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg.  Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk.  Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår og klær unna deler som beveger seg.
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i
deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

u Selv om du begynner å bli vant til å bruke verktøyet,
må du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling
kan forårsake alvorlig personskade i løpet av et brøkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og
tilbehøret.  Kontroller om bevegelige verktøydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.  Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

u Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje
eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer sikker
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem.  Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.

u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene.  En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

u Ikke bruk et batteri eller verktøy som er skadet eller
modifisert.  Ødelagte eller modifiserte batterier kan
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.
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u Ikke utsett et batteriet eller verktøy for åpen ild eller
for høye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan føre til eksplosjon..

u Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturområdet, kan skade batteriet og øke
brannfaren.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

u Ikke utfør vedlikehold på skadde batterier. 
Vedlikehold av batterier skal alltid utføres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager
u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder

elektroverktøyet under arbeid der skjæretilbehøret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjæretilbehør som
kommer i berøring med en strømførende ledning, kan
gjøre eksponerte metalldeler på elektroverktøyet
strømførende og dermed gi brukeren elektrisk støt.

u Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til å feste og
støtte emnet på et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med hånden eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

u Hold hendene borte fra sageområdet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

u Hold elektroverktøyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass på at du står stødig.
Elektroverktøyet føres sikrere med begge hender.

u Elektroverktøyet må bare føres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktøyet henger seg opp i emnet.

u Pass på at fotplaten alltid ligger helt inntil emnet
under saging. Sagbladet kan kile seg fast, og du kan
miste kontrollen over elektroverktøyet.

u Slå av elektroverktøyet når arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet før sagbladet har stoppet
helt. Slik unngår du tilbakeslag og kan legge
elektroverktøyet sikkert ned.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

u Bruk bare uskadde, feilfri sagblad. Bøyde eller butte
sagblad kan brekke, påvirke skjæringen negativt eller
forårsake et tilbakeslag.

u Brems ikke sagbladet etter utkobling ved å trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forårsake et tilbakeslag.

u Spenn materialet godt fast. Ikke støtt emnet med en
hånd eller fot. Ikke berør gjenstander eller bakken
med sagen mens den er i gang. Det kan oppstå
tilbakeslag.

u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/
gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en vannledning
forårsaker materielle skader.

u Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av friskluft,
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.

u Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.

u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Batteriet må bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet for saging av tre, plast, metall
og bygningsmaterialer med fast anlegg. Det er egnet for rette
snitt og kurver. Helt plan kapping er mulig med egnede
bimetallsagblad. Sagbladanbefalingene må følges.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

(1) Sagblada)

(2) Justerbar fotplate

(3) Låsehylse for sagblad

(4) Sagbladfeste

(5) Unbrakonøkkel

(6) Opphengskrok

(7) Innkoblingssperre for av/på-bryter

(8) Av/på-bryter

(9) Innstillingsspak for pendling

(10) Batteriutløserknappa)
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(11) Batteria)

(12) Håndtak (isolert grepsflate)

(13) Skrue for fotplate
a) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-

leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt
tilbehørsprogram.

Tekniske data
Bajonettsag GSA 18V-28

Artikkelnummer 3 601 FC0 0..

Nominell spenning V= 18

Slagtall ved tomgang n₀A) slag/
min

0–2900

Verktøyholder SDS

Slag mm 28

Maks. sagedybde

– i tre mm 230

– i stål (ulegert) mm 20

– rørdiameter mm 150

Vekt i henhold til EPTA-
Procedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Anbefalt omgivelsestemperatur
ved lading

°C 0 … +35

Tillatt omgivelsestemperatur
under driftC) og ved lagring

°C –20 … +50

Kompatible batterier GBA 18V…
ProCORE18V…

Anbefalte batterier for full
kapasitet

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Anbefalte ladere GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Målt ved 20−25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah.

B) Avhengig av batteriet
C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til EN 62841‑2‑11.
Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet: lydtrykknivå
86 dB(A); lydeffektnivå 97 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.
Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 62841‑2‑11:
Saging av sponplate med sagblad S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
saging av trebjelke med sagblad S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.

Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis
elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan føre til en betydelig økning av
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og
støyutslippet skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet
er slått av, eller går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Batteri
Bosch selger også batteridrevne elektroverktøy uten batteri.
Det er angitt på emballasjen om et batteri følger med ditt
elektroverktøy.

Lade batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merknad: I samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp før første gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
låses ordentlig.

Ta ut batteriet
For å ta ut batteriet trykker du på utløserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.
Batteriet har to låsetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutløserknappen trykkes inn utilsiktet. Så lenge
batteriet er satt inn i elektroverktøyet, holdes det i posisjon
av en fjær.

Indikator for batteriladenivå
De grønne lysdiodene i batteriets ladenivåindikator  viser
batteriets ladenivå. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig å
få vist ladenivået når elektroverktøyet er stoppet.
Trykk på knappen for indikatoren for batteriets ladenivå 
eller  for å se ladenivået. Dette er mulig også når batteriet
er tatt ut.
Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladenivå er trykt inn, er batteriet defekt og må
skiftes ut.
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Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 × grønt 60–100 %

Lyser kontinuerlig 2 × grønt 30–60 %

Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–30 %

Blinker 1 × grønt 0–5 %

Batteritype ProCORE18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 × grønt 80–100 %

Lyser kontinuerlig 4 × grønt 60–80 %

Lyser kontinuerlig 3 × grønt 40–60 %

Lyser kontinuerlig 2 × grønt 20–40 %

Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–20 %

Blinker 1 × grønt 0–5 %

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjør ventilasjonsslissene på batteriet regelmessig med
en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Montering
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

Sette inn/bytte sagblad
u Bruk vernehansker ved montering eller bytte av

innsatsverktøy. Innsatsverktøyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

u Ved bytte av sagblad må sagbladfestet være rengjort
for meterialrester, for eksempel tre- eller metallspon.

Velge sagblad
Bruk bare sagblad med 1/2"-universalskaft. Sagbladet skal
ikke være lengre enn nødvendig for dette snittet.

Sette inn sagblad (se bilde A)
Trykk sagbladet (1) hardt inn i sagbladfestet (4) til det høres
at det festes. Låsehylsen (3) dreier seg da ca. 90° og låser
sagbladet.
Hvis ikke sagbladet (1) låses, dreier du låsehylsen (3) ca.
90° i pilretningen til den låses i den åpne posisjonen og det
høres et klikk. Trykk deretter sagbladet inn i
sagbladfestet (4) igjen.
u Kontroller at sagbladet sitter fast ved å trekke i det. Et

løst sagblad kan falle ut og skade deg.
For bestemte arbeider kan sagbladet (1) også snus 180°
(tennene vender opp) og settes inn igjen.

Utløse sagbladet (se bilde B)
u Hold elektroverktøyet slik ved utkasting av sagbladet

at ingen personer eller dyr skades av det utkastede
sagbladet.

Drei låsehylsen (3) ca. 90° i pilretningen. Sagbladet (1)
utløses.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten.
Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun
bearbeides av fagfolk.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
u Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Bruk
Driftsmoduser
Slå pendling på/av
Pendelbevegelsen muliggjør en optimal tilpasning av
skjærehastighet, skjæreytelse og snittbilde til materialet
som skal bearbeides.
Du bør helst endre pendlingsinnstillingen før du slår på
elektroverktøyet.

Slå på pendlingen for arbeid på myke og
middels harde materialer (for eksempel lette
byggematerialer, isolasjonsmateriale, mykt
treverk, unge trær, ikke-jernholdige metaller,
hardt treverk, plast).

Du gjør dette ved å dreie innstillingsspaken for pendling (9)
nedover.
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Slå av pendlingen for å oppnå jevne
skjærekanter og for arbeid på tynne eller harde
materialer (for eksempel metallplate og stål).
Dette gjør du ved å dreie innstillingsspaken for
pendling (9) oppover.

Igangsetting
Slå på/av (se bilde C)
For å slå på elektroverktøyet trykker du først
innkoblingssperren (7) mot venstre. Deretter trykker du på
av/på-bryteren (8) og holder den inne.
For å slå av elektroverktøyet slipper du av/på-bryteren (8).
Trykk deretter innkoblingssperren (7) mot høyre igjen.

Styre slagtallet
Du kan justere slagtallet trinnløst når elektroverktøyet er
slått på ved å trykke av/på-bryteren (8) kortere og lenger
inn.
Lett trykk på av/på-bryteren (8) gir lavt slagtall. Når trykket
økes, økes også slagtallet.
Nødvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsøk.
Reduksjon av slagtallet anbefales når sagbladet settes på
emnet og under saging av plast og aluminium.
Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktøyet
bli svært varmt. Ta ut sagbladet, og avkjøl elektroverktøyet
ved å la det gå med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Informasjon om bruk
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Slå av elektroverktøyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.

Tips
u Følg gjeldende lovbestemmelser og anbefalingene fra

materialprodusentene ved saging av lette materialer.
Før du sager i tre, sponplater, bygningsmaterialer osv. må du
sjekke om det finnes spiker, skruer e.l. og eventuelt fjerne
disse. Bruk egnet sagblad.
Slå på elektroverktøyet, og før det mot emnet som skal
bearbeides. Sett fotplaten (2) på emneoverflaten, og sag
gjennom materialet med jevnt presstrykk eller trykk forover.
Slå av elektroverktøyet etter at arbeidet er avsluttet.
Slå av elektroverktøyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres. Utvid sagspalten litt med et egnet verktøy, og
trekk ut elektroverktøyet.

Sving- og uttrekkbar fotplate (se bilder D − E)
Fotplaten (2) er bevegelig og tilpasser seg den nødvendige
vinkelen til overflaten.
Fotplaten (2) kan flyttes trinnløst i lengderetningen,
avhengig av sagbladet og bruksområdet.

Løsne skruene (13) med unbrakonøkkelen (5), og skyv
fotplaten (2) til ønsket posisjon. Stram skruene igjen, og
kontroller om fotplaten sitter fast.

Dykksaging (se bilde F)
u Dykksaging må bare brukes på myke materialer som

tre, gipsplate og lignende! Dykksaging må ikke brukes
på metall!

Bruk bare korte sagblad ved dykksaging.
Sett elektroverktøyet med kanten av fotplaten (2) på emnet
uten at sagbladet (1) berører emnet, og slå det på. Velg
maksimalt slagtall hvis elektroverktøyet har slagtallstyring.
Trykk elektroverktøyet hardt mot emnet, og la sagbladet
dykke ned i emnet.
Fortsett å sage langs den ønskede sagelinjen så snart hele
fotplaten (2) ligger på emnet.
For bestemte arbeider kan sagbladet (1) også dreies 180°
og elektroverktøyet snus tilsvarende.

Plan saging (se bilde G)
Med elastiske bimetallsagblad kan for eksempel
bygningselementer som stikker ut, som vannrør, kappes helt
inntil veggen.
u Pass på at sagbladet alltid er lengre enn diameteren

på emnet som skal bearbeides. Det kan oppstå
tilbakeslag.

Legg sagbladet rett på veggen, og bøy det litt ved å trykke på
siden på elektroverktøyet til fotplaten ligger inntil veggen.
Slå på elektroverktøyet, og sag gjennom emnet med
konstant trykk på siden.

Opphengskrok (se bilde H)
Med opphengskroken (6) kan du for eksempel henge
elektroverktøyet opp på en stige. Du må da felle ut
opphengskroken til ønsket posisjon.
u Når elektroverktøyet er hengt opp, må du passe på at

sagbladet er beskyttet mot utilsiktet berøring. Det kan
oppstå personskader.

Fell inn opphengskroken (6) igjen når du skal arbeide med
elektroverktøyet.

Kjøle-/smøremiddel
På grunn av oppvarmingen av materialet bør du påføre kjøle-
eller smøremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjør sagbladfestet fortrinnsvis med en myk pensel. Ta
sagbladet ut av elektroverktøyet for rengjøringen. Sørg for å
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opprettholde sagbladfestets funksjon ved å bruke egnede
smøremidler.
Sterk tilsmussing av elektroverktøyet kan føre til
funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye
støv bør du derfor ikke sage nedenfra over hodehøyde.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
også sprengskisser og informasjon om reservedeler på
www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spørsmål om våre produkter og tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS 
Postboks 350 
1402 Ski 
Tel.: 64 87 89 50 
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren
uten ytterligere krav.
Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du må konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.
Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
åpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta også hensyn til videreførende nasjonale
forskrifter.

Deponering
Elektroverktøy, batterier, tilbehør og
emballasje må leveres inn til miljøvennlig
gjenvinning.

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i
vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Ifølge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og gjennomføringen av dette i
nasjonalt lovverk må elektroverktøy som ikke lenger kan
brukes, og ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EC må
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes på en miljøvennlig måte.

Ikke-forskriftsmessig håndtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan føre til miljø- og helseskader på grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se „Transport“,
Side 70).

Suomi

Turvallisuusohjeet
Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista.  Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.  Pidä johto
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja
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liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.  Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaa-
raa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa ympä-
ristössä, on käytettävä vikavirtasuojakytkintä.  Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä
käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytet-
täessä saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä aina
suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen (esim.
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypärä
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö
vähentää loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt paremmin hallit-
semaan sähkötyökalun odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työhön tar-

koitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella sähkötyö-
kalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat sää-

töjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varas-
toon. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja.  Jos havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu en-
nen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttö-
minä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja kädensijat ovat
liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos nestettä pää-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
dellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi lää-
kärin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

u Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia.  Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

u Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärimmäisille
lämpötiloille.  Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.
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u Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu ohjeen-
mukaisen lämpötila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lämpötilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

Huolto
u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

u Älä missään tapauksessa yritä itse korjata vaurioitu-
neita akkuja.  Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Puukkosahojen turvallisuusohjeet
u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-

noista, kun teet sellaisia töitä, joissa käyttötarvike voi
koskettaa piilossa olevia sähköjohtoja. Jos käyttötar-
vike koskettaa virrallista sähköjohtoa, tämä voi tehdä säh-
kötyökalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sähköiskun laitteen käyttäjälle.

u Kiinnitä työkappale tukevaan työalustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvälineillä. Työkappaleen pi-
täminen kädessä tai kehoa vasten ei takaa riittävää tukea
ja voi johtaa hallinnan menettämiseen.

u Pidä kädet loitolla sahauskohdasta. Älä kosketa työ-
kappaleen alapuolta. Sahanterän koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

u Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni molemmilla kä-
sillä ja seiso tukevassa asennossa. Sähkötyökalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kädellä.

u Ohjaa sähkötyökalu vain moottorin käydessä työkap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos käyt-
tötarvike juuttuu työkappaleeseen.

u Varmista, että jalkalevy on sahauksen aikana aina työ-
kappaletta vasten. Sahanterä saattaa juuttua kiinni ja
johtaa sähkötyökalun hallinnan menettämiseen.

u Pysäytä sähkötyökalu sahauksen jälkeen ja nosta sa-
hanterä vasta sen jälkeen sahausurasta, kun terä on
pysähtynyt. Tällä tavalla vältät takaiskun ja voit asettaa
sähkötyökalun turvallisesti säilytysalustalle.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyökalun hallin-
nan menettämisen vaara, koska käyttötarvike voi pureu-
tua säilytysalustan pintaan.

u Käytä vain ehjiä ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanteriä. Taipunut tai tylsä sahanterä saattaa johtaa
terän katkeamiseen, sahausjäljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

u Älä jarruta sahanterää laitteen sammutuksen jälkeen
painamalla terän kylkeä työkappaletta vasten. Sahan-
terä saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

u Kiinnitä materiaali huolellisesti. Älä tue työkappaletta
kädellä tai jalalla. Älä kosketa sahalla esineitä tai lat-
tiaa moottorin käydessä. Takaiskuvaara.

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-
johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

u Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyä palamaan tai räjähtää. Järjestä tehokas il-
manvaihto ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.

u Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.

u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
käaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedeltä ja kosteudelta. Räjähdys- ja oi-
kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttö
Työkalu on tarkoitettu puun, muovin, metallin ja rakennus-
materiaalien sahaamiseen kiinteällä ohjaimella. Se soveltuu
sekä suoriin että kaareviin sahauksiin. Tarkoitukseen sovel-
tuvien bimetallisahanterien käyttö mahdollistaa katkaisusa-
haukset pinnan tasalta. Sahanteräsuositukset tulee ottaa
huomioon.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.

(1) Sahanteräa)

(2) Säädettävä jalkalevy

(3) Sahanterän lukitusholkki

(4) Sahanterän kiinnitin

(5) Kuusiokoloavain

(6) Ripustuskoukku

(7) Käynnistyskytkimen käynnistyssalpa

(8) Käynnistyskytkin

(9) Heiluriliikkeen säätövipu

(10) Akun lukituksen avauspainikea)

(11) Akkua)
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(12) Kahva (eristetty kahvapinta)

(13) Jalkalevyn ruuvi
a) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu

vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot
Puukkosaha GSA 18V-28

Tuotenumero 3 601 FC0 0..

Nimellinen jännite V= 18

Tyhjäkäyntikierrosluku n₀A) min-1 0–2 900

Käyttötarvikkeen pidin SDS

Isku mm 28

Maks. sahaussyvyys

– puuhun mm 230

– teräkseen (seostamaton) mm 20

– putken halk. mm 150

Paino EPTA-Procedure
01:2014 -ohjeiden mukaan

kg 3,5–4,6B)

Suositeltu ympäristön lämpötila
latauksen aikana

°C 0 … +35

Sallittu ympäristön lämpötila
käytössäC) ja säilytyksessä

°C –20 … +50

Yhteensopivat akut GBA 18V…
ProCORE18V…

Suositellut akut täyden tehon
saavuttamiseksi

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Suositellut latauslaitteet GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Mitattu 20−25 °C:n lämpötilassa akun ProCORE18V 8.0Ah
kanssa.

B) riippuen käytetystä akusta
C) Rajoitettu teho, kun lämpötila on <0 °C.

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty standardin EN 62841‑2‑11
mukaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso: äänenpai-
netaso 86 dB(A); äänentehotaso 97 dB(A). Epävarmuus
K = 5 dB.
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epävarmuus K on määritetty standardin EN 62841‑2‑11 mu-
kaan:
sahaaminen lastulevyyn sahanterällä S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
sahaaminen puupalkkiin sahanterällä S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot
on mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mu-
kaan ja niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertai-

luun. Ne soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun
pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua
käytetään toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämät-
tömästi huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työsken-
telyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjä-
käynnillä. Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskente-
lyajan tärinä- ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Akku
Bosch myy akkukäyttöisiä sähkötyökaluja myös ilman akkua.
Pakkauksesta näet, sisältyykö akku sähkötyökalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen
u Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkötyökalus-
sasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvälisten kuljetusmääräysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun täyden suo-
rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata täyteen ennen
ensikäyttöä.

Akun asentaminen
Työnnä ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, että se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedä akku irti. Älä irrota akkua väkisin.
Akussa on 2 lukitusvaihetta, millä estetään akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sähkötyö-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan näyttö
Akun lataustilan näytön vihreät LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyistä lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sähkötyökalun ollessa pysähdyksissä.
Kun haluat nähdä lataustilan, paina lataustilan näytön paini-
ketta  tai . Tämä on mahdollista myös akun ollessa irro-
tettuna.
Jos lataustilan näytön painikkeen painaminen ei sytytä yh-
tään LED-valoa, akku on viallinen ja täytyy vaihtaa.
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Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–100 %

2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 30–60 %

1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–30 %

1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 80–100 %

4 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–80 %

3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 40–60 %

2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 20–40 %

1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–20 %

1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20 ... 50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot säännöllisin väliajoin peh-
meällä, puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Asennus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahanterän asennus/vaihto
u Käytä työkäsineitä, kun asennat tai vaihdat sahante-

rän. Käyttötarvikkeet ovat teräviä ja ne voivat kuumentua
pitkäaikaisessa käytössä.

u Tarkista sahanterää vaihtaessasi, ettei sahanterän
kiinnityskohdassa ole epäpuhtauksia, esimerkiksi
puu- tai metallipuruja.

Sahanterän valinta
Käytä vain 1/2":n U-varrella varustettuja sahanteriä. Sahan-
terä ei saa olla liian pitkä. Terän pituuden tulee sopia kysei-
seen sahaustyöhön.

Sahanterän asennus (katso kuva A)
Paina sahanterää (1) voimakkaasti sahanterän
kiinnittimen (4) sisään, kunnes se napsahtaa kuuluvasti
kiinni. Lukitusholkki (3) kääntyy tällöin noin 90 astetta ja lu-
kitsee sahanterän.
Jos sahanterä (1) ei lukitu, käännä lukitusholkkia (3) noin
90 astetta nuolen suuntaan, kunnes se lukittuu avattuun
asentoon ja kuulet naksahduksen. Paina tämän jälkeen sa-
hanterää uudelleen sahanterän kiinnittimen (4) sisään.
u Tarkista kunnollinen kiinnitys sahanterästä vetämällä.

Löysä sahanterä voi irrota ja johtaa tapaturmaan.
Tiettyjä töitä varten voit asentaa sahanterän (1) 180° verran
(hampaat osoittavat ylöspäin) käännetyssä asennossa.

Sahanterän irrotus (katso kuva B)
u Kun irrotat sahanterän, pidä sähkötyökalua sellai-

sessa asennossa, jossa irtoava sahanterä ei voi vahin-
goittaa ihmisiä tai eläimiä.

Käännä lukitusholkkia (3) noin 90 astetta nuolen suuntaan.
Sahanterä (1) irtoaa.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen
saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville ihmisille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Tietyt pölylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly) katso-
taan syöpää aiheuttaviksi, varsinkin puunkäsittelyaineiden
yhteydessä (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-
neita saavat käsitellä vain ammattilaiset.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa olla

herkästi syttyvää.

Käyttö
Käyttötavat
Heiluriliikkeen kytkeminen päälle tai pois päältä
Heiluriliike mahdollistaa sahausnopeuden, sahaustehon ja
sahausjäljen optimaalisen mukauttamisen työstettävään ma-
teriaaliin.
Muuta heiluriliikkeen asetusta mieluiten ennen sähkötyöka-
lun käynnistämistä.

Kytke heiluriliike päälle, kun sahaat pehmei-
siin tai keskikoviin materiaaleihin (esim. kevei-
siin rakennusmateriaaleihin, eristeisiin, havu-
puuhun, puunoksaan, kirjometalleihin, lehti-
puuhun tai muoveihin).

Käännä sitä varten heiluriliikkeen säätövipua (9) alaspäin.
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Kytke heiluriliike pois päältä, kun haluat siis-
tireunaiset sahaustulokset sekä sahata ohuisiin
tai koviin materiaaleihin (esim. peltilevyyn tai
teräkseen).
Käännä sitä varten heiluriliikkeen

säätövipua (9) ylöspäin.

Käyttöönotto
Käynnistys/sammutus (katso kuva C)
Kun haluat käynnistää sähkötyökalun, paina ensin
käynnistysvarmistin (7) vasemmalle. Paina tämän jälkeen
käynnistyskytkintä (8) ja pidä painettuna.
Sammuta sähkötyökalu vapauttamalla käynnistyskytkin (8).
Paina käynnistysvarmistin (7) tämän jälkeen taas oikealle.

Iskunopeuden ohjaus
Voit säätää käytön aikana portaattomasti sähkötyökalun is-
kunopeutta käynnistyskytkimen (8) avulla.
Kun painat käynnistyskytkintä (8) kevyesti, saha toimii pie-
nellä iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.
Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja työskentely-
olosuhteista ja sen voi määrittää koeasahauksilla.
Suosittelemme pienentämään iskunopeutta, kun asetat sa-
hanterän työkappaletta vasten sekä sahatessasi muovia tai
alumiinia.
Jos työskentelet pitkäaikaisesti pienellä iskunopeudella,
sähkötyökalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahanterä pois
ja anna sähkötyökalun käydä n. 3 minuutin ajan maksimino-
peudella.

Työskentelyohjeita
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Sammuta sähkötyökalu välittömästi, jos sahanterä ju-
mittuu.

Vinkkejä
u Kun sahaat kevytrakennemateriaaleja, huomioi niitä

koskevat lakimääräykset ja materiaalien valmistajien
antamat suositukset.

Tarkasta ennen puun, lastulevyjen, palkkien yms. sahausta
materiaali naulojen, ruuvien ja muiden vieraiden esineiden
varalta, ja käytä tehtävään soveltuvaa sahanterää.
Käynnistä sähkötyökalu ja ohjaa se kiinni työkappaleeseen.
Aseta jalkalevy (2) työkappaleen pinnalle ja tee sahaus tasai-
sesti painaen. Sammuta sähkötyökalu työn lopussa.
Pysäytä sähkötyökalu välittömästi, jos sahanterä jää puris-
tukseen. Levitä hieman sahausuraa sopivan työkalun avulla
ja vedä sähkötyökalu pois.

Käännettävä ja ulosvedettävä jalkalevy (katso kuvat D–
E)
Käännettävän jalkalevyn (2) voi säätää pinnan tarvittavan
kulman mukaan.
Jalkalevyä (2) voi siirtää portaattomasti pituussuuntaan
käyttökohteen ja käytettävän sahanterän mukaan.
Avaa ruuvit (13) kuusiokoloavaimella (5) ja siirrä
jalkalevyä (2) haluttuun asentoon. Kiristä ruuvit ja tarkista
jalkalevyn kunnollinen kiinnitys.

Upotussahaus (katso kuva F)
u Upotussahaus on sallittua vain pehmeisiin materiaa-

leihin (esimerkiksi puu, kipsilevy, yms.)! Älä käytä
upotussahausta metalleihin!

Käytä upotussahauksessa vain lyhyitä sahanteriä.
Aseta sähkötyökalu jalkalevyn (2) reunan kanssa työkappa-
leen päälle niin, ettei sahanterä (1) kosketa työkappaletta.
Käynnistä moottori. Valitse iskunopeuden säädöllä varuste-
tuissa sähkötyökaluissa suurin iskunopeus. Paina sähkötyö-
kalua tukevasti työkappaletta vasten ja anna sahanterän
upota hitaasti työkappaleeseen.
Heti kun jalkalevy (2) on koko pinnaltaan työkappaletta vas-
ten, sahaa eteenpäin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.
Tiettyjä töitä varten voit asentaa sahanterän (1) myös 180°
käännettynä ja ohjata sähkötyökalua tätä vastaavasti.

Sahaus pintaa pitkin (katso kuva G)
Joustavilla bimetallisahanterillä voit sahata pinnan yläpuo-
lelle ulottuvia rakenteita (esimerkiksi vesiputkia) aivan sei-
nän tasalta.
u Varmista, että sahanterä on aina työkappaleen halkai-

sijaa pidempi. Takaiskuvaara.
Aseta sahanterä suoraan seinää vasten ja taivuta sitä jonkin
verran sähkötyökalun kyljestä painamalla, kunnes jalkalevy
on kiinni seinässä. Käynnistä sähkötyökalu ja sahaa työkap-
pale poikki tasaisesti painaen.

Kiinnityskoukku (katso kuva H)
Kiinnityskoukulla (6) voit ripustaa sähkötyökalun esimerkiksi
tikapuihin. Käännä sitä varten kiinnityskoukku haluamaasi
asentoon.
u Suojaa sahanterää tahattomalta kosketukselta, kun

sähkötyökalu on ripustettu koukun varaan. Loukkaan-
tumisvaara.

Käännä kiinnityskoukku (6) takaisin runkoa vasten, kun ha-
luat työskennellä sähkötyökalun kanssa.

Jäähdytys-/voiteluaineet
Metallin sahaustöissä sahauslinjassa kannattaa käyttää ma-
teriaalin kuumenemisen takia jäähdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
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säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi.

Puhdista sahanterän kiinnitin mieluiten pehmeällä sivelti-
mellä. Irrota sitä varten sahanterä sähkötyökalusta. Pidä sa-
hanterän pidin hyvässä käyttökunnossa sopivalla voiteluai-
neella.
Suuri määrä likaa sähkötyökalussa voi johtaa toimintahäiriöi-
hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-
hata levyn alapuolelta tai pään yläpuolella olevissa kohteissa.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myös verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy 
Bosch-keskushuolto 
Pakkalantie 21 A 
01510 Vantaa 
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi. 
Puh.: 0800 98044 
Faksi: 010 296 1838 
www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus
Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja liikenteessä
ilman erikoistoimenpiteitä.
Jos lähetys tehdään kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen välityksellä), tällöin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintää koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lähetystä varten tuote täytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.
Lähetä vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillä ja pakkaa akku niin, ettei se pääse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myös mahdolliset tätä pi-
demmälle menevät maakohtaiset määräykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uu-
siokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön saattami-
sen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt
akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäris-
töystävälliseen kierrätykseen.
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävite-
tään epäasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisältämät
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-Ion:
Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 76).

Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, οδηγίες, εικονογραφήσεις
και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συ-

νοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αμέλειες κατά την
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτι-

σμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήμα-
τα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με την πα-
ρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί
να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτο-
μα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
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τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε συν-
δυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την αποσύν-
δεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το καλώδιο
μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινού-
μενα εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλε-
κτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαι-
θρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα)
που είναι κατάλληλο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην εργα-

σία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά.  Ο κατάλληλος
προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτι-
κό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες,
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν εξαρ-
τήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμο-
λογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την ισο-

ρροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλε-
κτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσε-
ων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μα-
κριά από τα κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κι-
νούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων αναρ-
ρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψη-
φάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργα-
λεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοι-
κειωμένοι με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός
μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Χρησιμο-

ποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμο-
γή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε
καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή
ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία
και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε
μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν
αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην επιτρέψετε τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα
πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευ-
θυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν
σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάστα-
ση, η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



78 | Ελληνικά

υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές,
καθαρές και ελεύθερες από λάδι και γράσο.  Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή.  Ένας φορτιστής που είναι κα-
τάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δη-
μιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες
μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις ειδι-
κά σχεδιασμένες μπαταρίες.  Η χρήση άλλων μπαταριών
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.

u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την μα-
κριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυ-
κλώσουν τις επαφές της μπαταρίας.  Ένα βραχυκύκλωμα
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματι-
σμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνε-
τε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα
μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα
υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του
δέρματος ή σε εγκαύματα.

u Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που είναι κα-
τεστραμμένο ή τροποποιημένο.  Οι χαλασμένες ή τροπο-
ποιημένες μπαταρίες μπορεί να παρουσιάσουν μια
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά,
έκρηξη ή σε κίνδυνο τραυματισμού.

u Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο μπαταρίας
σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.  Η έκθεση
στη φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί
να προκαλέσει έκρηξη.

u Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη φορ-
τίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας ποτέ
εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που αναφέρεται στις
οδηγίες λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί να κατα-
στρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκα-
γιάς.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.  Κάθε συ-
ντήρηση των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο

από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα συνεργεία
σέρβις πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για σπαθόσεγες
u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επι-

φάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια εργασία, κατά την
οποία το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με
κρυμμένη καλωδίωση. Εάν το εξάρτημα κοπής ακουμπή-
σει έναν ηλεκτροφόρο αγωγό μπορεί τα ακάλυπτα μεταλλι-
κά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου να τεθούν υπό τάση και
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

u Χρησιμοποιήστε σφιγκτήρες ή κάποιον άλλο πρακτικό
τρόπο, για να ασφαλίσετε και να στηρίξετε το επεξερ-
γαζόμενο κομμάτι σε μια σταθερή βάση. Κρατώντας το
επεξεργαζόμενο κομμάτι με το χέρι ή πάνω στο σώμα σας,
δε σταθεροποιείται και μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια του
ελέγχου.

u Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή πριονί-
σματος. Μη βάζετε τα χέρια σας κάτω από το επεξεργα-
ζόμενο κομμάτι. Σε περίπτωση επαφής με την πριονόλαμα
υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά την εργασία στα-
θερά με τα δύο σας χέρια και φροντίζετε για μια ασφα-
λή στάση. Το ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται ασφαλέστερα,
όταν το κρατάτε και με τα δυο σας χέρια.

u Οδηγείτε το ηλεκτρικό εργαλείο πάνω στο επεξεργα-
ζόμενο κομμάτι μόνο, όταν αυτό βρίσκεται σε λειτουρ-
γία. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος να κλοτσήσει, όταν το
εργαλείο σφηνώσει στο επεξεργαζόμενο κομμάτι.

u Προσέχετε, να ακουμπά η βάση κατά το πριόνισμα
πάντοτε στο επεξεργαζόμενο κομμάτι. Η πριονόλαμα
μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην απώλεια του
ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Μετά το πέρας της εργασίας απενεργοποιήστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο και τραβήξτε την πριονόλαμα από την
τομή, αφού πρώτα ακινητοποιηθεί. Έτσι αποφεύγετε ένα
ενδεχόμενο κλότσημα και ταυτόχρονα μπορείτε να απο-
θέσετε ασφαλώς το ηλεκτρικό εργαλείο.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετημένο εξάρ-
τημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην απώλεια
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Χρησιμοποιείτε μόνο άψογες, χωρίς ζημιά πριονόλα-
μες. Λυγισμένες ή μη κοφτερές πριονόλαμες μπορεί να
σπάσουν, να επιδράσουν αρνητικά την κοπή ή να προκα-
λέσουν κλότσημα.

u Μη φρενάρετε την πριονόλαμα πιέζοντάς την από τα
πλάγια. Η πριονόλαμα μπορεί να χαλάσει, να σπάσει ή να
κλοτσήσει.

u Σφίξτε το υλικό πολύ σταθερά. Μη στηρίζετε το επεξερ-
γαζόμενο κομμάτι με το χέρι ή με το πόδι. Μην ακου-
μπήσετε κανένα αντικείμενο ή το έδαφος με το πριόνι
σε λειτουργία. Υπάρχει κίνδυνος ανάδρασης.

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής ενέρ-
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γειας. Η επαφή με ηλεκτρικούς αγωγούς μπορεί να οδηγή-
σει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση ζημιάς σ’
έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη. Το τρύπημα ενός υδροσωλήνα προκαλεί υλικές ζη-
μιές.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την
μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε έναν
γιατρό σε περίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι αναθυ-
μιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

u Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-
κλώματος.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή κατσαβί-
δια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί να υπο-
στεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα εσωτερι-
κό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη, την εμ-
φάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της μπα-
ταρίας.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του κα-
τασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από μια
επικίνδυνη υπερφόρτιση.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ρύπανση, νερό
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βρα-
χυκυκλώματος.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των οδη-
γιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο, με σταθερό αναστολέα, προορίζεται
για την κοπή ξύλου, πλαστικών υλικών, μετάλλων και δομικών
υλικών. Είναι κατάλληλη για ευθείες και κυκλικές κοπές. Όταν
χρησιμοποιηθούν κατάλληλες διμεταλλικές πριονόλαμες μπο-
ρείτε να διεξάγετε κοπές ισόπεδα με το υλικό. Πρέπει να λαμ-
βάνονται υπόψη οι σχετικές με τις πριονόλαμες προτάσεις.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται
στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα γραφι-
κών.

(1) Πριονόλαμαa)

(2) Ρυθμιζόμενη βάση

(3) Δακτύλιος ασφάλισης της πριονόλαμας

(4) Υποδοχή πριονόλαμας

(5) Κλειδί εσωτερικού εξαγώνου

(6) Άγκιστρο ανάρτησης

(7) Κλείδωμα ενεργοποίησης του διακόπτη On/Off

(8) Διακόπτης On/Off

(9) Μοχλός ρύθμισης της ταλάντωσης

(10) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςa)

(11) Μπαταρίαa)

(12) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)

(13) Βίδα βάσης
a) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν πε-

ριέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κατάλογο
εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο πρόγραμμα εξαρτη-
μάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Σπαθόσεγα GSA 18V-28

Κωδικός αριθμός 3 601 FC0 0..

Ονομαστική τάση V= 18

Αριθμός παλινδρομήσεων χωρίς
φορτίο n₀A)

min-1 0-2.900

Υποδοχή εξαρτήματος SDS

Διαδρομή mm 28

Μέγιστο βάθος κοπής

– σε ξύλο mm 230

– σε χάλυβα (χωρίς κράμα) mm 20

– διατομή σωλήνα mm 150

Βάρος κατά EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Συνιστώμενη θερμοκρασία περι-
βάλλοντος κατά τη φόρτιση

°C 0 … +35

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία περι-
βάλλοντος κατά τη λειτουργίαC)

και σε περίπτωση αποθήκευσης

°C –20 … +50

Συμβατές μπαταρίες GBA 18V…
ProCORE18V…

Συνιστώμενοι φορτιστές για πλή-
ρη ισχύ

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Συνιστώμενοι φορτιστές GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Μετρημένος στους 20−25 °C με μπαταρία ProCORE18V 8.0Ah.

B) Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία
C) Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά
EN 62841‑2‑11.
Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου
ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές: Στάθμη ηχητικής πίε-
σης 86 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 97 dB(A). Ανασφάλεια
K = 5 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
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Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα
τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες κατά
EN 62841‑2‑11:
Πριόνισμα μοριοσανίδας με πριονόλαμα S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Πριόνισμα ξύλινων δοκαριών με πριονόλαμα S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που ανα-
φέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια
τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Εί-
ναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της εκπο-
μπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής θορύ-
βου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών και η τιμή
εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό μπορεί να αυξήσει ση-
μαντικά την εκπομπή κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολι-
κή διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και θορύ-
βου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κα-
τά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπομπές
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του
χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προ-
στασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζε-
στών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων ερ-
γασιών.

Μπαταρία
Η εταιρεία Bosch πουλάει εργαλεία μπαταρίας επίσης και χω-
ρίς μπαταρία. Εάν στα υλικά παράδοσης του ηλεκτρικού εργα-
λείου σας περιλαμβάνεται μια μπαταρία, μπορείτε να το βρείτε
στη συσκευασία.

Φόρτιση μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που αναφέρονται

στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορτιστές είναι εναρ-
μονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-Ion) που χρη-
σιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου λόγω διεθνών κανονι-
σμών μεταφοράς παραδίδονται μερικώς φορτισμένες. Για την
εξασφάλιση της πλήρους ισχύος της μπαταρίας, φορτίστε την
μπαταρία πλήρως πριν την πρώτη χρήση.

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία στην υποδοχή της μπα-
ταρίας, μέχρι να ασφαλίσει.

Αφαίρεση της μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε την μπαταρία πατήστε το πλήκτρο απα-
σφάλισης της μπαταρίας και τραβήξτε την μπαταρία έξω. Μην
εφαρμόσετε εδώ καμία βία.
Η μπαταρία διαθέτει 2 βαθμίδες ασφάλισης, οι οποίες πρέπει
να εμποδίζουν την πτώση της μπαταρίας, όταν πατηθεί κατά
λάθος το πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας. Όταν η μπατα-
ρία είναι τοποθετημένη μέσα στο ηλεκτρικό εργαλείο, παρα-
μένει στη σωστή θέση χάρη στην πίεση ενός ελατηρίου.

Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
Οι πράσινες φωτοδίοδοι (LED) της ένδειξης της κατάστασης
φόρτισης της μπαταρίας  δείχνουν την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας . Για λόγους ασφαλείας η εξακρίβωση της κατάστα-
σης φόρτισης είναι δυνατή μόνο σε περίπτωση ακινητοποίησης
του ηλεκτρικού εργαλείου.
Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη της κατάστασης φόρτισης

 ή , για να εμφανίσετε την κατάσταση φόρτισης. Αυτό εί-
ναι επίσης δυνατό σε περίπτωση που έχει αφαιρεθεί η μπατα-
ρία.
Όταν μετά το πάτημα του πλήκτρου για την ένδειξη της κα-
τάστασης φόρτισης δεν ανάβει καμία φωτοδίοδος (LED), η
μπαταρία είναι ελαττωματική και πρέπει να αντικατασταθεί.
Τύπος μπαταρίας GBA 18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 3 × πράσινο 60–100 %

Διαρκές φως 2 × πράσινο 30–60 %

Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–30 %

Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Τύπος μπαταρίας ProCORE18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 5 × πράσινο 80–100 %

Διαρκές φως 4 × πράσινο 60–80 %

Διαρκές φως 3 × πράσινο 40–60 %

Διαρκές φως 2 × πράσινο 20–40 %

Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–20 %

Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασίας
από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την μπα-
ταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρίας
με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.
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Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτι-
ση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.

Συναρμολόγηση
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

Συναρμολόγηση/Αντικατάσταση της πριονόλαμας
u Κατά τη συναρμολόγηση ή την αλλαγή του εξαρτήματος

φοράτε προστατευτικά γάντια. Τα εξαρτήματα είναι κο-
φτερά και μπορούν σε περίπτωση παρατεταμένης χρήσης
να ζεσταθούν πολύ.

u Προσέχετε όταν αλλάζετε πριονόλαμα η υποδοχή πριο-
νόλαμας να μην είναι λερωμένη, π. χ. από ροκανίδια/
γρέζια από ξύλο ή μέταλλα.

Επιλογή της πριονόλαμας
Τοποθετήστε μόνο πριονόλαμες με στέλεχος γενικής χρήσης
1/2". Η πριονόλαμα δε θα πρέπει να έχει μεγαλύτερο μήκος
από αυτό, που απαιτείται για την προβλεπόμενη κοπή.

Τοποθέτηση της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα A)
Πιέστε την πριονόλαμα (1) δυνατά στην υποδοχή της
πριονόλαμας (4), μέχρι να ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό
ήχο. Ο δακτύλιος ασφάλισης (3) περιστρέφεται έτσι περίπου
90° και ασφαλίζει την πριονόλαμα.
Όταν η πριονόλαμα (1) δεν ασφαλιστεί, γυρίστε τον δακτύλιο
ασφάλισης (3) περίπου 90° στην κατεύθυνση του βέλους,
μέχρι να ασφαλιστεί στην ανοιχτή θέση και να ακουστεί ένα
κλικ. Πιέστε μετά την πριονόλαμα ακόμη μια φορά μέσα στην
υποδοχή της πριονόλαμας (4).
u Ελέγξτε την καλή προσαρμογή, τραβώντας την πριο-

νόλαμα. Μια χαλαρή πριονόλαμα μπορεί λυθεί και να σας
τραυματίσει.

Για ορισμένες εργασίες μπορεί να γυρίσει η πριονόλαμα (1)
επίσης κατά 180° (τα δόντια δείχνουν προς τα επάνω) και να
χρησιμοποιηθεί ξανά.

Απόρριψη της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα B)
u Κατά την απόρριψη της πριονόλαμας να κρατάτε το

ηλεκτρικό εργαλείο κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην δη-
μιουργείται κίνδυνος τραυματισμού τυχόν παρευρισκο-
μένων ατόμων ή ζώων από την απορριπτόμενη πριο-
νόλαμα.

Γυρίστε τον δακτύλιο ασφάλισης (3) περίπου 90° στην κατεύ-
θυνση του βέλους. Η πριονόλαμα (1) απορρίπτεται.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπογιές,
από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλλα
μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η ει-

σπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/και
ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν πα-
ρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό
με διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται
στην κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα διάφορα
υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης στο

χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.

Λειτουργία
Τρόποι λειτουργίας
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ταλάντωσης
Η ταλάντωση καθιστά δυνατή μια ιδανική προσαρμογή της τα-
χύτητας κοπής, απόδοσης κοπής και εμφάνισης κοπή στο επε-
ξεργαζόμενο υλικό.
Αλλάξτε τη ρύθμιση της ταλάντωσης κατά το δυνατόν πριν την
ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ενεργοποιήστε την ταλάντωση για εργασίες σε
μαλακά και μεσαίας σκληρότητας υλικά (π.χ. ελα-
φρά δομικά υλικά, μονωτικό υλικό, μαλακό ξύλο,
κορμοί/κλαδιά δένδρων καθώς και μη σιδηρού-
χα μέταλλα, σκληρό ξύλο, συνθετικά υλικά).

Γυρίστε γι’ αυτό τον μοχλό ρύθμισης της ταλάντωσης (9) προς
τα κάτω.

Απενεργοποιήστε την ταλάντωση για καθαρές
ακμές κοπής καθώς και για εργασίες σε λεπτά ή
σκληρά υλικά (π.χ. λαμαρίνα, χάλυβας).
Γυρίστε γι’ αυτό τον μοχλό ρύθμισης της
ταλάντωσης (9) προς τα πάνω.

Εκκίνηση
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση (βλέπε εικόνα C)
Για την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου πατήστε
πρώτα το κλείδωμα ενεργοποίησης (7) προς τα αριστερά. Πα-
τήστε μετά τον διακόπτη On/Off (8) και κρατήστε τον πατη-
μένο.
Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου αφήστε
τον διακόπτη On/Off (8) ελεύθερο. Πατήστε μετά το κλείδωμα
ενεργοποίησης (7) ξανά προς τα δεξιά.

Έλεγχος του αριθμού παλινδρομήσεων
Μπορείτε να ρυθμίσετε συνεχώς τον αριθμό των παλινδρομή-
σεων του ενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου, ανάλογα
με την πίεση που ασκείτε στον διακόπτη ON/OFF (8).
Ελαφριά πίεση του διακόπτη ON/OFF (8) έχει σαν αποτέλεσμα
έναν χαμηλό αριθμό παλινδρομήσεων. Ο αριθμός παλινδρομή-
σεων αυξάνεται ανάλογα με την αύξηση της πίεσης.
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O εκάστοτε απαραίτητος αριθμός παλινδρομήσεων εξαρτάται
από το υλικό και τις συνθήκες εργασίας και πρέπει να εξακρι-
βωθεί με πρακτική δοκιμή.
Σας συμβουλεύουμε, κατά την εναπόθεση του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου στο επεξεργαζόμενο κομμάτι καθώς και όταν πριονίζε-
τε πλαστικά υλικά ή αλουμίνιο, να μειώνετε τον αριθμό παλιν-
δρομήσεων.
Όταν εργάζεστε για πολλή ώρα με μικρό αριθμό παλινδρομή-
σεων μπορεί να ζεσταθεί υπερβολικά το ηλεκτρικό εργαλείο.
Αφαιρέστε την πριονόλαμα και αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο
να εργαστεί υπό το μέγιστο αριθμό παλινδρομήσεων για 3 λε-
πτά περίπου για να κρυώσει.

Υποδείξεις εργασίας
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Θέστε αμέσως το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργί-
ας όταν μπλοκάρει η πριονόλαμα.

Συμβουλές
u Όταν πριονίζετε ελαφρά δομικά υλικά, πρέπει να τη-

ρείτε τις νομικές διατάξεις και τις συστάσεις των κατα-
σκευαστών των υλικών.

Πριν το πριόνισμα σε ξύλο, μοριοσανίδες, δομικά υλικά κλπ.
ελέγξτε τα επεξεργαζόμενα κομμάτια για ξένα σώματα, όπως
καρφιά, βίδες ή παρόμοια αντικείμενα και χρησιμοποιήστε μια
κατάλληλη πριονόλαμα.
Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και οδηγήστε στο επε-
ξεργαζόμενο κομμάτι. Τοποθετήστε τη βάση (2) πάνω στην
επιφάνεια του επεξεργαζόμενου κομματιού και πριονίστε το
υλικό με ομοιόμορφη προσπίεση ή προώθηση. Μετά το τέλος
της διαδικασίας της εργασίας απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό
εργαλείο.
Σε περίπτωση που σφηνώσει η πριονόλαμα, απενεργοποιήστε
αμέσως το ηλεκτρικό εργαλείο. Ανοίξτε λίγο τη σχισμή κοπής μ’
ένα κατάλληλο εργαλείο και βγάλτε το ηλεκτρικό εργαλείο από
τη σχισμή.

Στρεφόμενη και συρόμενη έξω βάση (βλέπε εικόνες D−E)
Η βάση (2) προσαρμόζεται με την ευελιξία της στην εκάστοτε
απαραίτητη γωνία ως προς την επιφάνεια.
Η βάση (2) ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη πριονόλαμα και
την εφαρμογή μπορεί να μετακινηθεί συνεχώς στην κατά μή-
κος κατεύθυνση.
Λύστε τις βίδες (13) με το κλειδί εσωτερικού εξαγώνου (5) και
σπρώξτε τη βάση (2) στην επιθυμητή θέση. Σφίξτε ξανά τις βί-
δες και ελέγξτε, εάν η βάση είναι σταθερά προσαρμοσμένη.

Πριόνισμα με βύθισμα (βλέπε εικόνα F)
u Με τη μέθοδο βυθιζόμενου πριονιού επιτρέπεται η επε-

ξεργασία μόνο μαλακών υλικών, όπως ξύλο, γυψοσανί-
δα ή παρόμοια υλικά! Μην κατεργάζεστε μεταλλικά υλι-
κά στον τρόπο λειτουργίας Πριόνισμα με βύθιση!

Στο πριόνισμα με βύθισμα να χρησιμοποιείτε μόνο κοντές
πριονόλαμες.
Τοποθετήστε το ηλεκτρικό εργαλείο με την ακμή της βάσης
(2) πάνω στο επεξεργαζόμενο κομμάτι, χωρίς να ακουμπά η
πριονόλαμα (1) το επεξεργαζόμενο κομμάτι και ενεργοποιή-
στε το. Όταν εργάζεστε με ηλεκτρικά εργαλεία με ρυθμιζόμε-
νο αριθμό παλινδρομήσεων, τότε ρυθμίστε το μέγιστο αριθμό
παλινδρομήσεων. Πιέστε το ηλεκτρικό εργαλείο σταθερά
πάνω στο επεξεργαζόμενο κομμάτι και αφήστε την πριονόλα-
μα να βυθιστεί αργά στο επεξεργαζόμενο κομμάτι.
Μόλις η βάση (2) ακουμπά με όλη την επιφάνεια πάνω στο
επεξεργαζόμενο κομμάτι, συνεχίστε το πριόνισμα κατά μήκος
της επιθυμητής γραμμής κοπής.
Για ορισμένες εργασίες μπορεί να χρησιμοποιηθεί η πριονόλα-
μα (1) επίσης γυρισμένη κατά 180° και να οδηγηθεί αντίστοι-
χα το ηλεκτρικό εργαλείο.

Ισόπεδο πριόνισμα (βλέπε εικόνα G)
Με ελαστικές διμεταλλικές πριονόλαμες μπορείτε να πριονίσε-
τε ισόπεδα με τον τοίχο τυχόν προεξέχοντα δομικά στοιχεία,
όπως π.χ. σωλήνες παροχής νερού.
u Προσέξτε, η πριονόλαμα να είναι πάντοτε πιο μακριά

από τη διάμετρο του επεξεργαζόμενου κομματιού.
Υπάρχει κίνδυνος ανάδρασης.

Ακουμπήστε την πριονόλαμα άμεσα επάνω στον τοίχο και κάμ-
ψτε την πιέζοντάς την λίγο από τα πλάγια με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, μέχρι η βάση να ακουμπήσει επάνω στον τοίχο. Ενερ-
γοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και κόψτε τελείως το επεξερ-
γαζόμενο κομμάτι, ασκώντας ομοιόμορφη πλάγια πίεση.

Άγκιστρο ανάρτησης (βλέπε εικόνα H)
Με το άγκιστρο ανάρτησης (6) μπορείτε να αναρτήσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο π.χ. σε μια σκάλα. Φέρτε γι’ αυτό το άγκι-
στρο ανάρτησης στην επιθυμητή θέση.
u Σε περίπτωση αναρτημένου ηλεκτρικού εργαλείου προ-

σέξτε, να είναι η πριονόλαμα προστατευμένη από
αθέλητη επαφή. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

Διπλώστε το άγκιστρο ανάρτησης (6) ξανά, όταν θέλετε να ερ-
γαστείτε με το ηλεκτρικό εργαλείο.

Μέσα ψύξης/λίπανσης
Όταν κόβετε μέταλλα θα πρέπει, για να εξουδετερώσετε την
αναπτυσσόμενη ισχυρή θερμότητα, να αλείφετε κατά μήκος
της γραμμής κοπής ένα μέσο ψύξης ή λίπανσης.

Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές αε-
ρισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να μπορείτε
να εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.
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Καθαρίστε την υποδοχή της πριονόλαμας κατά προτίμηση με
ένα μαλακό πινέλο. Γι’ αυτό πρέπει να βγάζετε την πριονόλαμα
από το ηλεκτρικό εργαλείο. Διατηρείτε την υποδοχή της πριο-
νόλαμας με τη χρήση κατάλληλων λιπαντικών ικανή για λει-
τουργία.
Μια τυχόν ισχυρή ρύπανση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να οδηγήσει σε ανωμαλίες λειτουργίας. Γι’ αυτό μην πριονίζετε
τα υλικά που δημιουργούν πολύ σκόνη από κάτω ή πάνω από
το κεφάλι.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις ερωτήσεις σας
σχετικά με την επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας
καθώς και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια συναρμο-
λόγησης και πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα βρείτε επί-
σης κάτω από: 
www.bosch‑pt.com
Η ομάδα παροχής συμβουλών της Bosch απαντά ευχαρίστως
τις ερωτήσεις σας για τα προϊόντα μας και τα εξαρτήματά τους.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πι-
νακίδα τύπου του προϊόντος.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37 
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com 
www.bosch-pt.gr

Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην
ηλεκτρονική διεύθυνση:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Μεταφορά
Οι συνιστώμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαι-
τήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να με-
ταφερθούν οδικώς από τον χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ. αε-
ροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σή-
μανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του τεμαχίου απο-
στολής να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ειδικού
για επικίνδυνα αγαθά.
Αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι άθι-
κτο. Κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και να συ-
σκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να μην
κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να λαμβάνετε
επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο αυστηρές εθνικές διατάξεις.

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπατα-
ρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με
τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και τη μετα-
φορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρι-
κά εργαλεία και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία
2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχομένης παρουσίας επικίν-
δυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στην ενότητα Μεταφορά
(βλέπε «Μεταφορά», Σελίδα 83).

Türkçe

Güvenlik talimatı
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile
çalışan aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
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kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının.  Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın.  Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın. 
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı ve giysileriniz aletin
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından
tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

u Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara alışmış
olmanız, güvenlik prensiplerine uymanızı
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol açabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya
elektrikli el aletini elinizden bırakırken fişi güç
kaynağından çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem,
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını
özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz olarak işlev
görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el
aletlerine yeterli bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

u Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz
tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve
kontrol edilmesini engeller.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.
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u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime başvurun. Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

u Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti
kullanmayın.  Hasarlı veya değiştirilmiş aküler
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

u Aküyü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayın.  Ateşe veya 130°C üstündeki sıcaklıklara
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

u Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj
etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık dışındaki
sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın riskini
yükseltebilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

u Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın.  Akülerin
onarımı sadece üretici veya yetkili servisler tarafından
yapılmalıdır.

Panter testereler için güvenlik talimatı
u Bir çalışma sırasında kesme aksesuarının gizli bir

kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden tutun.
Kesme aksesuarının "içinden elektrik geçen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parçaları "elektriğe" maruz kalabilir ve operatöre elektrik
çarpmasına neden olabilir.

u İş parçasını sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek için mengene veya benzer pratik
yöntemler kullanın. İş parçasını elinizle tutmak veya
vücudunuza yaslamak iş parçasını stabil hale getirmez ve
kontrol kaybına neden olabilir.

u Ellerinizi kesme alanından uzak tutun. İş parçasını alt
taraftan tutmayın. Testere bıçağı ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken elektrikli el aletini iki elinizle sıkıca tutun
ve duruşunuzun güvenli olmasına dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha güvenli kullanılır.

u Elektrikli el aletini sadece açık durumda iş parçasına
yöneltin. Aksi takdirde dişler iş parçasına takılabilir ve
geri tepme kuvveti oluşabilir.

u Kesme yaparken taban plakasının daima iş parçasına
oturmasına dikkat edin. Testere bıçağı takılabilir ve
elektrikli el aletinin kontrolünün kaybına neden olabilir.

u İşiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatın ve
testere bıçağını tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden çıkarın. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
oluşmasını engellersiniz ve aleti güvenli bir biçimde
elinizden bırakabilirsiniz.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve elektrikli el
aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

u Sadece hasar görmemiş, kusursuz durumdaki testere
bıçakları kullanın. Bükülmüş veya körelmiş testere
bıçakları kırılabilir, kesme işlemini olumsuz yönde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
çıkmasına neden olabilirler.

u Aleti kapattıktan sonra testere bıçağını yan taraftan
bastırarak frenlemeyin. Testere bıçağı hasar görebilir,
kırılabilir veya bir geri tepme kuvveti oluşabilir.

u Malzemeyi güvenli biçimde sabitleyin. İş parçasını
elinizle veya ayağınızla desteklemeyin. Çalışır
durumdaki testere ile başka nesnelere veya zemine
dokunmayın. Geri tepme tehlikesi vardır.

u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun
tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara yol açabilir.

u Akü hasar görürse veya usulüne aykırı kullanılırsa
dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş
edebilir.

u Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.

u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan
kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi
vardır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
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Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Elektrikli el aleti sağlam bir dayanakla ahşabı, plastiği, metali
ve inşaat malzemelerini testerelemek için tasarlanmıştır. Düz
ve kavisli kesme işlerine uygundur. Uygun bimetal testere
bıçakları kullanıldığında yüzeye temas eden bir kesme
mümkündür. Testere bıçağı tavsiyelerine uyulmalıdır.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynıdır.

(1) Testere bıçağıa)

(2) Ayarlanabilir taban levhası

(3) Testere bıçağı kilitleme kovanı

(4) Testere bıçağı tutucusu

(5) İç altıgen anahtar

(6) Asma kancası

(7) Açma/kapama şalteri emniyeti

(8) Açma/kapama şalteri

(9) Pandül hareket ayar kolu

(10) Akü kilit açma tuşua)

(11) Aküa)

(12) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

(13) Taban levhası vidası
a) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat

kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar
programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Panter testere GSA 18V-28

Malzeme numarası 3 601 FC0 0..

Anma gerilimi V= 18

Boştaki strok sayısı n₀A) dev/
dak

0–2900

Uç girişi SDS

Strok mm 28

Maks. kesme derinliği

– Ahşapta mm 230

– Çelikte (alaşımsız) mm 20

– Boru çapı mm 150

EPTA-Procedure 01:2014
uyarınca ağırlık

kg 3,5–4,6B)

Şarj sırasında önerilen ortam
sıcaklığı

°C 0 … +35

ÇalışmaC) ve depolama sırasında
izin verilen ortam sıcaklığı

°C –20 … +50

Uyumlu aküler GBA 18V…
ProCORE 18V…

Panter testere GSA 18V-28

Tam güç için tavsiye edilen
aküler

ProCORE 18V…
≥ 5,5 Ah

Tavsiye edilen şarj cihazları GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) 20−25 °C'de akü ProCORE18V 8.0Ah ile ölçülmüştür.

B) Kullanılan aküye bağlıdır
C) <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri EN 62841‑2‑11 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi 86 dB(A); ses gücü seviyesi 97 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.
Kulak koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
tolerans K EN 62841‑2‑11 uyarınca belirlenmektedir:
Suntanın testere bıçağı ile testerelenmesi S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/sn2, K = 1,5 m/sn2,
Ahşap kirişlerin testere bıçağı ile testerelenmesi S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/sn2, K = 1,5 m/sn2.
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre
belirlenmiştir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda
titreşim ve gürültü emisyonunun geçici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri
elektrikli el aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak
olursa, titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık
gösterebilir. Bu da titreşim ve gürültü emisyonunu bütün
kullanım süresince önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat
kullanımda olmadığı sürelerin de dikkate alınması gerekir.
Bu, titreşim ve gürültü emisyonunu bütün çalışma süresinde
önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların
bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Akü
Bosch akülü elektrikli el aletlerini aküsüz olarak satmaktadır.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında akünün bulunup
bulunmadığını ambalajdan bakabilirsiniz.

Akünün şarj edilmesi
u Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli el
aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.
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Not: Lityum İyon aküler, uluslararası nakliye kurallarına
uygun olarak kısmi şarjlı olarak teslim edilmektedir. Aküden
tam performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce
aküyü tam olarak şarj edin.

Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü hissedilir biçimde kavrama yapıncaya
kadar akü yuvasının içine doğru itin.

Akünün çıkarılması
Aküyü çıkarmak için kilit açma tuşuna basın ve aküyü çekerek
çıkartın. Bunu yaparken güç kullanmayın.
Aküde 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akü kilit
açma tuşuna yanlışlıkla basıldığında akünün düşmesini önler.
Akü elektrikli el aleti içinde bulunduğu sürece bir yay
yardımıyla bu pozisyonda tutulur.

Akü şarj durumu göstergesi
Akü şarj durumu göstergesinin yeşil LED'leri akünün şarj
durumunu gösterir. Güvenlik nedenleriyle şarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.
Şarj durumunu görmek için şarj durumu göstergesi tuşları 
ya da  üzerine basın. Bu, akü çıkarılmış durumda da
mümkündür.
Şarj durumu göstergesi tuşuna basıldıktan sonra hiçbir LED
yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi gerekir.
Akü tipi GBA 18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 3 × yeşil %60–100

Sürekli ışık 2 × yeşil %30–60

Sürekli ışık 1 × yeşil %5–30

Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5

Akü tipi ProCORE18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 5 × yeşil %80–100

Sürekli ışık 4 × yeşil %60–80

Sürekli ışık 3 × yeşil %40–60

Sürekli ışık 2 × yeşil %20–40

Sürekli ışık 1 × yeşil %5–20

Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5

Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin
açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.

Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,
temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Montaj
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

Testere bıçağının takılması/değiştirilmesi
u Testere bıçağını takarken ve değiştirirken koruyucu iş

eldivenleri kullanın. Uçlar keskindir ve uzun süre
kullanıldıklarında ısınabilirler.

u Testere bıçağını değiştirirken testere bıçağı
yuvasında ahşap veya metal talaşlar gibi malzeme
artıkları olmamasına dikkat edin.

Testere bıçağı seçimi
Sadece 1/2" üniversal şaftlı testere bıçakları kullanın.
Testere bıçağı öngörülen kesme işlemi için gerekli
olduğundan daha uzun olmamalıdır.

Testere bıçağının takılması (bkz. resim A)
Duyulur biçimde kilitleme yapıncaya kadar testere
bıçağını (1) testere bıçağı kovanına (4) kuvvetlice bastırın.
Bu yolla kilitleme kovanı (3) yakl. 90° döner ve testere bıçağı
kilitlenir.
Testere bıçağı (1) kilitlenmezse, kilitleme kovanını (3) açık
pozisyonda kilitleninceye ve bir klik sesi duyuluncaya kadar
ok yönünde yaklaşık 90° çevirin. Daha sonra testere bıçağını
bir kez daha testere bıçağı kovanına (4) bastırın.
u Testere bıçağını çekerek yerine sıkıca oturup

oturmadığını kontrol edin. Gevşek testere bıçağı dışarı
fırlayabilir ve sizi yaralayabilir.

Belirli bazı çalışmalar için testere bıçağı (1) 180°
döndürülebilir (dişler yukarı bakar) ve yeniden takılabilir.

Testere bıçağının atılması (bkz. resim B)
u Testere bıçağını aletten dışarı attırırken aleti öyle

tutun ki, hiç kimse veya bir hayvan dışarı atılan
testere bıçağı tarafından yaralanmasın.

Kilitleme kovanını (3) yaklaşık 90° ok yönünde çevirin.
Testere bıçağı (1) dışarı atılır.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
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yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara
neden olabilir.
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı

tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
u Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat edin.

Tozlar kolayca alevlenebilir.

İşletim
İşletim türleri
Pandül açma/kapama
Pandül kesim hızının, kesme performansının ve kesim
kesitinin işlenen malzemeye optimum biçimde
ayarlanmasına olanak sağlar.
Mümkünse, elektrikli el aletini açmadan önce pandül ayarını
değiştirin.

Yumuşak ve orta sertlikteki malzemelerde (örn.
hafif yapı malzemeleri, yalıtım malzemeleri,
yumuşak ahşap, ağaç ahşabı ve demir harici
metaller, sert ahşap, plastik) çalışmak için
pandülü çalıştırın.

Bunu yapmak için pandül ayar kolunu (9) aşağı çevirin.
Temiz kesme kenarları ve ince veya sert
malzemelerde (örn. sac, çelik) çalışmak için
pandülü kapatın.
Bunu yapmak için pandül ayar kolunu (9)
yukarı çevirin.

Çalıştırma
Açma/kapama (Bakınız: Resim C)
Elektrikli el aletini açmak için önce kapama emniyetine (7)
sola basın. Akabinde açma/kapama şalterine (8) basın ve
şalteri basılı tutun.
Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini (8)
bırakın. Daha sonra kapama emniyetini (7) tekrar sağa doğru
itin.
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.

Strok sayısı kontrolü
Açık durumdaki elektrikli el aletinin strok sayısını, açma/
kapama şalteri (8) üzerine uygulayacağınız bastırma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
Açma/kapama şalterine (8) hafifçe bastırırsanız düşük bir
strok sayısı elde edersiniz. Şalter üzerine uygulanan
bastırma kuvveti artıkça strok sayısı da artar.
Gerekli strok sayısı işlenen malzemeye ve çalışma koşullarına
bağlı olup, deneyerek belirlenebilir.

Testere bıçağını iş parçasına yerleştirirken ve plastik ve
alüminyum malzemeyi keserken strok sayısının düşürülmesi
tavsiye edilir.
Uzun süre düşük strok sayısı ile çalışma elektrikli el aletinin
aşırı ölçüde ısınmasına neden olabilir. Bu gibi durumlarda
testere bıçağını çıkarın ve soğumasını sağlamak üzere
elektrikli el aletini yaklaşık 3 dakika maksimum strok sayısı
ile çalıştırın.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u Testere bıçağı bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatın.

Öneriler
u Hafif yapı malzemelerini keserken yasal mevzuata ve

malzeme üreticisinin talimatına uyun.
Ahşap, sunta levha, yapı malzemesi ve benzerlerinde kesme
yapmadan önce her defasında malzeme içinde çivi, vida ve
benzeri nesnelerin bulunup bulunmadığını kontrol edin ve
uygun bir testere bıçağı kullanın.
Elektrikli el aletini çalıştırın ve işlenecek iş parçasına doğru
hareket ettirin. Taban plakasını (2) iş parçasının yüzeyine
yerleştirin ve üzerine eşit biçimde bastırarak veya malzemeyi
iterek testereleyin. İşiniz tamamlandıktan sonra elektrikli el
aletini kapatın.
Testere bıçağı sıkışırsa, elektrikli el aletini hemen kapatın.
Testereleme aralığını uygun bir aletle biraz açın ve elektrikli
el aletini dışarı çekin.

Döndürülebilen ve dışarı çekilebilen taban levhası
(bkz. şekiller D−E)
Taban plakası (2) hareketliliği sayesinde yüzeydeki gerekli
açı konumuna ayarlanır.
Taban levhası (2) kullanılan testere bıçağına ve yapılan işe
göre uzunlamasına eksende kademesiz olarak itilerek
ayarlanabilir.
Vidaları (13) aletle birlikte teslim edilen iç altıgen
anahtarla (5) gevşetin ve taban levhasını (2) istediğiniz
pozisyona itin. Vidaları tekrar sıkın ve taban levhasının yerine
sıkı biçimde oturup oturmadığını kontrol edin.

Malzeme içine dalarak kesme (Bakınız: Resim F)
u Sadece ahşap, alçıpan ve benzeri malzeme işlenirken

malzeme içine dalarak kesme yapılabilir! Daldırarak
testereleme yöntemi ile metal malzemeleri işlemeyin!

Malzeme içine dalarak kesme yapmak için sadece kısa
testere bıçakları kullanın.
Elektrikli el aletinin taban plakasının (2) kenarını, testere
bıçağı (1) iş parçasına temas etmeyecek biçimde iş
parçasına dayayın ve aleti açın. Devir ayarı bulunan elektrikli
el aletlerinde maksimum strok sayısını ayarlayın. Elektrikli el
aletini sıkıca iş parçasına bastırın ve testere bıçağının
yavaşça iş parçası içine girmesini sağlayın.
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Taban plakası (2) bütün yüzeyi ile iş parçasına oturduğunda
istenen kesme hattı boyunca kesme yapın.
Belirli bazı çalışmalar için testere bıçağı (1) 180°
döndürülerek yerleştirilebilir ve elektrikli el aleti uygun
biçimde dönmüş olarak yönlendirilebilir.

Düz testereleme (Bakınız: Resim G)
Elastik bimetal testere bıçakları ile örneğin duvarların hemen
önündeki su boruları gibi yapı elemanları keserek
kısaltılabilir.
u Testere bıçağının işlenen iş parçasının çapından

daima daha uzun olmasına dikkat edin. Geri tepme
tehlikesi vardır.

Testere bıçağını doğrudan duvara yerleştirin ve taban plakası
duvara temas edene kadar elektrikli el aletini yanal baskıyla
biraz bükün. Elektrikli el aletini çalıştırın ve iş parçasına
yandan sürekli olarak bastırarak testereleyin.

Asma kancası (bkz. resim H)
Asma kancası (6) ile elektrikli el aletini örneğin bir
merdivene asabilirsiniz. Bunun için asma kancasını
istediğiniz pozisyona getirin.
u Elektrikli el aleti asılı durumdayken testere bıçağına

yanlışlıkla temas etmemeye dikkat edin. Yaralanma
tehlikesi vardır.

Elektrikli el aleti ile tekrar çalışmak istediğinizde askı
kancasını (6) tekrar eski konumuna getirin.

Soğutma/yağlama maddesi
Metalleri keserken malzemenin ısınması nedeniyle kesme
hattına soğutma veya yağlama maddesi sürün.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve
havalandırma aralıklarını temiz tutun.

Testere bıçağı kovanını tercihen yumuşak bir fırça ile
temizleyin. Bu işlem için testere bıçağını elektrikli el
aletinden çıkarın. Testere bıçağı kovanını uygun yağlama
maddeleri ile her zaman işlevsel durumda tutun.
Elektrikli el aleti aşırı ölçüde kirlenecek olursa hatalı işlevler
görülebilir. Bu nedenle çok toz çıkaran malzemeyi alttan veya
baş üstünde kesmeyin.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Müşteri servisleri ürününüzün onarım ve bakımı ile yedek
parçalarına ait sorularınızı yanıtlandırır. Tehlike işaretlerini
ve yedek parçalara ait bilgileri şu sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışma ekibi ürünlerimiz ve aksesuarları
hakkındaki sorularınızda sizlere memnuniyetle yardımcı olur.

Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.
Sadece Türkiye için geçerlidir: Bosch genel olarak yedek
parçaları 7 yıl hazır tutar.

Türkiye
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
Çiğli / İzmir
Tel.: +90232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
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Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 
Tel:+90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye
Önerilen Lityum İyon aküler tehlikeli madde taşıma
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler başka bir
yükümlülük olmaksızın kullanıcı tarafından caddeler üzerinde
taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
ilişkin özel hükümlere uyulmalıdır. Gönderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin.
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket
etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal
yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi çevre dostu tasfiye amacıyla bir geri
dönüşüm merkezine yollanmalıdır.

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları
evsel çöplerin içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ilişkin 2012/19/EU
sayılı Avrupa yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulaması
uyarınca, kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayılı Avrupa yönetmeliği uyarınca arızalı
veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı
toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha edilmek
üzere bir geri dönüşüm merkezine gönderilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha
edilmezse olası tehlikeli maddelerin varlığı nedeniyle çevre
ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir.

Aküler/bataryalar:
Lityum iyon:
Lütfen nakliye bölümündeki talimata uyun (Bakınız „Nakliye“,
Sayfa 90).

Polski

Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami do-

tyczącymi bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
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elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może stać się przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazówki bezpie-
czeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały
się w bezpiecznej odległości.  Czynniki rozpraszające
mogą spowodować utratę panowania nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki.  Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią.  Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-
mych części urządzenia.  Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym powietrzu, na-
leży upewnić się, że przedłużacz jest przeznaczony do
pracy na zewnątrz.  Użycie przedłużacza przeznaczone-
go do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy.  Zastosowanie wyłącznika ochron-

nego różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne.  Środki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w określonych warun-
kach pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe. 
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi.  Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i odzież należy trzy-
mać z dala od ruchomych części. Luźna odzież, biżuteria
lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome
części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne.  Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć
zagrożenie zdrowia pyłami.

u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku czę-
stej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożności i
rozwagi podczas obsługi elektronarzędzia może w ułamku
spowodować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności.  Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektronarzędzie, którym
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nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator. Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nie-
nagannym stanie technicznym.  Należy kontrolować,
czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonu-
ją i nie są zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia
niektórych części oraz czy nie występują inne okolicz-
ności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy na-
prawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypad-
ków spowodowanych jest niewłaściwą konserwacją elek-
tronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem.  Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta.  W przy-
padku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowania
określonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami.  Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeń ciała i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie biegu-
nów akumulatora.  Zwarcie biegunów akumulatora może
skutkować oparzeniem lub wybuchem pożaru.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodować podrażnie-
nie skóry lub oparzenia.

u Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorów i elektronarzędzi.  Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogą zachowywać się w sposób
nieprzewidywalny, powodując niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapłon, eksplozja, obrażenia ciała).

u Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chro-
nić przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
działania ognia lub temperatury przekraczającej 130°C
akumulator może eksplodować.

u Należy stosować się do wszystkich wskazówek doty-
czących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora
lub elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcją ładowanie lub ładowanie w
temperaturze niemieszczącej się w zalecanym zakresie
może spowodować uszkodzenie akumulatora oraz zwięk-
sza ryzyko pożaru.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten
sposób zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzędzia.

u Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać uszkodzone-
go akumulatora.  Naprawy akumulatora można dokony-
wać wyłącznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
piłami szablastymi
u Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie

skrawające mogłoby natrafić na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzędzie należy trzymać wyłącz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napięciem może spowodować przeka-
zanie napięcia na nieizolowane części metalowe elektro-
narzędzia, grożąc porażeniem prądem elektrycznym.

u Należy zastosować zaciski lub inne podobne narzę-
dzia, aby zabezpieczyć i unieruchomić obrabiany ele-
ment na stabilnym podłożu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w ręku lub podpieranie go ciałem nie zapewnia od-
powiedniej stabilności i może prowadzić do utraty kontro-
li nad nim.

u Ręce należy trzymać z dala od zakresu działania pilar-
ki. Nie wkładać rąk pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczeństwo zranie-
nia się.
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u Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy moc-
no w obydwu rękach i zapewnić bezpieczną pozycję
pracy. Prowadzenie elektronarzędzia oburącz sprzyja
bezpieczeństwu pracy.

u Przed przyłożeniem elektronarzędzia do przedmiotu
obrabianego, należy je uruchomić. W przeciwnym wy-
padku narzędzie robocze może zablokować się w obrabia-
nym materiale i spowodować odrzut.

u Należy zwrócić uwagę, by podczas cięcia stopa zawsze
przylegała do obrabianego przedmiotu. Brzeszczot mo-
że się zablokować i spowodować utratę kontroli nad elek-
tronarzędziem.

u Po zakończeniu pracy elektronarzędzie należy wyłą-
czyć. Brzeszczot można wyjąć z obrabianego materia-
łu dopiero wtedy, gdy całkowicie się on zatrzyma.
Można w ten sposób uniknąć odrzutu i bezpiecznie odło-
żyć elektronarzędzie.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze mo-
że się zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad
elektronarzędziem.

u Należy stosować wyłącznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujące się w nienagannym stanie. Wygięte lub
nieostre brzeszczoty mogą się złamać, mieć negatywny
wpływ na linię cięcia, a także spowodować odrzut.

u Nie wolno wyhamowywać brzeszczotu poprzez wywie-
ranie bocznego nacisku. Brzeszczot może ulec uszko-
dzeniu, złamaniu lub spowodować odrzut.

u Obrabiany materiał należy dobrze zamocować. Nie
wolno podpierać obrabianego przedmiotu ręką ani
stopą. Pracującą pilarką nie wolno dotykać żadnych
przedmiotów ani podłogi. Istnieje niebezpieczeństwo
odrzutu.

u Należy używać odpowiednich detektorów w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrócić się o pomoc do lo-
kalnego dostawcy usługi. Kontakt z przewodami znajdu-
jącymi się pod napięciem może doprowadzić do powsta-
nia pożaru lub porażenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego może doprowadzić do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociągowego powoduje szkody
rzeczowe.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-
nąć. Należy zadbać o dopływ świeżego powietrza, a w
przypadku wystąpienia dolegliwości skontaktować się z
lekarzem. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe.

u Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo
zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojść do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w urządze-
niach producenta. Tylko w ten sposób można ochronić

akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciąże-
niem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie ze stałym ogranicznikiem jest przeznaczone do
cięcia drewna, tworzyw sztucznych, metalu i materiałów bu-
dowlanych. Przystosowane do cięcia w linii prostej i krzywej.
Przy użyciu odpowiednich brzeszczotów bimetalowych moż-
liwe jest odcinanie tuż przy powierzchni materiału. Należy
przy tym przestrzegać zaleceń dotyczących stosowania od-
powiednich brzeszczotów.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odno-
si się do schematu elektronarzędzia na stronach graficznych.

(1) Brzeszczota)

(2) Ruchoma podstawa

(3) Tuleja zabezpieczająca brzeszczot

(4) Uchwyt brzeszczotu

(5) Klucz sześciokątny

(6) Hak do zawieszenia

(7) Blokada włącznika/wyłącznika

(8) Włącznik/wyłącznik

(9) Dźwignia regulacji ruchu oscylacyjnego

(10) Przycisk odblokowujący akumulatora)

(11) Akumulatora)

(12) Rękojeść (powierzchnia izolowana)

(13) Śruba podstawy
a) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użyt-

kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposażenia dodatkowego można zna-
leźć w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne
Piła szablasta GSA 18V-28

Numer katalogowy 3 601 FC0 0..

Napięcie znamionowe V= 18
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Piła szablasta GSA 18V-28

Prędkość skokowa bez obciąże-
nia n₀A)

min–1 0–2900

Uchwyt narzędziowy SDS

Skok mm 28

Maks. głębokość cięcia

– w drewnie mm 230

– w stali (węglowej) mm 20

– średnica rury mm 150

Waga zgodnie z EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Zalecana temperatura otoczenia
podczas ładowania

°C 0 … +35

Dopuszczalna temperatura oto-
czenia podczas pracyC) i pod-
czas przechowywania

°C –20 … +50

Kompatybilne akumulatory GBA 18V…
ProCORE18V…

Zalecane akumulatory zapew-
niające pełną moc

ProCORE18V…
≥5,5 Ah

Zalecane ładowarki GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20−25 °C z
akumulatorem ProCORE18V 8.0Ah.

B) W zależności od zastosowanego akumulatora
C) Ograniczona wydajność w przypadku temperatur <0 °C.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 62841‑2‑11.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez
urządzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia akustycz-
nego 86 dB(A); poziom mocy akustycznej 97 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K = 5 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z
EN 62841‑2‑11:
cięcie płyty wiórowej brzeszczotem S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
cięcie belek drewnianych brzeszczotem S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i poziom emisji
hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną proce-
durą pomiarową i mogą zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Je-
żeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie
właściwie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji ha-
łasu mogą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej

przyczyny mogą spowodować podwyższenie poziomu drgań
i poziomu emisji hałasu w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji hałasu,
należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest
wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie włączone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te ładowarki dostoso-
wane są do ładowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe są częściowo naładowane. Aby zagwarantować wyko-
rzystanie najwyższej wydajności akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator.

Wkładanie akumulatora
Wsunąć naładowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjęcia akumulatora nacisnąć przycisk odblokowują-
cy i wyjąć akumulator. Nie należy przy tym używać siły.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegające jego
wypadnięciu w przypadku niezamierzonego naciśnięcia przy-
cisku odblokowującego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzędziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomocą sprężyny.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
Zielone diody LED wskaźnika stanu naładowania akumulato-
ra pokazują stan naładowania akumulatora. Ze względów
bezpieczeństwa stan naładowania akumulatora można skon-
trolować tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.
Nacisnąć przycisk wskaźnika stanu naładowania  lub ,
aby pojawiło się wskazanie stanu naładowania. Można to
zrobić także po wyjęciu akumulatora.
Jeżeli po naciśnięciu przycisku wskaźnika stanu naładowania
nie świeci się żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymienić.
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Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemność

Światło ciągłe, 3 zielone diody 60–100%

Światło ciągłe, 2 zielone diody 30–60%

Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–30%

Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemność

Światło ciągłe, 5 zielonych diod 80–100%

Światło ciągłe, 4 zielone diody 60–80%

Światło ciągłe, 3 zielone diody 40–60%

Światło ciągłe, 2 zielone diody 20–40%

Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–20%

Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Montaż
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

Zakładanie/wymiana brzeszczotu
u Podczas montażu i wymiany narzędzia roboczego na-

leży używać rękawic ochronnych. Narzędzia robocze są
bardzo ostre, a przy dłuższym użytkowaniu mogą roz-
grzać się do wysokich temperatur.

u Przy wymianie brzeszczotu należy zwrócić uwagę, by
uchwyt mocujący nie był zabrudzony pozostałościami
po obrabianych materiałach, np. wiórami drewniany-
mi lub metalowymi.

Wybór brzeszczotu
Należy stosować wyłącznie brzeszczoty z chwytem uniwer-
salnym 1/2". Brzeszczot nie powinien być dłuższy, niż wy-
maga tego zaplanowane cięcie.

Zakładanie brzeszczotu (zob. rys. A)
Włożyć brzeszczot (1) w uchwyt brzeszczotu (4), mocno go
dociskając, tak aby w sposób słyszalny zaskoczył w zapadce.
Spowoduje to obrót tulei zabezpieczającej (3) o ok. 90° i za-
blokowanie brzeszczotu.
Jeżeli brzeszczot (1) nie zostanie zablokowany, należy obró-
cić tuleję zabezpieczającą (3) o ok. 90° w kierunku oznaczo-
nym strzałką, aż zablokuje się w otwartej pozycji, czemu to-
warzyszy wyraźnie słyszalne kliknięcie. Następnie ponownie
docisnąć brzeszczot w uchwycie brzeszczotu (4).
u Skontrolować prawidłowe zamocowanie, pociągając

za brzeszczot. Niewłaściwie zamocowany brzeszczot mo-
że wypaść i spowodować obrażenia.

Do określonych prac brzeszczot (1) można odwrócić o 180°
(zębami do góry) i dopiero wtedy zamocować w uchwycie.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)
u Podczas wyjmowania brzeszczotu elektronarzędzie

powinno być skierowane w taki sposób, aby wyrzuca-
ny brzeszczot nie zranił osób ani zwierząt, znajdują-
cych się w pobliżu.

Obrócić tuleję zabezpieczającą (3) o ok. 90° w kierunku
oznaczonym strzałką. Spowoduje to wyrzucenie
brzeszczotu (1).

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich
z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagroże-
nie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób
znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku

pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.
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Praca
Tryby pracy
Włączanie/wyłączanie ruchu oscylacyjnego
Oscylacja brzeszczotu zapewnia optymalne dostosowanie
prędkości cięcia, mocy skrawania i jakości cięcia do właści-
wości obrabianego materiału.
Ustawienie ruchu oscylacyjnego należy zmienić możliwie
przed włączeniem elektronarzędzia.

Ruch oscylacyjny należy włączyć przed ob-
róbką miękkich i średnio twardych materiałów
(np. lekkich materiałów budowlanych, materia-
łów izolacyjnych, miękkiego drewna, drzew
oraz metali kolorowych, twardego drewna i

tworzyw sztucznych).
W tym celu należy przesunąć dźwignię regulacji ruchu
oscylacyjnego (9) do dołu.

Ruch oscylacyjny należy wyłączyć, chcąc
uzyskać czyste krawędzie cięcia oraz przed ob-
róbką cienkich lub twardych materiałów (np.
blachy, stal).
W tym celu należy przesunąć dźwignię regulacji

ruchu oscylacyjnego (9) do góry.

Uruchamianie
Włączanie/wyłączanie (zob. rys. C)
Aby włączyć elektronarzędzie, należy najpierw przesunąć
blokadę włącznika/wyłącznika (7) w lewo. Następnie należy
nacisnąć włącznik/wyłącznik (8) i przytrzymać go w tej pozy-
cji.
Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/wy-
łącznik (8). Następnie ponownie przesunąć blokadę
włącznika (7) w prawo.

Sterowanie prędkością skokową
Prędkość skokową włączonego elektronarzędzia może regu-
lować bezstopniowo, w zależności od siły nacisku na włącz-
nik/wyłącznik (8).
Lżejszy nacisk na włącznik/wyłącznik (8) oznacza niską
prędkość skokową. Wraz ze zwiększającą się siłą nacisku ro-
śnie prędkość skokowa.
Wymagana liczba skoków zależna jest od materiału i warun-
ków pracy; można ją ustalić w drodze prób.
Zmniejszenie liczby skoków zaleca się podczas przykładania
brzeszczotu do obrabianego przedmiotu oraz podczas wyko-
nywania cięć w tworzywie sztucznym i w aluminium.
Dłuższa praca z niską prędkością skokową może spowodo-
wać silne nagrzanie się elektronarzędzia. Aby przywrócić
prawidłową temperaturę, należy wyjąć brzeszczot i włączyć
elektronarzędzie na ok. 3 min. z maksymalną prędkością
skokową.

Wskazówki dotyczące pracy
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-

wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

u W razie zablokowania się brzeszczotu należy natych-
miast wyłączyć elektronarzędzie.

Wskazówki
u Podczas cięcia lekkich materiałów budowlanych nale-

ży przestrzegać przepisów prawnych i zaleceń produ-
centa materiału.

Przed przystąpieniem do cięcia drewna, płyt wiórowych, ma-
teriałów budowlanych itp. należy sprawdzić, czy nie zawiera-
ją one ciał obcych, takich jak gwoździe, śruby itp. i ewentual-
nie użyć odpowiedniego brzeszczotu.
Po włączeniu elektronarzędzia należy zbliżyć je do elementu
przeznaczonego do obróbki. Stopę (2) oprzeć na powierzch-
ni obrabianego elementu i z równomiernym naciskiem lub
posuwem przeciąć materiał. Po zakończeniu pracy wyłączyć
elektronarzędzie.
W razie zakleszczenia brzeszczotu należy natychmiast wyłą-
czyć elektronarzędzie. Poszerzyć lekko szczelinę cięcia za
pomocą odpowiedniego narzędzia i wyjąć brzeszczot.

Ruchoma i wyjmowana podstawa (zob. rys. D−E)
Ruchoma stopa (2) dopasowuje się do kąta nachylenia po-
wierzchni.
W zależności od użytego brzeszczotu i od zastosowania ist-
nieje możliwość bezstopniowego wzdłużnego przesuwania
podstawy (2).
Odkręcić śruby (13) za pomocą klucza sześciokątnego (5) i
przesunąć podstawę (2), ustawiając ją w żądanej pozycji.
Ponownie dokręcić śruby i sprawdzić, czy podstawa jest pra-
widłowo zamocowana.

Cięcie wgłębne (zob. rys. F)
u Cięcia wgłębne mogą być wykonywane wyłącznie w

miękkich materiałach takich jak drewno, płyta gipso-
wo-kartonowa itp.! Nie wolno w ten sposób obrabiać
żadnych materiałów metalowych!

Do cięcia wgłębnego należy używać tylko krótkich brzeszczo-
tów.
Przyłożyć elektronarzędzie przednią krawędzią stopy (2) do
obrabianego elementu w taki sposób, aby brzeszczot (1) go
nie dotykał, i włączyć elektronarzędzie. W przypadku elek-
tronarzędzia z regulacją prędkości skokowej należy ustawić
maksymalną prędkość. Mocno docisnąć elektronarzędzie do
obrabianego elementu i powoli zagłębić brzeszczot w obra-
bianym elemencie.
Po tym, jak stopa (2) oprze się całą powierzchnią na obra-
bianym elemencie, można ciąć dalej wzdłuż zaplanowanej li-
nii cięcia.
Do określonych prac brzeszczot (1) można odwrócić o 180°
i prowadzić elektronarzędzie odpowiednio odwrócone.

Cięcie na równi z powierzchnią (zob. rys. G)
Przy użyciu elastycznych brzeszczotów bimetalowych możli-
we jest odcinanie na przykład wystających elementów bu-
dowlanych (takich jak rury wodociągowe itp.) bezpośrednio
przy ścianie.
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u Należy uważać na to, by brzeszczot był zawsze dłuższy
niż średnica obrabianego elementu. Istnieje niebez-
pieczeństwo odrzutu.

Brzeszczot należy przyłożyć bezpośrednio do ściany i wygiąć
go lekko poprzez boczny nacisk na urządzenie, tak by stopa
oparła się o ścianę. Włączyć elektronarzędzie i przeciąć ele-
ment, wywierając stały boczny nacisk.

Hak do zawieszenia (zob. rys. H)
Za pomocą haka do zawieszenia (6) można zawiesić elektro-
narzędzie na przykład na drabinie. W tym celu należy odchy-
lić hak, ustawiając go w dogodnej pozycji.
u Brzeszczot zawieszonego elektronarzędzia musi być

zabezpieczony przed niezamierzonym dotknięciem.
Istnieje niebezpieczeństwo doznania obrażeń.

Hak do zawieszenia (6) należy ponownie złożyć przed przy-
stąpieniem do pracy elektronarzędziem.

Chłodziwo i smar
Ze względu na nagrzewanie się materiału należy przy cięciu
metali nanosić wzdłuż linii cięcia środki chłodząco-smarują-
ce.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

Uchwyt brzeszczotu najlepiej jest czyścić za pomocą mięk-
kiego pędzla. W tym celu należy wyjąć brzeszczot z elektro-
narzędzia. Należy dbać o prawidłowe funkcjonowanie
uchwytu brzeszczotu poprzez stosowanie odpowiednich
środków smarnych.
Silne zanieczyszczenie elektronarzędzia może doprowadzić
do zakłóceń w działaniu. Dlatego materiały silnie pylące nie
powinny być cięte od dołu oraz narzędziem trzymanym nad
głową osoby obsługującej.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można
znaleźć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie
na wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o. 
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104 
02-230 Warszawa 
Na www.serwisbosch.com znajdą Państwo wszystkie szcze-
góły dotyczące usług serwisowych online. 
Tel.: 22 7154450 
Faks: 22 7154440 
E-Mail: bsc@pl.bosch.com 
www.bosch-pt.pl

Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegają wymaganiom
przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumula-
tory mogą być transportowane drogą lądową przez użytkow-
nika, bez konieczności spełnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport
drogą powietrzną lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej)
należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczą-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysyłki należy skonsul-
tować się z ekspertem ds. towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się
poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod
uwagę ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opa-
kowanie należy oddać do powtórnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami
w zakresie ochrony środowiska.
Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zu-
żytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku elektrona-
rzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE
uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać
osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony środowiska.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla śro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obec-
ności substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-Ion:
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Prosimy postępować zgodnie ze wskazówkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. „Transport“, Strona 97).

Čeština

Bezpečnostní upozornění
Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému nářadí. 
Nedodržování všech níže uvedených pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo tŻžké
poranŻní.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornŻních použitý pojem „elektrické náżadí“ se
vztahuje na elektrické náżadí napájené ze sítŻ (se síŽovým
kabelem) a na elektrické náżadí napájené akumulátorem
(bez síŽového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

Nepożádek nebo neosvŻtlené pracovištŻ mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické náżadí vytváżí jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  Pżi
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad náżadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.  Je‑li
vaše tŻlo uzemnŻno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického náżadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití.  Použití
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku,
snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti pżi použití elektrického náżadí
může vést k vážným poranŻním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek,
jako je maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná pżilba nebo
sluchátka, podle aktuálních podmínek, snižuje riziko
poranŻní.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li pżi nošení
elektrického náżadí prst na spínači, nebo pokud náżadí
pżipojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického náżadí nŻjaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranŻní.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
náżadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti od
pohybujících se dílů. Volný odŻv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

u Dbejte na to, abyste při častém používání nářadí
nebyli méně ostražití a nezapomínali na bezpečnostní
zásady. Nedbalé ovládání může způsobit tŻžké poranŻní
za zlomek sekundy.

Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým náżadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečnŻji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické náżadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.
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u Než provedete seřízení elektrického nářadí, výměnu
příslušenství nebo nářadí odložíte, vytáhněte zástrčku
ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor.
Toto preventivní opatżení zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického náżadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické náżadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly nářadí bezvadně
fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrické
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má pżíčinu ve
špatnŻ udržovaném elektrickém náżadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  PečlivŻ
ošetżované żezné nástroje s ostrými żeznými hranami se
ménŻ vzpżičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost.  Použití
elektrického náżadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

u Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez
oleje a maziva.  Kluzké rukojeti a úchopové plochy
neumožžují bezpečnou manipulaci a ovládání náżadí
v neočekávaných situacích.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
u Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je

doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je vhodná pro
určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru, je‑li
používána s jinými akumulátory.

u Do elektrického nářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory.  Použití jiných akumulátorů může
vést k poranŻní či požáru.

u Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné
vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů.  Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo
požár.

u Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při náhodném kontaktu
opláchněte místo vodou.  Pokud kapalina vnikne do
očí, navštivte lékaře. Kapalina vytékající z akumulátoru
může způsobit podráždŻní pokožky nebo popáleniny.

u Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je
poškozené či upravené.  Poškozené nebo upravené
akumulátory se mohou chovat nepżedvídanŻ a způsobit
požár, výbuch či poranŻní.

u Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni či
nadměrné teplotě.  Vystavení ohni nebo teplotŻ nad
130 °C může způsobit výbuch.

u Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte
akumulátor nebo nářadí mimo teplotní rozsah
uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení
pżi teplotách mimo uvedený rozsah může poškodit
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištŻno, že
bezpečnost elektrického náżadí zůstane zachována.

u Nikdy neprovádějte servis poškozených akumulátorů. 
Servis akumulátorů by mŻl provádŻt pouze výrobce nebo
autorizovaná opravna.

Bezpečnostní upozornění pro pily ocasky
u Provádíte-li operaci, při které se může obráběcí

příslušenství dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalací, držte elektrické nářadí za izolované
uchopovací plochy. ObrábŻcí pżíslušenství, které se
dostane do kontaktu s vodičem pod napŻtím, může svými
nechránŻnými kovovými částmi vést elektrický proud a
způsobit úraz obsluhy.

u Pro zajištění a podporu obrobku na stabilní ploše
použijte svorky nebo jiný praktický způsob. Držíte-li
obrobek rukou nebo opíráte o tŻlo, je nestabilní a může
vést ke ztrátŻ kontroly.

u Mějte ruce v dostatečné vzdálenosti od oblasti řezání.
Nesahejte pod obrobek. Pżi kontaktu s pilovým listem
hrozí nebezpečí poranŻní.

u Elektronářadí držte při práci pevně oběma rukama
a zaujměte stabilní postoj. Držení obŻma rukama
zajišŽuje spolehlivŻjší vedení elektronáżadí.

u Elektronářadí veďte proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozí nebezpečí zpŻtného rázu, pokud se nástroj
v obrobku vzpżíčí.

u Dbejte na to, aby základní deska při řezání vždy
dosedala k obrobku. Pilový plátek se může vzpżíčit a vést
ke ztrátŻ kontroly nad elektronáżadím.

u Po ukončení práce elektronářadí vypněte a pilový
plátek vytáhněte z řezu až tehdy, když se zastaví. Tím
zabráníte zpŻtnému rázu a elektronáżadí můžete
bezpečnŻ odložit.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví. Nasazovací nástroj se může vzpżíčit a vést ke
ztrátŻ kontroly nad elektronáżadím.

u Používejte pouze nepoškozené pilové plátky.
Deformované nebo tupé pilové plátky mohou prasknout,
negativnŻ ovlivžovat żez nebo způsobit zpŻtný ráz.

u Po vypnutí nebrzděte pilový plátek bočním
protitlakem. Pilový plátek se může poškodit, zlomit nebo
způsobit zpŻtný ráz.

u Materiál vždy důkladně upněte. Nepodepírejte
obrobek rukou nebo nohou. Nedotýkejte se běžící
pilou žádných předmětů nebo země. Hrozí nebezpečí
zpŻtného rázu.
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u Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte místní
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým
vedením může vést k požáru a zásahu elektrickým
proudem. Poškození vedení plynu může vést k výbuchu.
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí vŻcné škody.

u Při poškození a nesprávném použití akumulátoru
mohou unikat výpary. Akumulátor může začít hořet
nebo může vybouchnout. ZajistŻte pżívod čerstvého
vzduchu a pżi potížích vyhledejte lékaże. Výpary mohou
dráždit dýchací cesty.

u Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu.

u Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo
šroubováky, nebo působením vnější síly může dojít
k poškození akumulátoru. Uvnitż může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hożet, může z nŻj unikat kouż,
může vybouchnout nebo se pżehżát.

u Akumulátor používejte pouze v produktech výrobce.
Jen tak bude akumulátor chránŻný pżed nebezpečným
pżetížením.

Chraňte akumulátor před horkem, např.
i před trvalým slunečním zářením, ohněm,
nečistotami, vodou a vlhkostí. Hrozí
nebezpečí výbuchu a zkratu.

Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornŻní a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a/nebo tŻžká poranŻní.

ſiƀte se obrázky v pżední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Toto náżadí je určené za pomoci pevného dorazu k żezání
dżeva, plastu, kovu a stavebních materiálů. Toto náżadí je
vhodné pro pżímé a kżivkové żezy. Pżi použití odpovídajících
vhodných bimetalových pilových listů je možné zarovnávací
żezání. ſiƀte se doporučením pro použití pilových listů.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených součástí se vztahuje na zobrazení
elektronáżadí na stránce s obrázky.

(1) Pilový lista)

(2) Pżestavitelná základní deska

(3) Aretační objímka pilového listu

(4) Upínání pilového listu

(5) Klíč na vnitżní šestihran

(6) ZávŻsný hák

(7) Blokování zapnutí vypínače

(8) Vypínač

(9) Nastavovací páčka pżedkmitu

(10) OdjišŽovací tlačítko akumulátorua)

(11) Akumulátora)

(12) RukojeŽ (izolovaná plocha pro uchopení)

(13) Ɓroub základní desky
a) Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří

k standardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství
naleznete v našem programu příslušenství.

Technické údaje
Pila ocaska GSA 18V-28

Číslo zboží 3 601 FC0 0..

Jmenovité napŻtí V= 18

Počet volnobŻžných zdvihů n₀A) min−1 0–2 900

Upínání nástroje SDS

Zdvih mm 28

Max. hloubka żezu

– do dżeva mm 230

– do oceli (nelegované) mm 20

– průmŻr trubky mm 150

Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Doporučená teplota prostżedí
pżi nabíjení

°C 0 až +35

Dovolená teplota prostżedí pżi
provozuC) a pżi skladování

°C –20 až +50

Kompatibilní akumulátory GBA 18V…
ProCORE18V…

Doporučené akumulátory pro
plný výkon

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Doporučené nabíječky GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) MŻżeno pżi 20–25 °C s akumulátorem ProCORE18V 8.0Ah.

B) V závislosti na použitém akumulátoru
C) Omezený výkon pżi teplotách <0 °C.

Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištŻné podle EN 62841‑2‑11.
Hladina hluku elektrického náżadí stanovená za použití
váhového filtru A činí typicky: hladina akustického tlaku
86 dB(A); hladina akustického výkonu 97 dB(A). Nejistota
K = 5 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tżí os)
a nejistota K zjištŻné podle EN 62841‑2‑11:
żezání dżevotżískové desky s pilovým listem S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
żezání dżevŻných trámů s pilovým listem S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Úrovež vibrací a úrovež hluku, které jsou uvedené v tŻchto
pokynech, byly zmŻżeny pomocí normované mŻżicí metody
a lze je použít pro vzájemné porovnání elektronáżadí. Hodí se
i pro pżedbŻžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
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Uvedená úrovež vibrací a úrovež hluku reprezentuje hlavní
použití elektronáżadí. Pokud se ovšem bude elektronáżadí
používat pro jiné práce, s jinými nástroji nebo
s nedostatečnou údržbou, může se úrovež hluku a úrovež
vibrací lišit. To může zatížení vibracemi a hlukem po celou
pracovní dobu zżetelnŻ zvýšit.
Pro pżesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by mŻly být
zohlednŻny i doby, kdy je náżadí vypnuté nebo bŻží, ale ve
skutečnosti se nepoužívá. To může zatížení vibracemi
a hlukem po celou pracovní dobu výraznŻ snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatżení k ochranŻ
obsluhy pżed účinky vibrací, jako je napż. údržba
elektronáżadí a nástrojů, udržování teplých rukou,
organizace pracovních procesů.

Akumulátor
Bosch prodává akumulátorové elektrické náżadí i bez
akumulátoru. Na obale je uvedené, zda je součástí dodávky
elektrického náżadí akumulátor.

Nabíjení akumulátoru
u Používejte pouze nabíječky uvedené v technických

údajích. Jen tyto nabíječky jsou pżizpůsobené pro
lithium-iontový akumulátor používaný s vaším
elektronáżadím.

Upozornění: Lithium-iontové akumulátory se na základŻ
mezinárodních dopravních pżedpisů dodávají částečnŻ
nabité. Aby byl zaručen plný výkon akumulátoru, pżed
prvním použitím akumulátor úplnŻ nabijte.

Nasazení akumulátoru
Vložte nabitý akumulátor do uchycení akumulátoru tak, aby
citelnŻ zaskočil.

Vyjmutí akumulátoru
Pro vyjmutí akumulátoru stisknŻte odjišŽovací tlačítko
a vytáhnŻte akumulátor. Nepoužívejte přitom násilí.
Akumulátor je opatżený 2 stupni zajištŻní, které mají zabránit
vypadnutí akumulátoru pżi neúmyslném stisknutí
odjišŽovacího tlačítka. Pokud je akumulátor nasazený do
elektrického náżadí, drží ho v pżíslušné poloze pružina.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Zelené LED ukazatele stavu nabití akumulátoru indikují stav
nabití akumulátoru. Z bezpečnostních důvodů je zjištŻní
stavu nabití možné pouze pżi vypnutém elektronáżadí.
Pro zobrazení stavu nabití stisknŻte tlačítko ukazatele stavu
nabití  nebo . Je to možné také pżi vyjmutém
akumulátoru.
Pokud po stisknutí tlačítka ukazatele stavu nabití nesvítí
žádná LED, je akumulátor vadný a musí se vymŻnit.

Typ akumulátoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 3 zelené 60–100 %

Trvale svítí 2 zelené 30–60 %

Trvale svítí 1 zelená 5–30 %

Bliká 1 zelená 0–5 %

Typ akumulátoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 5 zelených 80–100 %

Trvale svítí 4 zelené 60–80 %

Trvale svítí 3 zelené 40–60 %

Trvale svítí 2 zelené 20–40 %

Trvale svítí 1 zelená 5–20 %

Bliká 1 zelená 0–5 %

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem
Akumulátor chražte pżed vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet napż. v létŻ v autŻ.
PżíležitostnŻ vyčistŻte vŻtrací otvory akumulátoru mŻkkým,
čistým a suchým štŻtcem.
VýraznŻ kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotżebovaný a musí se vymŻnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Montáž
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Pżi neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranŻní.

Nasazení/výměna pilového plátku
u Při montáži nebo výměně nástroje noste ochranné

rukavice. Nástroje jsou ostré a pżi delším používání se
mohou zahżívat.

u Při výměně pilového listu dbejte na to, aby nebyly
v otvoru pro pilový list zbytky materiálu, např.
dřevěné třísky či kovové piliny.

Výběr pilového plátku
Používejte pouze pilové listy s 1/2" univerzální stopkou.
Pilový list by nemŻl být delší, než je pro daný żez nutné.
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Nasazení pilového listu (viz obrázek A)
Silou zatlačte pilový list (1) do upínání pilového listu (4), až
slyšitelnŻ zaskočí. Aretační objímka (3) se tím otočí cca
o 90° a zajistí pilový list.
Pokud se pilový list (1) nezajistí, otočte aretační objímku (3)
o cca 90° ve smŻru šipky tak, aby byla v otevżené poloze
zaaretovaná a bylo slyšet cvaknutí. Poté zatlačte pilový list
ještŻ jednou do upínání pilového listu (4).
u Zkontrolujte řádné upevnění zatáhnutím za pilový list.

Volný pilový list může vypadnout a poranit vás.
Pro určité práce lze pilový list (1) také otočit o 180° (zuby
smŻżují nahoru) a znovu ho nasadit.

Vysunutí pilového listu (viz obrázek B)
u Při vysunutí pilového plátku držte elektronářadí tak,

aby vysunutý pilový plátek nezranil žádné osoby či
zvířata.

Otočte aretační objímku (3) o cca 90° ve smŻru šipky. Pilový
list (1) se vysune.

Odsávání prachu/třísek
Prach z materiálů, jako jsou nátŻry s obsahem olova, nŻkteré
druhy dżeva, minerály a kov, může být zdraví škodlivý.
Kontakt s prachem či vdechnutí mohou vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnŻní dýchacích cest obsluhy nebo
v blízkosti se nacházejících osob.
Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je pokládán za
karcinogenní, zvláštŻ ve spojení s pżídavnými látkami pro
ošetżení dżeva (chromát, ochranné prostżedky na dżevo).
Materiál obsahující azbest smŻjí opracovávat pouze
specialisté.
– ZajistŻte dobré vŻtrání pracovištŻ.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s tżídou

filtru P2.
Dodržujte pżedpisy pro obrábŻné materiály platné
v pżíslušné zemi.
u Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach se

může lehce vznítit.

Provoz
Druhy provozu
Zapnutí a vypnutí předkmitu
Pżedkmit umožžuje optimální pżizpůsobení rychlosti żezu,
żezného výkonu a vzhledu żezu żezanému materiálu.
Nastavení pżedkmitu zmŻžte pokud možno pżed zapnutím
elektrického náżadí.

Předkmit zapněte pro żezání mŻkkého
a stżednŻ pevného materiálu (napż. lehkých
stavebních materiálů, izolačního materiálu,
dżevŻných kmenů, barevných kovů, tvrdého
dżeva, plastů).

Za tímto účelem otočte nastavovací páčku pżedkmitu (9)
dolů.

Předkmit vypněte pro čisté żezné hrany a pro
żezání tenkých nebo tvrdých materiálů (napż.
plechu, oceli).
Za tímto účelem otočte nastavovací páčku
pżedkmitu (9) nahoru.

Uvedení do provozu
Zapnutí/vypnutí (viz obrázek C)
Pro zapnutí elektronáżadí stisknŻte nejprve blokování
zapnutí vypínače (7) doleva. Poté stisknŻte vypínač (8)
a držte ho stisknutý.
Pro vypnutí elektronáżadí uvolnŻte vypínač (8). Poté
stisknŻte blokování zapnutí vypínače (7) znovu doprava.

Regulace počtu zdvihů
Počet zdvihů zapnutého elektronáżadí můžete plynule
regulovat tím, jak moc stisknete vypínač (8).
Mírným stisknutím vypínače (8) dosáhnete nízkého počtu
zdvihů. Se vzrůstajícím tlakem se počet zdvihů zvyšuje.
Požadovaný počet zdvihů je závislý na materiálu
a pracovních podmínkách a lze ho zjistit praktickou
zkouškou.
Snížení zdvihů se doporučuje pżi nasazování pilového plátku
na obrobek a pżi żezání plastu a hliníku.
Pżi delších pracích s nízkým počtem zdvihů se může
elektronáżadí silnŻ zahżát. VyjmŻte pilový plátek a nechte
elektronáżadí pro vychladnutí cca 3 min bŻžet s maximálním
počtem zdvihů.

Pracovní pokyny
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Pżi neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranŻní.

u Pokud se pilový plátek zablokuje, elektronářadí
okamžitě vypněte.

Tipy
u Při řezání lehkých stavebních hmot dbejte zákonných

ustanovení a doporučení výrobce materiálu.
Pżed żezáním dżeva, dżevotżískových desek, stavebních
materiálů atd. zkontrolujte, zda se v nich nenacházejí cizí
tŻlesa, jako hżebíky, šrouby apod., a použijte vhodný pilový
list.
ZapnŻte elektrické náżadí a veƀte ho k obrobku. Nasaƀte
základní desku (2) na povrch obrobku a se stejnomŻrným
pżítlakem, resp. posuvem materiál pżeżíznŻte. Po ukončení
práce elektrické náżadí vypnŻte.
Pokud se pilový list vzpżíčil, elektrické náżadí okamžitŻ
vypnŻte. ſezanou spáru pomocí vhodného nástroje trochu
rozepżete a elektrické náżadí vytáhnŻte ven.

Otočná a výsuvná základní deska (viz obrázky D−E)
Základní deska (2) se díky své pohyblivosti pżizpůsobí
potżebnému úhlu povrchu.
Základní desku (2) lze v závislosti na použitém pilovém listu
a druhu použití plynule posouvat v podélném smŻru.
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Povolte šrouby (13) klíčem na vnitżní šestihran (5)
a posužte základní desku (2) do požadované polohy. Ɓrouby
znovu utáhnŻte a zkontrolujte, zda je základní deska pevnŻ
usazená.

Ponorné řezání (viz obrázek F)
u Ponorné řezání se nesmí provádět u měkkých

materiálů, jako je dřevo, sádrokarton apod.! Ponorné
řezání nepoužívejte u kovových materiálů!

Pro ponorné żezání použijte pouze krátké pilové listy.
Nasaƀte elektrické náżadí pżední hranou základní desky (2)
na obrobek tak, aby se pilový list (1) dotýkal obrobku,
a zapnŻte ho. U elektrického náżadí s regulací počtu zdvihů
zvolte maximální počet zdvihů. Pżitlačte elektrické náżadí
pevnŻ k obrobku a nechte pilový list pomalu zanożit do
obrobku.
Jakmile základní deska (2) dosedne celou plochou na
obrobek, żežte dál podél požadované čáry żezu.
Pro určité práce lze pilový list (1) nasadit také otočený
o 180° a elektrické náżadí lze vést odpovídajícím způsobem
obrácenŻ.

Zarovnávací řezání (viz obrázek G)
Pomocí elastických bimetalových pilových listů lze napż.
odżezávat pżečnívající stavební prvky, jako vodovodní
trubky, pżímo u zdi.
u Dbejte na to, aby byl pilový list vždy delší než průměr

řezaného obrobku. Hrozí nebezpečí zpětného rázu.
Pilový list pżiložte pżímo na stŻnu a trochu ho ohnŻte bočním
tlakem na elektrické náżadí, až základní deska dosedne ke
stŻnŻ. Elektrické náżadí zapnŻte a s konstantním bočním
tlakem prożíznŻte obrobek.

Závěsný hák (viz obrázek H)
Pomocí závŻsného háku (6) můžete elektronáżadí zavŻsit
napż. na žebżík. Vyklopte závŻsný hák do požadované
polohy.
u U zavěšeného elektronářadí dbejte na to, aby byl

pilový list chráněný proti neúmyslnému dotyku. Hrozí
nebezpečí poranŻní.

Pokud chcete s elektronáżadím pracovat, závŻsný hák (6)
znovu zaklopte.

Chladicí/mazací prostředek
Pżi żezání kovu byste mŻli kvůli zahżátí materiálu nanést
podél żezné čáry chladicí, resp. mazací prostżedek.

Údržba a servis
Údržba a čištění
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Pżi neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranŻní.

u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby
pracovalo dobře a bezpečně.

Upínání pilového listu čistŻte nejlépe mŻkkým štŻtcem.
K tomu vyjmŻte pilový list z elektronáżadí. Funkčnost upínání
pilového listu udržujte použitím vhodného maziva.
Silné znečištŻní elektronáżadí může vést k poruchám funkce.
SilnŻ prašné materiály proto neżezejte zespoda nebo nad
hlavou.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravŻ a údržbŻ
vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Rozkladové
výkresy a informace o náhradních dílech najdete také na:
www.bosch-pt.com
V pżípadŻ dotazů k našim výrobkům a pżíslušenství vám
ochotnŻ pomůže poradenský tým Bosch.
V pżípadŻ veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečnŻ uveƀte 10místné vŻcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Na www.bosch-pt.cz si si můžete objednat opravu Vašeho
stroje nebo náhradní díly online.
Tel.: +420 519 305700
Fax: +420 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Další adresy servisů najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Přeprava
Doporučené lithium-iontové akumulátory podléhají
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto
akumulátory mohou být bez dalších podmínek pżepravovány
uživatelem po silnici.
Pżi zasílání prostżednictvím tżetí osoby (napż.: letecká
pżeprava nebo spedice) je tżeba brát zżetel na zvláštní
požadavky na balení a označení. Zde musí být pżi pżípravŻ
zásilky nezbytnŻ pżizván expert na nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud není poškozený
kryt. Otevżené kontakty pżelepte lepicí páskou a akumulátor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodržujte
také pżípadné další národní pżedpisy.

Likvidace
Elektronáżadí, akumulátory, pżíslušenství
a obaly se musí odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronáżadí a akumulátory/baterie
nevyhazujte do domovního odpadu!
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Pouze pro země EU:
Podle evropské smŻrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zażízeních a jejího provedení
ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické
náżadí a podle evropské smŻrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotżebované akumulátory/baterie shromažƀovat oddŻlenŻ
a odevzdat k ekologické recyklaci.
Pżi nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická
a elektronická zażízení kvůli pżípadnému obsahu
nebezpečných látek poškodit životní prostżedí a lidské
zdraví.

Akumulátory/baterie:
Lithium-iontové:
Dodržujte pokyny uvedené v části Pżeprava (viz „Pżeprava“,
Stránka 103).

Slovenčina

Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
upozornenia, pokyny, ilustrácie

a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 
Nedodržiavanie všetkých uvedených pokynov môže maŽ za
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo Žažké
poranenie.
Tieto výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom texte
sa vzŽahuje na elektrické náradie napájané zo siete (s prívod-
nou šnúrou) a na elektrické náradie napájané akumulátoro-
vou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu maŽ
za následok pracovné úrazy.

u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie
vytvára iskry, ktoré by mohli zapáliŽ prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyƂovaní môžete stratiŽ
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť na pracovisku
u Zástrčka prívodnej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade nija-
ko nemeňte zástrčku.  S uzemneným elektrickým
náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové adapté-

ry.  Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

u Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povr-
chovými plochami, ako sú napr. potrubia, vykurovacie
telesá, sporáky a chladničky.  Ak je vaše telo uzemnené,
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti. 
Vniknutie vody do ručného elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte prívodnú šnúru na iné než určené účely: 
na nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním
za prívodnú šnúru.  Udržiavajte sieťovú šnúru mimo
dosahu horúcich telies, oleja, ostrých hrán alebo po-
hybujúcich sa súčastí.  Poškodené alebo zauzlené
prívodné šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie vo vonkajších priestoroch.  Použitie pre-
dlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo von-
kajšom prostredí, znižuje riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

u Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického náradia vo
vlhkom prostredí, použite ochranný spínač pri poru-
chových prúdoch.  Použitie ochranného spínača pri
poruchových prúdoch znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosŽ pri používaní elektrického náradia môže maŽ za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, podƂa druhu elektrického náradia a spôsobu
jeho použitia znižuje riziko zranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do zásu-
vky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chyte-
ním alebo prenášaním elektrického náradia sa vždy
presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.  Prenáša-
nie elektrického náradia so zapnutým vypínačom alebo
pripojenie zapnutého elektrického náradia k elektrickej
sieti môže maŽ za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie pomôcky alebo kľúče na skrutky.  Nastavo-
vací nástroj alebo kƂúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti
elektrického náradia, môže spôsobiŽ vážne poranenia
osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu.  Takto
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budete môcŽ lepšie kontrolovaŽ ručné elektrické náradie
v neočakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí. VoƂný
odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiŽ do rotujú-
cich častí elektrického náradia.

u Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať od-
sávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené
a správne používané.  Používanie odsávacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

u Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní náradia
nekonali v rozpore s princípmi jeho bezpečného použí-
vania. Nepozorná práca môže viesŽ v okamihu k Žažkému
zraneniu.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovaŽ
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač.  Náradie, ktoré sa už nedá zapnúŽ alebo vypnúŽ,
je nebezpečné a treba ho zveriŽ do opravy odborníkovi.

u Než začnete náradie nastavovať alebo prestavovať,
vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte, vždy
vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky a/alebo
odoberte akumulátor, ak je to možné. Toto preventívne
opatrenie zabražuje neúmyselnému spusteniu elektrické-
ho náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo ošetruj-
te.  Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či nie sú blokované, zlomené alebo po-
škodené, čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne
fungovanie elektrického náradia.  Pred použitím nára-
dia dajte poškodené súčiastky vymeniť. VeƂa nehôd je
spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického nára-
dia.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovaŽ sa a Ƃahšie sa dajú
viesŽ.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných upozo-
rnení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľadnite
konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú bu-
dete vykonávať.  Používanie elektrického náradia na iný
než predpokladaný účel môže viesŽ k nebezpečným situ-
áciám.

u Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, čisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku.  ƁmykƂavé rukoväti
a úchopové povrchy neumožžujú bezpečnú manipuláciu
a ovládanie náradia v neočakávaných situáciách.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
u Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odpo-

rúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa nabíjačka ur-
čená na nabíjanie iného typu akumulátorov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

u Do elektrického náradia používajte len špecificky ur-
čené akumulátory.  Používanie iných akumulátorov môže
maŽ za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.

u Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak, aby sa
nemohli dostať do styku s kancelárskymi sponkami,
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli spôso-
biť skratovanie kontaktov.  Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže maŽ za následok popálenie alebo vznik
požiaru.

u Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou.  Po náhodnom kontakte opláchnite postihnuté
miesto vodou.  Ak sa dostane kvapalina z akumulátora
do očí, vypláchnite ich a vyhľadajte lekára. Unikajúca
kvapalina z akumulátora môže spôsobiŽ podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

u Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulá-
tory alebo náradie.  Poškodené alebo upravované aku-
mulátory môžu neočakávane reagovaŽ a spôsobiŽ požiar,
výbuch alebo zranenie.

u Nevystavujte akumulátory alebo náradie ohňu ani vy-
sokým teplotám. Vystavenie ohžu alebo teplote nad
130 °C môže spôsobiŽ výbuch.

u Dodržujte pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátory
alebo náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo tep-
loty mimo špecifikovaného rozsahu môžu poškodiŽ aku-
mulátor a zvýšiŽ riziko požiaru.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

u Nikdy neopravujte poškodené akumulátory.  Akumulá-
tory môže opravovaŽ len výrobca alebo autorizovaný ser-
vis.

Bezpečnostné pokyny pre chvostové píly
u Ak vykonávate operáciu, kde sa môže obrábacie prí-

slušenstvo dostať do kontaktu so skrytou elektroin-
štaláciou, držte elektrické náradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie príslušenstvo pri kontakte s
vodičom pod napätím môže prepojiŽ odhalené kovové
časti náradia s fázou a používateƂ môže byŽ zasiahnutý
elektrickým prúdom.

u Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
použite svorky alebo iný praktický spôsob. Ak držíte
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obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilný
a môže to viesŽ k strate kontroly.

u Obidve ruky majte v dostatočnej vzdialenosti od pries-
toru pílenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pí-
lovým listom hrozí nebezpečenstvo vážneho poranenia.

u Elektrické náradie držte pri práci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilný postoj. Elektrické náradie je bezpeč-
nejšie viesŽ dvomi rukami.

u Elektrické náradie veďte proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozí v prípade zaseknutia pracovného
nástroja v obrobku nebezpečenstvo spätného rázu.

u Dbajte na to, aby pri pílení základná doska vždy pevne
dosadala k obrobku. Pílový list sa môže zaseknúŽ a môže
zapríčiniŽ stratu kontroly nad elektrickým náradím.

u Po skončení práce elektrické náradie vypnite a pílový
list vyberte z rezu až vtedy, keď sa úplne zastaví. Tak
sa vyhnete spätnému rázu náradia a budete môcŽ elektric-
ké náradie bezpečne odložiŽ.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte. Vkladací nástroj sa môže zaseknúŽ
a môže zapríčiniŽ stratu kontroly nad ručným elektrickým
náradím.

u Používajte len nepoškodené a bezchybné pílové listy.
Skrivené alebo neostré pílové listy sa môžu zlomiŽ alebo
spôsobiŽ spätný ráz ručného elektrického náradia.

u Pílový list po vypnutí nebrzdite bočným protitlakom.
Pílový list by sa mohol poškodiŽ, zlomiŽ alebo by mohol vy-
volaŽ spätný ráz.

u Materiál dobre upnite. Obrobok nepodopierajte rukou
alebo nohou. Nedotýkajte sa predmetov alebo zeme
bežiacou pílou. Hrozí riziko spätného rázu.

u Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých
elektrickým vedení a potrubí alebo sa obráťte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým
vodičom pod napätím môže spôsobiŽ požiar alebo maŽ za
následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie ply-
nového potrubia môže maŽ za následok explóziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu.

u Po poškodení akumulátora alebo v prípade neodbor-
ného používania môžu z akumulátora vystupovať
škodlivé výpary. Akumulátor môže horieť alebo vybuc-
hnúť. Zabezpečte prívod čerstvého vzduchu a v prípade
Žažkostí vyhƂadajte lekára. Tieto výpary môžu podráždiŽ
dýchacie cesty.

u Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo skratu.

u Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily môže
dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri môže dôjsŽ
ku skratu a akumulátor môže začaŽ horieŽ, môže z neho
unikaŽ dym, môže vybuchnúŽ alebo sa prehriaŽ.

u Akumulátor používajte len v produktoch výrobcu. Len
tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preŽa-
žením.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj
pred trvalým slnečným žiarením, pred oh-
ňom, špinou, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu a skratu.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnost-
ných upozornení a pokynov môže zapríčiniŽ
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo Žažké
poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na použí-
vanie.

Používanie v súlade s určením
Elektrické náradie je určené na rezanie dreva, plastov, kovu
a stavebných materiálov s pevným dorazom. Je vhodné na
vytváranie rovných a zakrivených rezov. Pri použití primera-
ných vhodných bimetalových pílových listov je možné plošne
lícujúce rezanie. Dodržiavajte odporúčania priložené k pílo-
vému listu.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa vzŽahuje na vyob-
razenie elektrického náradia na grafickej strane.

(1) Pílový lista)

(2) NastaviteƂná základná doska

(3) Aretačná objímka pre pílový list

(4) Upínanie pílového listu

(5) KƂúč s vnútorným šesŽhranom

(6) Závesný hák

(7) Blokovanie zapínania pre vypínač

(8) Vypínač

(9) Nastavovacia páčka pre výkyv

(10) Tlačidlo na odistenie akumulátoraa)

(11) Akumulátora)

(12) RukoväŽ (izolovaná úchopová plocha)

(13) Skrutka – základná doska
a) Vyobrazené alebo opísané príslušenstvo nepatrí do štan-

dardného rozsahu dodávky. Kompletné príslušenstvo náj-
dete v našom sortimente príslušenstva.

Technické údaje
Chvostová píla GSA 18V-28

Vecné číslo 3 601 FC0 0..

Menovité napätie V= 18

Frekvencia zdvihov pri voƂnobe-
hu n₀A)

ot/min 0–2 900

Upínanie nástroja SDS

Zdvih mm 28

Max. hƃbka rezu
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Chvostová píla GSA 18V-28

– do dreva mm 230

– do ocele (nelegovanej) mm 20

– priemer rúrky mm 150

HmotnosŽ podƂa EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Odporúčaná teplota prostredia
pri nabíjaní

°C 0 … +35

Povolená teplota okolia pri pre-
vádzkeC) a pri skladovaní

°C –20 … +50

Kompatibilné akumulátory GBA 18V…
ProCORE18V…

Odporúčané akumulátory pre
plný výkon

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Odporúčané nabíjačky GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Merané pri 20−25 °C s akumulátorom ProCORE18V 8.0Ah.

B) V závislosti od použitého akumulátora
C) Obmedzený výkon pri teplotách <0 °C.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty emisií hluku zistené podƂa EN 62841‑2‑11.
Úrovež hluku elektrického náradia pri použití váhového fil-
tra A je typicky: úrovež akustického tlaku 86 dB(A); úrovež
akustického výkonu 97 dB(A). Neistota K = 5 dB.
Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistená podƂa EN 62841‑2‑11:
Rezanie drevotrieskovej dosky pílovým listom S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Rezanie dreveného hranola pílovým listom S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Úrovež vibrácií a hodnota emisií hluku uvedené v týchto po-
kynoch boli namerané podƂa normovaného meracieho po-
stupu a dajú sa použiŽ na vzájomné porovnávanie elektrické-
ho náradia. Hodia sa aj na predbežný odhad emisie vibrácií
a hluku.
Uvedená úrovež vibrácií a hodnota emisií hluku reprezentuje
hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však
elektrické náradie využíva na iné spôsoby použitia, s odlišný-
mi vkladacími nástrojmi alebo pri nedostatočnej údržbe, mô-
že sa úrovež vibrácií a hodnota emisií hluku odlišovaŽ. To
môže emisiu vibrácií a hluku počas celého pracovného času
výrazne zvýšiŽ.
Na presný odhad emisií vibrácií a hluku by sa mal zohƂadniŽ
aj čas, v priebehu ktorého je náradie vypnuté alebo síce
spustené, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže emisie
vibrácií a hluku počas celého pracovného času výrazne zní-
žiŽ.
Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií ur-
čite doplnkové bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údrž-
ba elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Akumulátor
Bosch predáva akumulátorové elektrické náradie aj bez aku-
mulátora. Informáciu, či je súčasŽou dodávky vášho elektric-
kého náradia akumulátor, nájdete na obale.

Nabíjanie akumulátora
u Používajte len nabíjačky uvedené v technických úda-

joch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Lítiovo-iónové akumulátory sa na základe
medzinárodných dopravných predpisov dodávajú čiastočne
nabité. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite.

Vkladanie akumulátora
Zasužte nabitý akumulátor do uchytenia akumulátora tak,
aby zaskočil.

Vyberanie akumulátora
Na vybratie akumulátora stlačte odisŽovacie tlačidlo akumu-
látora a akumulátor vytiahnite von. Nepoužívajte pritom ne-
primeranú silu.
Akumulátor je vybavený 2 blokovacími stupžami, ktoré majú
zabrániŽ tomu, aby pri neúmyselnom stlačení odisŽovacieho
tlačidla akumulátor nevypadol. Kým sa akumulátor nachádza
v elektrickom náradí, je pridržiavaný v správnej polohe po-
mocou pružiny.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Zelené LED kontrolky indikácie stavu nabitia akumulátora zo-
brazujú stav nabitia akumulátora. Z bezpečnostných dôvo-
dov je zisŽovanie stavu nabitia možné len vtedy, keƀ je
elektrické náradie zastavené.
Stlačte tlačidlo pre indikáciu stavu nabitia  alebo , aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to možné aj vtedy, keƀ je akumu-
látor vybratý.
Ak po stlačení tlačidla pre indikáciu stavu nabitia nesvieti
žiadna LED kontrolka, akumulátor je chybný a musí sa vyme-
niŽ.
Typ akumulátora GBA 18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3× zelená 60–100 %

Trvalé svietenie 2× zelená 30–60 %

Trvalé svietenie 1× zelená 5–30 %

Blikanie 1× zelená 0–5 %
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Typ akumulátora ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 5× zelená 80–100 %

Trvalé svietenie 4× zelená 60–80 %

Trvalé svietenie 3× zelená 40–60 %

Trvalé svietenie 2× zelená 20–40 %

Trvalé svietenie 1× zelená 5–20 %

Blikanie 1× zelená 0–5 %

Pokyny na optimálne zaobchádzanie
s akumulátorom
Chrážte akumulátor pred vlhkosŽou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny akumulátora čistým,
mäkkým a suchým štetcom.
Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniŽ
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Montáž
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

Vkladanie/výmena pílového listu
u Pri montáži alebo výmene vkladacieho nástroja noste

ochranné rukavice. Vkladacie nástroje sú ostré a pri dlh-
šom používaní môžu byŽ horúce.

u Pri výmene pílového listu zabezpečte, aby na upí-
nacom mechanizme pílového listu neboli zvyšky mate-
riálu, napríklad drevené alebo kovové piliny.

Výber pílového listu
Vkladajte len pílové listy s univerzálnou stopkou 1/2". Použi-
tý pílový list by nemal byŽ dlhší, ako je pre plánovaný druh
rezu nevyhnutné.

Vloženie pílového listu (pozri obrázok A)
Pílový list (1) zatlačte silno do uchytenia pílového listu (4),
kým sa toto počuteƂne nezaistí. Aretačná objímka (3) sa tým
otočí o cca 90° a zablokuje pílový list.
Ak sa pílový list (1) nezablokuje, otočte aretačnú objímku
(3) o cca 90° v smere šípky, kým sa nezaaretuje v otvorenej
pozícii a kým nepočuŽ zvuk kliknutia. Pílový list potom ešte
raz zatlačte do uchytenia pílového listu (4).
u Skontrolujte pevnosť osadenia potiahnutím pílového

listu. VoƂný pílový list by mohol vypadnúŽ a poraniŽ vás.

Pre určité práce sa môže pílový list (1) otočiŽ aj o 180° (zuby
smerujú nahor) a znova vložiŽ.

Vyhodenie pílového listu (pozri obrázok B)
u Pri vyhadzovaní pílového listu držte náradie tak, aby

vyhadzovaný pílový list nemohol zraniť žiadne osoby
ani zvieratá.

Aretačnú objímku (3) otočte o cca 90° v smere šípky. Pílový
list (1) sa vyhodí.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich
olovo, z niektorých druhov dreva, minerálov a kovu môže byŽ
zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže vyvolávaŽ alergické reakcie a/alebo spôsobiŽ
ochorenie dýchacích ciest pracovníka, prípadne osôb, ktoré
sa nachádzajú v blízkosti pracoviska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bu-
kového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, a to predov-
šetkým spolu s ƀalšími materiálmi, ktoré sa používajú pri
spracovávaní dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú
opracovávaŽ len špeciálne vyškolení pracovníci.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame používaŽ masku na ochranu dýchacích ciest

s filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vašej krajiny týkajúce sa obrába-
ných materiálov.
u Zabráňte usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-

visku. Prach sa môže Ƃahko zapáliŽ.

Prevádzka
Druhy prevádzky
Zapnutie/vypnutie výkyvu
Výkyv umožžuje optimálne prispôsobenie rýchlosti, výkonu
a vzhƂadu rezu opracovávanému materiálu.
Nastavenie výkyvu zmežte podƂa možnosti pred zapnutím
elektrického náradia.

Výkyv zapnite pri prácach v mäkkých a stred-
ne tvrdých materiáloch (napr. Ƃahké stavebné
materiály, izolačné materiály, mäkké drevo,
kmežovina a tiež farebné kovy, tvrdé drevo,
plasty).

Otočte pritom nastavovaciu páčku výkyvu (9) smerom dole.
Výkyv vypnite, ak chcete čisté rezné hrany
a tiež pri prácach v tenkých alebo tvrdých
materiáloch (napr. plech, oceƂ).
Otočte pritom nastavovaciu páčku výkyvu (9)
smerom hore.

Uvedenie do prevádzky
Zapnutie/vypnutie (pozri obrázok C)
Na zapnutie elektrického náradia najskôr zatlačte blokova-
nia zapínania (7) doƂava. Potom stlačte vypínač (8) a podrž-
te ho stlačený.
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Na vypnutie elektrického náradia uvoƂnite vypínač (8). Po-
tom zatlačte blokovanie zapínania (7) znova doprava.

Ovládanie počtu zdvihov
Počet zdvihov zapnutého elektrického náradia môžete plynu-
lo regulovaŽ podƂa toho, do akej miery zatlačíte vypínač (8).
Miernym tlakom na vypínač (8) dosiahnete nízky počet
zdvihov. S rastúcim tlakom sa počet zdvihov zvyšuje.
Potrebný počet zdvihov závisí od materiálu a od podmienok
pri práci a dá sa zistiŽ praktickým vyskúšaním.
Zníženie počtu zdvihov sa odporúča pri prikladaní pílového
listu k obrobku, ako aj pri rezaní plastu a hliníka.
Pri dlhšej práci s malým počtom zdvihov sa môže elektrické
náradie intenzívne zahrievaŽ. Odoberte pílový list a nechajte
elektrické náradie v činnosti s maximálnym počtom zdvihov
počas cca 3 minút, aby vychladlo.

Upozornenia týkajúce sa práce
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

u Keď sa pílový list zablokuje, elektrické náradie okam-
žite vypnite.

Tipy
u Pri pílení ľahkých stavebných hmôt dodržiavajte zá-

konné ustanovenia a odporúčania výrobcu príslušné-
ho materiálu.

Pred pílením dreva, drevotrieskových dosiek, stavebných
materiálov preverte, či v nich nie sú cudzie telesá, ako klince,
skrutky a pod. a použite vhodný pílový list.
Zapnite ručné elektrické náradie a prisužte ho k obrobku,
ktorý sa chystáte opracovaŽ. Nasaƀte základnú dosku (2) na
povrch obrobku a rovnomerným prítlakom, príp. posuvom
prepíƂte materiál. Po skončení práce elektrické náradie vy-
pnite.
Keƀ sa pílový list zablokuje alebo zasekne, ihneƀ elektrické
náradie vypnite. Pomocou vhodného nástroja trochu napáč-
te štrbinu rezu a pílový list vytiahnite.

Sklopná a vysúvacia základná doska (pozri obrázky D−E)
Základná doska (2) sa vƀaka svojej pohyblivosti prispôsobí
potrebnému uhlu povrchu.
Základnú dosku (2) možno podƂa použitého pílového listu
a použitia plynulo posúvaŽ v pozdƃžnom smere.
PovoƂte skrutky (13) pomocou kƂúča s vnútorným
šesŽhranom (5) a posužte základnú dosku (2) do želanej
polohy. Skrutky opäŽ utiahnite a skontrolujte, či je základná
doska pevne utiahnutá.

Rezanie so zanorením (pozri obrázok F)
u Metódou rezania so zanorením sa smú opracovávať

iba mäkké obrobky, ako je drevo, sadrokartón
a podobne! Pílením so zanorením neopracovávajte
kovové materiály!

Na rezanie so zanorením používajte len krátke pílové listy.

Položte elektrické náradie prednou hranou základnej dosky
(2) na obrobok bez toho, aby sa pílový list (1) dotýkal ob-
robku a zapnite ho. Ak má elektrické náradie ovládanie počtu
zdvihov, nastavte maximálny počet zdvihov. Pevne tlačte
elektrické náradie proti obrobku a nechajte pílový list po-
maly preniknúŽ (zanoriŽ sa) do obrobku.
Hneƀ ako základná doska (2) dolieha celou plochou na ob-
robku, režte pozdƃž želanej línie rezu ƀalej.
Pre určité práce sa môže pílový list (1) vložiŽ aj otočený
o 180° a elektrické náradie viesŽ podƂa toho otočené.

Lícujúce pílenie (pozri obrázok G)
Elastickými bimetalovými pílovými listami môžete napr. od-
píliŽ vyčnievajúce stavebné prvky, ako vodovodné rúrky, bez-
prostredne pri stene.
u Dbajte na to, aby bol pílový list vždy dlhší ako priemer

opracovávaného obrobku. Hrozí riziko spätného rázu.
Priložte pílový list priamo k stene a trochu ho bočným tlakom
na ručné elektrické náradie ohnite tak, aby posuvná doska
priliehala k stene. Zapnite ručné elektrické náradie a kon-
štantným bočným tlakom obrobok prerežte.

Závesný hák (pozri obrázok H)
Pomocou závesného háka (6) môžete elektrické náradie za-
vesiŽ napríklad na kábel. Vyklopte pritom závesný hák do že-
lanej polohy.
u Dávajte pozor, aby bol pílový list na zavesenom

elektrickom náradí chránený pred neúmyselným doty-
kom. Hrozí riziko poranenia.

Keƀ chcete s elektrickým náradím pracovaŽ, závesný hák (6)
znova zaklopte.

Chladiaci/mazací prostriedok
Pri rezaní kovu by ste mali kvôli zahrievaniu materiálu
naniesŽ pozdƃž línie rezu chladiaci, resp. mazací prostriedok.

Údržba a servis
Údržba a čistenie
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

u Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte
vždy v čistote, aby ste mohli pracovať dobre a bezpeč-
ne.

Mechanizmus upínania pílového listu čistite hlavne mäkkým
štetcom. Na tento účel vyberte pílový list z ručného elektric-
kého náradia. Upínací mechanizmus pílového listu udržiavaj-
te funkčný použitím vhodného mastiaceho prostriedku.
Výrazné znečistenie elektrického náradia môže maŽ za ná-
sledok funkčné poruchy. Materiály s intenzívnou tvorbou
prachu preto nerežte zdola alebo nad hlavou.
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Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa
opravy a údržby Vášho produktu ako aj náhradných dielov.
Rozkladové výkresy a informácie o náhradných dieloch náj-
dete tiež na: www.bosch-pt.com
V prípade otázok týkajúcich sa našich výrobkov a príslušen-
stva Vám ochotne pomôže poradenský tím Bosch.
V prípade akýchkoƂvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednaŽ opravu vášho stroja
alebo náhradné diely online. 
Tel.: +421 2 48 703 800 
Fax: +421 2 48 703 801 
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Ďalšie adresy servisov nájdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odporúčané lítiovo-iónové akumulátory podliehajú
požiadavkám na transport nebezpečného nákladu. Tieto aku-
mulátory smie používateƂ náradia prepravovaŽ po cestách
bez ƀalších opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostredníctvom špedície) treba rešpektovaŽ osobitné
požiadavky na obaly a označenie. V takomto prípade treba
pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovaŽ s odborní-
kom na prepravu nebezpečného tovaru.
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaƂte tak, aby sa
v obale nemohol posúvaŽ. Rešpektujte aj prípadné doplžujú-
ce národné predpisy.

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal
treba daŽ na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani aku-
mulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
PodƂa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade
z elektrických a elektronických zariadení a podƂa jej trans-
pozície v národnom práve sa musí už nepoužiteƂné elektrické
náradie a, podƂa európskej smernice 2006/66/ES, po-
škodené alebo vybité akumulátory/batérie zbieraŽ separova-
ne a odovzdaŽ na recykláciu v súlade s ochranou životného
prostredia.

Pri nesprávnej likvidácii môžu maŽ staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvôli možnej prítomnosti nebezpečných
látok škodlivý vplyv na životné prostredie a Ƃudské zdravie.

Akumulátory/batérie:
Li-Ion:
Dodržujte pokyny uvedené v časti Transport (pozri „Trans-
port“, Stránka 110).

Magyar

Biztonsági tájékoztató
Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámok számára

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
tájékoztatót, előírást, illusztrációt
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszámmal együtt megkapott.  Az alábbiakban felso-
rolt elƄírások betartásának elmulasztása áramütéshez, tƅz-
höz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrá-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gƄzöket meggyújthat-
ják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja.  Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert.  A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelƄ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek.  Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.
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u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől.  Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől.  A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon.  A kültéri
hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét.

u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
egy hibaáram-védőkapcsolót.  A hibaáram-védƄkapcso-
ló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt
áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám használata
közben komoly sérülésekhez vezethet.

u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget.  A védƄfelszerelések, mint a porvédƄ álarc, csú-
szásbiztos védƄcipƄ, védƄsapka és fülvédƄ megfelelƄ
használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot.  Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat.  Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa.  Ɔgy az
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját és a ruháját a
mozgó részektől. A bƄ ruhát, az ékszereket és a hosszú
hajat a szerszám mozgó részei magukkal ránthatják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek.  A porgyƅjtƄ be-

rendezések használata csökkenti a munka során keletke-
zƄ por veszélyes hatásait.

u Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori
használata során szerzett tapasztalatok túlságosan
magabiztossá tegyék, és figyelmen kívül hagyja az
idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy gondatlan
mƅvelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos sérüléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
A megfelelƄ elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott.  Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozót az áramforrásból és/vagy távo-
lítsa el az akkumulátort (ha az leválasztható az elekt-
romos kéziszerszámtól), mielőtt az elektromos kézi-
szerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elƄvi-
gyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan
üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót.  Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek használják.

u Tartsa megfelelően karban az elektromos kéziszerszá-
mokat és a tartozékokat.  Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek‑e, nincsenek‑e
beszorulva, illetve nincsenek‑e eltörve vagy megron-
gálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással lehetnek
az elektromos kéziszerszám működésére.  A berende-
zés megrongálódott részeit a készülék használata
előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet
az elektromos kéziszerszám nem megfelelƄ karbantartá-
sára lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkezƄ, gondosan ápolt vágószer-
számok ritkábban ékelƄdnek be és azokat könnyebben le-
het vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait.  Az elektromos kéziszerszám eredeti rendelteté-
sétƄl eltérƄ célokra való alkalmazása veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

u Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és zsírmentes
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket.  A

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



112 | Magyar

csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám
biztonságos kezelését és irányítását.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos
kezelése és használata
u Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőké-

szülékekkel töltse fel.  Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltƄkészülékben egy másik ak-
kumulátort próbál feltölteni, tƅz keletkezhet.

u Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz tartozó
akkumulátort használja.  Más akkumulátorok használata
személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

u A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják
az érintkezőket.  Az akkumulátor érintkezƄi közötti rövid-
zárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Nem megfelelő körülmények esetén az akkumulátor-
ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  Ha véletlenül mégis érintkezésbe került a fo-
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kívül egy orvost. Az akkumulátorból kilépƄ folyadék irri-
tációkat vagy égéses bƄrsérüléseket okozhat.

u Sohase használjon egy akkumulátort vagy szerszá-
mot, ha az megrongálódott, vagy ha változtatásokat
hajtottak végre rajta.  A megrongálódott vagy megvál-
toztatott akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, amely tƅzhöz, robbanáshoz vagy sérülésveszélyhez
vezet.

u Ne tegye ki se az akkumulátort se a szerszámot tűz,
vagy extrém hőmérsékleti hatásoknak. Ha az akkumu-
látort tƅznek, vagy 130 °C-ot meghaladó hƄmérsékletnek
teszi ki, az robbanást okozhat.

u Tartson be valamennyi töltési előírást és ne töltse fel
az akkumulátort, ha annak hőmérséklete az utasítá-
sokban megadott hőmérséklet-tartományon kívül van.
Az akkumulátor nem megfelelƄ módon, vagy a megadott
hƄmérséklet-tartományon kívüli feltöltése megrongálhatja
az akkumulátort és megnövelheti a tƅzveszélyt.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

u Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulátort.  Az
akkumulátort csak a gyártónak, vagy az erre feljogosított
szolgáltatóknak szabad szervizelniük.

Biztonsági előírások a kardfűrészek számára
u Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt marko-

latfelületeknél fogja, főleg ha olyan műveletet hajt
végre, melynek során a vágó tartozék rejtett vezeté-
kekhez érhet. Ha a vágó tartozék egy feszültség alatt álló
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszám fedetlen fém-

részei szintén feszültség alá kerülhetnek és áramütéshez
vezethetnek.

u Használjon kapcsokat vagy más praktikus módszert a
megmunkálásra kerülő munkadarab megtámasztásá-
hoz és egy stabil alaphoz való rögzítéséhez. Ha a meg-
munkálásra kerülƄ munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szorítja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezelƄ elveszti az uralmát a kéziszerszám és a mun-
kadarab felett.

u Tartsa távol a kezét a fűrészelési területtől. Ne nyúljon
a megmunkálásra kerülő munkadarab alá. Ha megérinti
a fƅrészlapot, sérülésveszély áll fenn.

u Munka közben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszámot és gondoskodjon arról,
hogy biztos alapon álljon. Az elektromos kéziszerszámot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

u Az elektromos kéziszerszámot csak bekapcsolt álla-
potban vezesse rá a megmunkálásra kerülő munkada-
rabra. EllenkezƄ esetben fennáll egy visszarúgás veszé-
lye, ha a betétszerszám beékelƄdik a munkadarabba.

u Ügyeljen arra, hogy a talplemez a fűrészelés során
mindig felfeküdjön a munkadarabra. A fƅrészlap beéke-
lƄdhet, és a kezelƄ elvesztheti az uralmát az elektromos
kéziszerszám felett.

u A munkafolyamat befejezése után kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszámot, és a fűrészlapot csak az-
után emelje ki a vágásból, miután az teljesen leállt. Ɔgy
elkerüli a készülék visszarúgását, és biztonságosan lete-
heti az elektromos kéziszerszámot.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beékelƄdhet, és
a kezelƄ elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszer-
szám felett.

u Csak megrongálatlan, kifogástalan állapotú fűrészla-
pokat használjon. A meggörbült vagy életlen fƅrészlapok
eltörhetnek, negatív befolyással lehetnek a vágásra, vagy
visszarúgáshoz vezethetnek.

u A fűrészlapot a kikapcsolás után sohase fékezze le ol-
dalirányú nyomással. A fƅrészlap megrongálódhat, eltör-
het, vagy egy visszarúgáshoz vezethet.

u Fogja be szilárdan az anyagot. Ne a kezével vagy a lá-
bával támassza meg a munkadarabot. A működő fű-
résszel ne érintsen meg se tárgyakat, se a padlót. Kü-
lönben visszarúgásveszély áll fenn.

u A rejtett vezetékek felkutatásához használjon arra al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tƅzhöz és áramütés-
hez vezethet. Egy gázvezeték megrongálása robbanást
eredményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít meg, anyagi
károk keletkeznek.

u Az akkumulátorok megrongálódása vagy szakszerűt-
len kezelése esetén abból gőzök léphetnek ki. Az ak-
kumulátor kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegƄt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gƄzök ingerelhetik a légutakat.
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u Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rövid-
zárlat veszélye.

u Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk vagy
csavarhúzók, vagy külső erőbehatások megrongálhat-
ják. BelsƄ rövidzárlat léphet fel és az akkumulátor kigyul-
ladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat, vagy túlhevül-
het.

u Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben használja.
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terheléstƄl.

Óvja meg az elektromos kéziszerszámot a
forróságtól, például a tartós napsugárzástól,
a tűztől, a szennyezésektől, a víztől és a ned-
vességtől. Robbanásveszély és rövidzárlat ve-
szélye áll fenn.

A termék és a teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági elƄírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tƅzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás elsƄ részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám rögzített fa-alkatrészekben, mƅ-
anyagokban, fémekben és építési anyagokban való fƅrésze-
lésre szolgál. Az elektromos kéziszerszám egyenes és görbe-
vonalú vágásokra alkalmas. MegfelelƄ bimetál fƅrészlapok al-
kalmazásával a berendezést egy síkból kiálló alkatrészek sík-
ban való levágására is lehet használni. Tartsa be a fƅrészla-
pokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülƄ komponenseinek sorszámozá-
sa az elektromos kéziszerszámnak az ábra-oldalon található
képére vonatkozik.

(1) Fƅrészlapa)

(2) Ƈllítható talplemez

(3) ReteszelƄ hüvely a fƅrészlap számára

(4) Fƅrészlap befogó egység

(5) BelsƄ hatlapos csavarkulcs

(6) Akasztóhorog

(7) A be-/kikapcsoló bekapcsolás reteszelƄje

(8) Be-/kikapcsoló

(9) RezgƄmozgás beállítókar

(10) Akkumulátor reteszelésfeloldó gomba)

(11) Akkumulátora)

(12) Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)

(13) Talplemez csavar
a) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok rész-

ben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalálható.

Műszaki adatok
Szablyafűrész GSA 18V-28

Rendelési szám 3 601 FC0 0..

Névleges feszültség V= 18

Üresjárati löketszám n₀A) perc-1 0–2900

Szerszámbefogó egység SDS

Löket mm 28

Vágási mélység

– faanyagban mm 230

– acélban (ötvözetlen) mm 20

– csƄátmérƄ mm 150

Súly az „EPTA-Proce-
dure 01:2014ƈ (2014/01
EPTA‑eljárás) szerint

kg 3,5–4,6B)

Javasolt környezeti hƄmérséklet
a töltés során

°C 0 … +35

Megengedett környezeti hƄmér-
séklet az üzemelésC) és a tárolás
során

°C –20 … +50

Kompatibilis akkumulátorok GBA 18V…
ProCORE18V…

Javasolt akkumulátorok a teljes
teljesítményhez

ProCORE18V…
≥ 5,5 Aó

Javasolt töltƄkészülékek GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) 20–25 °C hƄmérsékleten a ProCORE18V
8.0Ah akkumulátorral mérve.

B) az alkalmazásra kerülƄ akkumulátortól függ
C) <0 °C hƄmérsékletek esetén korlátozott teljesítmény

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek a EN 62841‑2‑11 szabványnak
megfelelƄen kerültek meghatározásra.
Az elektromos kéziszerszám A-értékelésƅ zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomásszint 86 dB(A); hangteljesítmény-
szint 97 dB(A). A szórás, K = 5 dB.
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás a EN 62841‑2‑11 szabványnak megfelelƄen meg-
határozott értékei:
Rétegelt lemez fƅrészelése a S 2345 X fƅrészlappal: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Fagerendák fƅrészelése a S 2345 X fƅrészlappal: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Az ezen utasításokban megadott rezgésszint és zajkibocsátá-
si érték egy szabványban rögzített mérési módszerrel került
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok egymással
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való összehasonlítására alkalmazható. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsátás ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az elektro-
mos kéziszerszám fƄ alkalmazásaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérƄ betétszer-
számokkal vagy nem kielégítƄ karbantartás mellett használ-
ják, a rezgésszint és a zajkibocsátási érték a fenti értékektƄl
eltérhet. Ez az egész munkaidƄre vonatkozó rezgés- és zajki-
bocsátást lényegesen megnövelheti.
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idƄszakokat is, amikor a készülék
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész
munkaidƄre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lényegesen
csökkentheti.
Hozzon kiegészítƄ biztonsági intézkedéseket a kezelƄnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulátor
A Bosch vállalat az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat akkumulátorok nélkül is árusítja. Azt, hogy az Ön
elektromos kéziszerszámának szállítási terjedelme egy akku-
mulátort is magában foglal-e, a csomagolásról lehet leolvas-
ni.

Az akkumulátor feltöltése
u Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőkészüléke-

ket használja. Csak ezek a töltƄkészülékek felelnek meg
pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában alkalma-
zásra kerülƄ Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: A lítium-ion-akkumulátorok a nemzetközi szállítási
elƄírásoknak megfelelƄen csak részben feltöltve kerülnek ki-
szállításra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítá-
sára az elsƄ alkalmazás elƄtt töltse fel teljesen az akkumulá-
tort.

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a feltöltött akkumulátort az akkumulátor fogadó egy-
ségbe, amíg az érezhetƄen bepattan.

Az akkumulátor kivétele
Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az akkumulátor
reteszelésfeloldó gombot és húzza ki az akkumulátort. Ne
erőltesse a kihúzást.
Az akkumulátor 2 reteszelƄvállal van ellátva, amelyek meggá-
tolják, hogy az akkumulátor az akkumulátor reteszelésfeloldó
gomb akaratlan megnyomásakor kiessen. Amíg az akkumulá-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszámba, azt egy
rugó a helyén tartja.

Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
Az akkumulátor töltési szint kijelzƄ display zöld LED-jei az ak-
kumulátor töltési szintjét mutatják. A töltöttségi szintet biz-

tonsági okokból csak használaton kívüli elektromos kéziszer-
szám esetén lehet lekérdezni.
Nyomja meg a  vagy a  feltöltési szint kijelzƄ gombot,
hogy kijelezze a töltési szintet. Erre kivett akkumulátor ese-
tén is van lehetƄség.
Ha az akkumulátor feltöltési szint kijelzƄ gomb megnyomása
után egy LED sem világít, az akkumulátor meghibásodott és
ki kell cserélni.
Akkumulátor típus: GBA 18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 3 × zöld 60–100 %

Tartós fény, 2 × zöld 30–60 %

Tartós fény, 1 × zöld 5–30 %

Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Akkumulátor típus: ProCORE18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 5 × zöld 80–100 %

Tartós fény, 4 × zöld 60–80 %

Tartós fény, 3 × zöld 40–60 %

Tartós fény, 2 × zöld 20–40 %

Tartós fény, 1 × zöld 5–20 %

Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez
Ɖvja meg az akkumulátort a nedvességtƄl és a víztƄl.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hƄmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjármƅben.
IdƄnként tisztítsa meg az akkumulátor szellƄzƄrését egy pu-
ha, tiszta és száraz ecsettel.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethetƄ, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos elƄírásokat.

Összeszerelés
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezƄ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.
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A fűrészlap behelyezése/kicserélése
u A betétszerszámfelszereléséhez vagy kicseréléséhez

viseljen védőkesztyűt. A betétszerszámok élesek és
hosszabb használat esetén felforrósodhatnak.

u A fűrészlap kicserélésekor ügyeljen arra, hogy a fű-
részlap befogó egységben ne maradjanak anyagmara
dékok, például fa- vagy fémforgács, stb.

A fűrészlap kiválasztása
Csak Ɗ" univerzális szárú fƅrészlapokat helyezzen be a be-
rendezésbe. A fƅrészlap ne legyen hosszabb, mint amire az
elƄirányzott vágáshoz szükség van.

A fűrészlap behelyezése (lásd a A ábrát)
Nyomja bele erƄteljesen a (1) fƅrészlapot a (4) fƅrészlap be-
fogó egységbe, amíg az hallhatóan bepattan a helyére. A
(3) reteszelƄ hüvely ekkor kb. 90°-kal elfordul és reteszeli a
fƅrészlapot.
Ha a (1) fƅrészlap nem került reteszelésre, akkor forgassa el
a (3) reteszelƄ hüvelyt kb. 90°-ra a nyíl által jelzett irányba,
amíg az a nyitott helyzetben reteszelésre kerül és egy katta-
nó zörej hallatszik. Ezután nyomja még egyszer bele a fƅrész-
lapot a (4) fƅrészlap befogó egységbe.
u A fűrészlap meghúzásával ellenőrizze a reteszelést.

Egy laza fƅrészlap kieshet és sérüléseket okozhat.
Bizonyos munkákhoz a (1) fƅrészlapot 180°-kal meg lehet
fordítani (a fogak felfelé mutatnak) és ismét be lehet helyez-
ni.

A fűrészlap kivetése (lásd a B ábrát)
u A fűrészlap kivetésekor úgy tartsa az elektromos kézi-

szerszámot, hogy a kirepülő fűrészlap ne okozhassa se
személyek, se állatok sérülését.

Forgassa el a (3) reteszelƄ hüvelyt kb. 90°-ra a nyíl által jel-
zett irányba. A (1) fƅrészlap kivetésre kerül.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a ke-
zelƄ vagy a közelben tartózkodó személyek által történƄ
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókhoz és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltƄ hatá-
súak, fƄleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagok is vannak
bennük (kromát, favédƄ vegyszerek). A készülékkel azbesz-
tet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkálniuk.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellƄztetésérƄl.
– Ehhez a munkához célszerƅ egy P2 szƅrƄosztályú porvé-

dƄ álarcot használni.
A feldolgozásra kerülƄ anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott országban érvényes elƄírásokat.
u Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne gyűlhes-

sen össze por. A porok könnyen meggyulladhatnak.

Üzemeltetés
Üzemmódok
Az ingamozgás be- és kikapcsolása
A rezgƄmozgással a vágási sebességet, a vágási teljesít-
ményt és a vágási vonalat a megmunkálásra kerülƄ anyagnak
megfelelƄen optimálisan be lehet állítani.
Az ingamozgást lehetƄleg az elektromos kéziszerszám be-
kapcsolása elƄtt állítsa be.

Puha és közepesen kemény anyagokban (pl.
könnyƅ építési anyagok, szigetelƄanyagok, pu-
hafa, nyersfa valamint színesfémek, keményfa,
mƅanyagok) végzett munkákhoz állítsa be az
Ingamozgás be kapcsolóállást.

Ehhez fogassa el lefelé a (9) ingamozgás beállító kart.
Tiszta vágási él kialakításához, valamint vékony
vagy kemény anyagokban (pl. fémlemezek,
acél) végzett munkákhoz állítsa be az Ingamoz-
gás ki kapcsolóállást.
Ehhez fogassa el felfelé a (9) ingamozgás beál-

lító kart.

Üzembe helyezés
Be-/kikapcsolás (lásd a C ábrát)
Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához elƄször
nyomja meg a (7) bekapcsoló reteszelését. Ezután nyomja
meg és tartsa benyomva a (8) be-/kikapcsolót.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsoláshoz engedje el a
(8) be-/kikapcsolót. Nyomja el ismét jobbra a
(7) bekapcsolás reteszelƄt.

A löketszám irányítása
A bekapcsolt elektromos kéziszerszám löketszámát annak
megfelelƄen szabályozhatja, mennyire nyomja be a (8) be-/
kikapcsolót.
A (8) be‑/kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony lö-
ketszámot eredményez. NövekvƄ nyomás esetén a löket-
szám is növekszik.
A szükséges löketszám a megmunkálásra kerülƄ anyagtól és
a munkafeltételektƄl függ és gyakorlati próbával lehet meg-
határozni.
A löketszámot a fƅrészlapnak a munkadarabra való felhelye-
zésekor valamint mƅanyag és alumínium fƅrészelésekor cél-
szerƅ csökkenteni.
Ha hosszabb ideig alacsony löketszámmal dolgozik, az elekt-
romos kéziszerszám erƄsen felmelegedhet. Vegye ki a fƅ-
részlapot járassa az elektromos kéziszerszámot a lehƅléshez
kb. 3 percig a maximális löketszámmal.

Munkavégzési tanácsok
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezƄ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.
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u Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszámot,
ha a fűrészlap leblokkol.

Tippek
u A könnyű építési anyag fűrészelésekor tartsa be a tör-

vényes rendelkezéseket és az anyagot gyártó cégek
javaslatait.

A fában, faforgácslemezekben, építési anyagokban stb. vég-
zett fƅrészelés elƄtt ellenƄrizze, nincsenek-e idegen anya-
gok, például szögek, csavarok stb. a megmunkálásra kerülƄ
munkadarabban, és használjon egy megfelelƄ fƅrészlapot.
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot és vezesse rá a
megmunkálásra kerülƄ munkadarabra. Tegye fel a (2) talple-
mezt a munkadarab felületére és egyenletes nyomással, illet-
ve egyenletes elƄtolással hajtsa végre a fƅrészelést. A mun-
kamenet befejezése után kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszámot.
Ha a fƅrészlap beakad, kapcsolja azonnal ki az elektromos
kéziszerszámot. Egy erre alkalmas szerszámmal feszítse kis-
sé szét a fƅrészelt rést és húzza ki a résbƄl az elektromos ké-
ziszerszámot.

Elforgatható és kihúzható talplemez (lásd a D−E ábrát)
A (2) talplemez mozgékonysága révén hozzáilleszkedik a fe-
lület által megkövetelt mindenkori szöghelyzethez.
A (2) talplemezt a beszerelésre kerülƄ fƅrészlapnak és az al-
kalmazás sajátosságainak megfelelƄen hosszirányban foko-
zatmentesen el lehet tolni.
Oldja ki a (5) belsƄ hatlapos kulccsal a (13) csavarokat és
tolja el a (2) talplemezt a kívánt helyzetbe. Húzza meg ismét
szorosra a csavarokat és ellenƄrizze, szorosan rögzítve van-e
a talplemez.

Besüllyesztéses fűrészelés (lásd a F ábrát)
u Besüllyesztéses fűrészeléssel csk puha anyagokat,

például fát, gipszkartont vagy hasonló más anyagokat
szabad csak megmunkálni! Fémből készült munkada-
rabokat ne fűrészeljen besüllyesztéses fűrészeléses-
sel!

A besüllyesztéses fƅrészeléshez csak rövid fƅrészlapokat
használjon.
Tegye fel az elektromos kéziszerszámot a (2) talplemez élé-
vel a munkadarabra, anélkül, hogy a (1) fƅrészlap megérinte-
né a munkadarabot és kapcsolja be a szerszámot. A löket-
szám-vezérléssel ellátott elektromos kéziszerszámoknál a
legmagasabb löketszámot jelölje ki. Nyomja hozzá erƄtelje-
sen az elektromos kéziszerszámot a munkadarabhoz és las-
san merítse be a fƅrészlapot a munkadarabba.
Mihelyt a (2) talplemez egész felületével felfekszik a munka-
darabra, fƅrészeljen tovább a kívánt metszésvonal mentén.
Bizonyos munkákhoz a (1) fƅrészlapot 180°-kal elforgatva is
be lehet helyezni és a szablyafƅrészt ennek megfelelƄen
megfordítva vezetve is el lehet végezni a munkát.

Síkkal szintben való fűrészelés (lásd a G ábrát)
Rugalmas bimetál fƅrészlapokkal például a falból kiálló vízve-
zetékcsöveket, stb. közvetlenül a fallal egy síkban le lehet
vágni.

u Ügyeljen arra, hogy a fűrészlap mindig hosszabb le-
gyen, mint a megmunkálásra kerülő munkadarab át-
mérője. Különben visszarúgásveszély áll fenn.

Tegye fel a fƅrészlapot közvetlenül a falra és az elektromos
kéziszerszámra gyakorolt oldalirányú nyomással hajlítsa kis-
sé meg a fƅrészlapot, hogy a talplemez felfeküdjön a falra.
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot és állandó oldal-
irányú nyomással fƅrészelje keresztül a munkadarabot.

Akasztóhorog (lásd a H ábrát)
A (6) akasztó horog segítségével az elektromos kéziszerszá-
mot például felakaszthatja egy létrára. Hajtsa ki ehhez az
akasztó horgot a kívánt helyzetbe.
u Ha felakasztja valahova az elektromos kéziszerszá-

mot, ügyeljen arra, hogy a fűrészlap ne érhessen hoz-
zá akaratlanul semmihez. Különben sérülésveszély áll
fenn.

Ha az elektromos kéziszerszámmal ismét dolgozni akar, hajt-
sa ismét be a (6) akasztó horgot.

Hűtő-/kenőanyag
Fémek fƅrészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vágási vonalra célszerƅ hƅtƄ- ill. kenƄanyagot felvinni.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. EllenkezƄ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

A fƅrészlap befogó egységet lehetƄleg egy puha ecsettel tisz-
títsa meg. Ehhez vegye ki az elektromos kéziszerszámból a
fƅrészlapot. Tartsa a fƅrészlap befogó egységet egy megfele-
lƄ kenƄanyag alkalmazásával mƅködƄképes állapotban.
Az elektromos kéziszerszám erƄs erƄs elszennyezƄdése mƅ-
ködészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, ame-
lyek fƅrészelésekor nagy mennyiségƅ por keletkezik, nefƅré-
szeljen alulról vagy fej feletti helyzetben.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevƄszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következƄ címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyƅ cikkszámot.
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Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
GyömrƄi út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 879 8502
Fax: +36 1 879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

További szerviz-címek itt találhatók:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szállítás
A javasolt lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vo-
natkozó követelmények érvényesek.A felhasználók az akku-
mulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül szál-
líthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a kül-
demény elƄkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szak-
embert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezƄket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
elƄbbieknél esetleg szigorúbb helyi elƄírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelƄen
kell újrafelhasználásra elƄkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól
szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a nemzeti jogba
való átültetésének megfelelƄen a már nem használható elekt-
romos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irányelv-
nek megfelelƄen a már nem használható akkumulátorokat/
elemeket külön össze kell gyƅjteni és a környezetvédelmi
szempontoknak megfelelƄen kell újrafelhasználásra leadni.
Szakszerƅtlen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan
elektromos és elektronikus készülékek a bennük esetleg ta-
lálható veszélyes anyagok következtében káros hatással le-
hetnek a környezetre és az emberek egészségére.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállításƈ, Oldal 117).

Русский

Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
Ƌ состав эксплуатационныƌ докуƍентов, предусƍотрен-
ныƌ изготовителеƍ для продукции, ƍогут вƌодить настоя-
Ǝее руководство по эксплуатации, а такƏе прилоƏения.
ƐнƑорƍация о подтверƏдении соответствия содерƏится
в прилоƏении.
ƐнƑорƍация о стране происƌоƏдения указана на корпу-
се изделия и в прилоƏении.
ƒата изготовления указана на последней странице об-
лоƏки Руководства.
Ɠонтактная инƑорƍация относительно иƍпортера содер-
Əится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок слуƏбы изделия составляет 7 лет. Ɣе рекоƍендует-
ся к эксплуатации по истеƕении 5 лет ƌранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления сƍ. на этикетке).
Указанный срок слуƏбы действителен при соблƖдении
потребителеƍ требований настояƎего руководства.

Перечень критических отказов
– не использовать при сильноƍ искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитыƍ или оголƗнныƍ электри-

ƕескиƍ кабелеƍ
– не использовать при появлении дыƍа непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с повреƏденной рукояткой или по-

вреƏденныƍ заƎитныƍ коƏуƌоƍ
– не использовать на открытоƍ пространстве во вреƍя

доƏдя
– не вклƖƕать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетƗрт или повреƏдƗн электриƕеский кабель
– повреƏден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
– Рекоƍендуется оƕистить инструƍент от пыли после

каƏдого использования.

Хранение
– необƌодиƍо ƌранить в суƌоƍ ƍесте
– необƌодиƍо ƌранить вдали от истоƕников повыƘен-

ныƌ теƍператур и воздействия солнеƕныƌ луƕей
– при ƌранении необƌодиƍо избегать резкого перепада

теƍператур
– ƌранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условияƍ ƌранения сƍотрите

в ƙОСƚ 15150-69 (Условие 1)
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– ƛранить в упаковке предприятия – изготовителя в
складскиƌ поƍеƎенияƌ при теƍпературе окруƏаƖƎей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влаƏность воз-
дуƌа не долƏна превыƘать 80 %.

Транспортировка
– категориƕески не допускается падение и лƖбые ƍеƌа-

ниƕеские воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние лƖбого вида теƌники, работаƖƎей по принципу
заƏиƍа упаковки

– подробные требования к условияƍ транспортировки
сƍотрите в ƙОСƚ 15150-69 (Условие 5)

– ƚранспортировать при теƍпературе окруƏаƖƎей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влаƏность воз-
дуƌа не долƏна превыƘать 100 %.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и спецификации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  ƔесоблƖдение какиƌ-либо из указанныƌ ниƏе
инструкций ƍоƏет стать приƕиной пораƏения электриƕе-
скиƍ токоƍ, поƏара и/или тяƏелыƌ травƍ.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
Ɛспользованное в настояƎиƌ инструкцияƌ и указанияƌ
понятие «электроинструƍент» распространяется на элек-
троинструƍент с питаниеƍ от сети (с сетевыƍ Ƙнуроƍ) и
на аккуƍуляторный электроинструƍент (без сетевого
Ƙнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвеƎенные уƕастки ра-
боƕего ƍеста ƍогут привести к несƕастныƍ слуƕаяƍ.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
Ɯлектроинструƍенты искрят, ƕто ƍоƏет привести к
восплаƍенениƖ пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. ОтвлекƘись, Ƌы ƍоƏете потерять
контроль над электроинструƍентоƍ.

u Оборудование предназнаƕено для работы в бытовыƌ
условияƌ, коƍƍерƕескиƌ зонаƌ и обƎественныƌ ƍе-
стаƌ, производственныƌ зонаƌ с ƍалыƍ электропо-
треблениеƍ, без воздействия вредныƌ и опасныƌ
производственныƌ Ƒакторов. Оборудование предна-
знаƕено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуƏиваƖƎего персонала.

Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. Ɣеиз-
ƍененные Ƙтепсельные вилки и подƌодяƎие
Ƙтепсельные розетки сниƏаƖт риск пораƏения элек-
тротокоƍ.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При зазеƍлении ƋаƘего тела повыƘается риск пора-
Əения электротокоƍ.

u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструƍент повы-
Ƙает риск пораƏения электротокоƍ.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. ПовреƏденный или спутанный Ƙнур
повыƘает риск пораƏения электротокоƍ.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. Приƍенение пригодного для работы под
открытыƍ небоƍ кабеля-удлинителя сниƏает риск по-
раƏения электротокоƍ.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. Приƍенение устройства заƎитного отклƖ-
ƕения сниƏает риск электриƕеского пораƏения.

Безопасность людей
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один ƍоƍент
невниƍательности при работе с электроинструƍентоƍ
ƍоƏет привести к серьезныƍ травƍаƍ.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. Ɛспользование
средств индивидуальной заƎиты, как то: заƎитной
ƍаски, обуви на нескользяƎей подоƘве, заƎитного
Ƙлеƍа или средств заƎиты органов слуƌа, в зависиƍо-
сти от вида работы с электроинструƍентоƍ сниƏает
риск полуƕения травƍ.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. УдерƏание пальца на вы-
клƖƕателе при транспортировке электроинструƍента
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и подклƖƕение к сети питания вклƖƕенного элек-
троинструƍента ƕревато несƕастныƍи слуƕаяƍи.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. Ɛнстру-
ƍент или клƖƕ, наƌодяƎийся во враƎаƖƎейся ƕасти
электроинструƍента, ƍоƏет привести к травƍаƍ.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этоƍу Ƌы ƍоƏете
луƕƘе контролировать электроинструƍент в неоƏи-
данныƌ ситуацияƌ.

u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. Ɲирокая оде-
Əда, украƘения или длинные волосы ƍогут быть за-
тянуты враƎаƖƎиƍися ƕастяƍи.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
ƍенение пылеотсоса ƍоƏет снизить опасность, созда-
ваеƍуƖ пыльƖ.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небреƏное действие за долƖ секунды
ƍоƏет привести к серьезныƍ травƍаƍ.

u ƋƔƐМƞƔƐƟ! Ƌ слуƕае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструƍента вследствие полного или ƕа-
стиƕного прекраƎения энергоснабƏения или повре-
Əдения цепи управления энергоснабƏениеƍ устано-
вите выклƖƕатель в полоƏение Ƌыкл., убедивƘись,
ƕто он не заблокирован (при его налиƕии). ОтклƖƕите
сетевуƖ вилку от розетки или отсоедините съƗƍный
аккуƍулятор. Ɯтиƍ предотвраƎается неконтролируе-
ƍый повторный запуск.

u ƓвалиƑицированный персонал в соответствии с насто-
яƎиƍ руководствоƍ подразуƍевает лиц, которые зна-
коƍы с регулировкой, ƍонтаƏоƍ, вводоƍ эксплуата-
циƖ обслуƏиваниеƍ электроинструƍента.

u Ɠ работе с электроинструƍентоƍ допускаƖтся лица не
ƍолоƏе 18 лет, изуƕивƘие теƌниƕеское описание,
инструкциƖ по эксплуатации и правила безопасности.

u Ɛзделие не предназнаƕено для использования лицаƍи
(вклƖƕая детей) с пониƏенныƍи Ƒизиƕескиƍи, ƕув-
ственныƍи или уƍственныƍи способностяƍи или при
отсутствии у ниƌ Əизненного опыта или знаний, если
они не наƌодятся под контролеƍ или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструƍента лицоƍ,
ответственныƍ за иƌ безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подƌодяƎиƍ электроинструƍентоƍ
Ƌы работаете луƕƘе и надеƏнее в указанноƍ диапазо-
не ƍоƎности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. Ɯлектроинструƍент, который
не поддается вклƖƕениƖ или выклƖƕениƖ, опасен и
долƏен быть отреƍонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. Ɯта ƍера предостороƏно-
сти предотвраƎает непреднаƍеренное вклƖƕение
электроинструƍента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. Ɯлек-
троинструƍенты опасны в рукаƌ неопытныƌ лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
функцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. Плоƌое обслуƏивание электроинструƍентов
является приƕиной больƘого ƕисла несƕастныƌ слуƕа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Ơаботливо уƌоƏенные реƏуƎие
инструƍенты с острыƍи реƏуƎиƍи кроƍкаƍи реƏе за-
клиниваƖтся и иƌ легƕе вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. Ɛспользование
электроинструƍентов для непредусƍотренныƌ работ
ƍоƏет привести к опасныƍ ситуацияƍ.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руƕ-
ки и поверƌности заƌвата препятствуƖт безопасноƍу
обраƎениƖ с инструƍентоƍ и не даƖт надеƏно
контролировать его в непредвиденныƌ ситуацияƌ.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. Ơа-
рядное устройство, предусƍотренное для определен-
ного вида аккуƍуляторов, ƍоƏет привести к поƏарной
опасности при использовании его с другиƍи аккуƍуля-
тораƍи.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. Ɛспользова-
ние другиƌ аккуƍуляторов ƍоƏет привести к травƍаƍ
и поƏарной опасности.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
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тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Ɠороткое заƍы-
кание полƖсов аккуƍулятора ƍоƏет привести к оƏо-
гаƍ или поƏару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
ƋытекаƖƎая аккуƍуляторная Əидкость ƍоƏет приве-
сти к раздраƏениƖ коƏи или к оƏогаƍ.

u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  ПовреƏденные или
изƍененные аккуƍуляторы ƍогут повести себя не-
предсказуеƍо, ƕто ƍоƏет привести к возгораниƖ,
взрыву или риску полуƕения травƍы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или теƍпература выƘе 130 °C ƍогут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. Ɣеправильная зарядка или зарядка при теƍпера-
тураƌ, выƌодяƎиƌ за указанный диапазон, ƍогут по-
вредить батареƖ и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. Ɯтиƍ
обеспеƕивается безопасность электроинструƍента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  ОбслуƏивать аккуƍуляторы разреƘается
только производителƖ или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
сабельных пил
u При выполнении работ, при которых рабочий

инструмент может задеть скрытую электропровод-
ку, держите инструмент за изолированные поверх-
ности. Ɠонтакт с наƌодяƎейся под напряƏениеƍ про-
водкой ƍоƏет зарядить ƍеталлиƕеские ƕасти элек-
троинструƍента и привести к удару электриƕескиƍ то-
коƍ.

u Закрепите обрабатываемую заготовку на стабиль-
ном основании с помощью зажимов или иным
удобным способом. УдерƏиваниеƍ обрабатываеƍой
заготовки в руке или приƏиƍ ее к себе не обеспеƕива-
ется ее стабильное удерƏание, и она ƍоƏет выйти из-
под контроля.

u Не подставляйте руки в зону пиления. Не подстав-
ляйте руки под заготовку. При контакте с пильныƍ
полотноƍ возникает опасность травƍирования.

u Крепко держите электроинструмент во время рабо-
ты двумя руками и следите за устойчивым положе-

нием тела. ƒвуƍя рукаƍи Ƌы ƍоƏете более надеƏно
вести электроинструƍент.

u Подводите электроинструмент к детали только во
включенном состоянии. Ƌ противноƍ слуƕае возни-
кает опасность обратного удара при заклинивании ра-
боƕего инструƍента в детали.

u Следите за тем, чтобы во время пиления опорная
плита всегда прилегала к заготовке. Пильное полот-
но ƍоƏет быть заблокировано, и это ƍоƏет привести к
потере контроля над электроинструƍентоƍ.

u По окончании рабочей операции выключите элек-
троинструмент; вытягивайте пильное полотно из
прорези только после его полной остановки. Ɯтиƍ
Ƌы предотвратите рикоƘет и ƍоƏете после этого без
какиƌ-либо рисков полоƏить электроинструƍент.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук. Рабоƕий
инструƍент ƍоƏет заесть, и это ƍоƏет привести к по-
тере контроля над электроинструƍентоƍ.

u Используйте только неповрежденные, безупреч-
ные пильные полотна. Ɛзогнутые или затупивƘиеся
пильные полотна ƍогут перелоƍиться; использование
такиƌ полотен ƍоƏет отрицательно сказаться на каƕе-
стве распила или вызвать рикоƘет.

u Не затормаживайте пильное полотно после выклю-
чения боковым прижатием. Ɯто ƍоƏет повредить
пильное полотно, облоƍать его или привести к рико-
Ƙету.

u Хорошо зажимайте материал. Не поддерживайте
заготовку рукой или ногой. Не касайтесь каких-ли-
бо предметов или грунта работающей пилой. СуƎе-
ствует опасность обратного удара.

u Используйте соответствующие металлоискатели
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. Ɠонтакт с электропровод-
кой ƍоƏет привести к поƏару и пораƏениƖ электрото-
коƍ. ПовреƏдение газопровода ƍоƏет привести к
взрыву. ПовреƏдение водопровода ведет к нанесе-
ниƖ ƍатериального уƎерба.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. Аккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспеƕьте при-
ток свеƏего воздуƌа и при возникновении Əалоб обра-
титесь к враƕу. ƙазы ƍогут вызвать раздраƏение дыƌа-
тельныƌ путей.

u Не вскрывайте аккумулятор. При этоƍ возникает
опасность короткого заƍыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Ɯто
ƍоƏет привести к внутреннеƍу короткоƍу заƍыканиƖ,
возгораниƖ с задыƍлениеƍ, взрыву или перегреву ак-
куƍуляторной батареи.
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u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. ƚолько так аккуƍулятор заƎи-
Ǝен от опасной перегрузки.

Защищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. СуƎествует опасность взрыва
и короткого заƍыкания.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. ƔесоблƖдение
указаний по теƌнике безопасности и
инструкций ƍоƏет привести к пораƏениƖ
электриƕескиƍ токоƍ, поƏару и/или тяƏе-
лыƍ травƍаƍ.

ПоƏалуйста, соблƖдайте иллƖстрации в наƕале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
ƔастояƎий электроинструƍент предназнаƕен для распи-
ливания на Əесткой опоре древесины, пластƍассы, ƍе-
талла и строительныƌ ƍатериалов. Он пригоден для пря-
ƍыƌ и криволинейныƌ пропилов. При использовании со-
ответствуƖƎиƌ биƍеталлиƕескиƌ пильныƌ полотен ƍоƏ-
но выполнять резы заподлицо с поверƌностьƖ. Уƕиты-
вайте рекоƍендации по приƍенениƖ пильныƌ полотен.

Изображенные составные части
Ɣуƍерация представленныƌ коƍпонентов выполнена по
изобраƏениƖ на странице с иллƖстрацияƍи.

(1) Пильное полотноa)

(2) Регулируеƍая опорная плита

(3) ƙильза Ƒиксации пильного полотна

(4) Ɠрепление пильного полотна

(5) ƓлƖƕ-Ƙестигранник

(6) ƓрƖƕок для подвеƘивания

(7) Блокировка выклƖƕателя

(8) ƋыклƖƕатель

(9) Рыƕаг установки ƍаятникового ƌода

(10) Ɠнопка разблокировки аккуƍулятораa)

(11) ƞккуƍуляторa)

(12) Рукоятка (с изолированной поверƌностьƖ для
ƌвата)

(13) Ƌинт опорной плиты
a) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-

дят в стандартный обБем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей см. в нашей программе принадлежно-
стей.

Технические данные
Сабельная пила GSA 18V-28

ƚоварный ноƍер 3 601 FC0 0..

Сабельная пила GSA 18V-28

Ɣоƍинальное напряƏение Ƌ= 18

ơастота ƌолостого ƌода n₀A) ƌод./
ƍин

0–2900

Патрон SDS

ƒлина ƌода ƍƍ 28

Макс. глубина пропила

– в древесине ƍƍ 230

– в стали (не легированной) ƍƍ 20

– диаƍетр трубы ƍƍ 150

Масса согласно EPTA-Proce-
dure 01:2014

кг 3,5–4,6B)

Рекоƍендуеƍая теƍпература
внеƘней среды во вреƍя за-
рядки

°C 0 … +35

ƒопустиƍая теƍпература
внеƘней среды при эксплуата-
цииC) и при ƌранении

°C –20 ... +50

Совƍестиƍые аккуƍуляторы GBA 18V…
ProCORE18V…

Рекоƍендуеƍые аккуƍулято-
ры для достиƏения полной
ƍоƎности

ProCORE18V…
≥ 5,5 ƞƢƕ

Рекоƍендуеƍые зарядные
устройства

GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Ɛзƍерения при 20−25 °C с аккуƍулятороƍ ProCORE18V
8.0Ah.

B) в зависиƍости от используеƍой аккуƍуляторной батареи
C) Ограниƕенная ƍоƎность при теƍпературе <0 °C.

Данные по шуму и вибрации
Ɲуƍовая эƍиссия определена в соответствии с
EN 62841‑2‑11.
ƞ‑взвеƘенный уровень Ƙуƍа от электроинструƍента со-
ставляет обыƕно: уровень звукового давления 86 дБ(A);
уровень звуковой ƍоƎности 97 дБ(A). ПогреƘность
K = 5 дБ.
Используйте средства защиты органов слуха!
Суƍƍарная вибрация ah (векторная суƍƍа треƌ направле-
ний) и погреƘность K определены в соответствии с
EN 62841‑2‑11:
распиливание древесно-струƏеƕныƌ пильныƍ полотноƍ
S 2345 X: 
ah,B = 18,7 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2,
распиливание деревянныƌ балок пильныƍ полотноƍ
S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2.
Указанные в настояƎиƌ инструкцияƌ уровень вибрации и
знаƕение Ƙуƍовой эƍиссии изƍерены по ƍетодике изƍе-
рения, прописанной в стандарте, и ƍогут быть использо-
ваны для сравнения электроинструƍентов. Они такƏе
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пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и Ƙуƍовой эƍиссии.
Уровень вибрации и знаƕение Ƙуƍовой эƍиссии указаны
для основныƌ видов работы с электроинструƍентоƍ. Од-
нако если электроинструƍент будет использован для вы-
полнения другиƌ работ с приƍенениеƍ непредусƍотрен-
ныƌ изготовителеƍ рабоƕиƌ инструƍентов или теƌниƕе-
ское обслуƏивание не будет отвеƕать предписанияƍ, то
знаƕения уровня вибрации и Ƙуƍовой эƍиссии ƍогут
быть иныƍи. Ɯто ƍоƏет знаƕительно повысить обƎий
уровень вибрации и обƎуƖ ƘуƍовуƖ эƍиссиƖ в теƕение
всей продолƏительности работы.
ƒля тоƕной оценки уровня вибрации и Ƙуƍовой эƍиссии
в теƕение определенного вреƍенного интервала нуƏно
уƕитывать такƏе и вреƍя, когда инструƍент выклƖƕен
или, ƌотя и вклƖƕен, но не наƌодится в работе. Ɯто ƍоƏет
знаƕительно сократить уровень вибрации и ƘуƍовуƖ
эƍиссиƖ в пересƕете на полное рабоƕее вреƍя.
Предусƍотрите дополнительные ƍеры безопасности для
заƎиты оператора от воздействия вибрации, наприƍер:
теƌниƕеское обслуƏивание электроинструƍента и рабо-
ƕиƌ инструƍентов, ƍеры по поддерƏаниƖ рук в тепле,
организация теƌнологиƕескиƌ процессов.

Аккумулятор
Ƌ Bosch ƍоƏно приобрести аккуƍуляторные элек-
троинструƍенты даƏе без аккуƍулятора. Ɣа упаковке
указано, вƌодит ли аккуƍулятор в коƍплект поставки ва-
Ƙего электроинструƍента.

Зарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. ƚолько эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
куƍулятора ƋаƘего электроинструƍента.

Указание: Ƌ соответствии с ƍеƏдународныƍи правилаƍи
перевозки литий-ионные аккуƍуляторы поставляƖтся ƕа-
стиƕно заряƏенныƍи. ƒля обеспеƕения ƍаксиƍальной
ƍоƎности аккуƍулятора зарядите его полностьƖ перед
первыƍ приƍенениеƍ.

Установка аккумулятора
Ƌставьте заряƏенный аккуƍулятор в гнездо для аккуƍу-
лятора до Ǝелƕка.

Извлечение аккумулятора
ơтобы извлеƕь аккуƍуляторнуƖ батареƖ, наƏƍите на
кнопку разблокировки аккуƍулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.
ƞккуƍулятор оснаƎен 2 ступеняƍи Ƒиксирования, при-
званныƍи предотвраƎать выпадение аккуƍулятора при
непреднаƍеренноƍ наƏатии на кнопку разблокировки.
Пока аккуƍулятор наƌодится в электроинструƍенте, пру-
Əина дерƏит его в соответствуƖƎеƍ полоƏении.

Индикатор заряженности аккумуляторной
батареи
Ơеленые светодиоды на индикаторе заряƏенности акку-
ƍулятора  показываƖт уровень его заряда. По приƕинаƍ
безопасности индикатор заряƏенности активен только в
состоянии покоя электроинструƍента.
ƔаƏƍите кнопку индикатора заряƏенности аккуƍулятор-
ной батареи  или , ƕтобы отобразить степень заря-
Əенности аккуƍуляторной батареи. Ɯто возƍоƏно такƏе
и при извлеƕенной аккуƍуляторной батарее.
Ɵсли после наƏатия на кнопку индикатора заряƏенности
аккуƍуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккуƍулятор неисправен и долƏен
быть заƍенен.
Тип аккумулятора GBA 18V...

Светодиод Емкость

Ɣепрерывный свет 3 зеленыƌ
светодиодов

60–100 %

Ɣепрерывный свет 2 зеленыƌ
светодиодов

30–60 %

Ɣепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–30 %

МигаƖƎий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиод Емкость

Ɣепрерывный свет 5 зеленыƌ
светодиодов

80–100 %

Ɣепрерывный свет 4 зеленыƌ
светодиодов

60–80 %

Ɣепрерывный свет 3 зеленыƌ
светодиодов

40–60 %

Ɣепрерывный свет 2 зеленыƌ
светодиодов

20–40 %

Ɣепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–20 %

МигаƖƎий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
ƠаƎиƎайте аккуƍулятор от влаги и воды.
ƛраните аккуƍулятор только в диапазоне теƍператур от
−20 °C до 50 °C. Ɣе оставляйте аккуƍулятор летоƍ в авто-
ƍобиле.

1 609 92A 8A4 | (20.09.2022) Bosch Power Tools



Русский | 123

Ƌреƍя от вреƍени проƕиƎайте вентиляционные прорези
аккуƍулятора ƍягкой, суƌой и ƕистой кистоƕкой.
Ơнаƕительное сокраƎение продолƏительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккуƍулятора и
указывает на необƌодиƍость его заƍены.
Уƕитывайте указания по утилизации.

Сборка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаƍеренноƍ вклƖƕении
возникает опасность травƍирования.

Установка/смена пильного полотна
u При установке и смене рабочего инструмента наде-

вайте защитные перчатки. Рабоƕие инструƍенты
острые и при длительноƍ использовании ƍогут нагре-
ваться.

u При замене пильного полотна следите за чистотой
узла крепления (отсутствие древесных опилок и
металлической стружки).

Выбор пильного полотна
Ɛспользуйте только пильные полотна с универсальныƍ
ƌвостовикоƍ 1/2". ƒлина пильного полотна не долƏна
быть больƘе, ƕеƍ это необƌодиƍо для предусƍотренного
распила.

Установка пильного полотна (см. рис. A)
С силой вставьте пильное полотно (1) в крепление пиль-
ного полотна (4) так, ƕтобы оно отƕетливо воƘло в зацеп-
ление. ƙильза Ƒиксации (3) повораƕивается при этоƍ
приблизительно на 90° и блокирует пильное полотно.
Ɵсли пильное полотно (1) не будет заƑиксировано, то по-
верните гильзу Ƒиксирования (3) прибл. на 90° в направ-
лении стрелки до Ƒиксирования в открытой позиции и
слыƘиƍого звука Ǝелƕка. Ơатеƍ еƎе раз вставьте пиль-
ное полотно в крепление пильного полотна (4).
u Проверьте прочность посадки, потянув за пильное

полотно. Плоƌо закрепленное пильное полотно ƍоƏет
выпасть и поранить Ƌас.

ƒля определенныƌ работ пильное полотно (1) ƍоƏно
установить, повернув на 180° (зубьяƍи вверƌ).

Выброс пильного полотна (см. рис. B)
u При выталкивании пильного полотна держите элек-

троинструмент так, чтобы не травмировать окружа-
ющих лиц и животных.

Поверните гильзу Ƒиксирования (3) прибл. на 90° в
направлении стрелки. Пильное полотно (1) будет выбро-
Ƙено из дерƏателя.

Удаление пыли и стружки
Пыль некоторыƌ ƍатериалов, как напр., красок с со-
дерƏаниеƍ свинца, некоторыƌ сортов древесины, ƍине-
ралов и ƍеталлов, ƍоƏет быть вредной для здоровья.

Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыƌательные
пути ƍоƏет вызвать аллергиƕеские реакции и/или забо-
левания дыƌательныƌ путей оператора или наƌодяƎегося
вблизи персонала.
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, сƕитаƖтся
канцерогенныƍи, особенно совƍестно с присадкаƍи для
обработки древесины (ƌроƍат, средство для заƎиты дре-
весины). Материал с содерƏаниеƍ асбеста разреƘается
обрабатывать только специалистаƍ.
– ƛороƘо проветривайте рабоƕее ƍесто.
– Рекоƍендуется пользоваться респираторной ƍаской с

Ƒильтроƍ класса Р2.
СоблƖдайте действуƖƎие в ƋаƘей стране предписания
для обрабатываеƍыƌ ƍатериалов.
u Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль

ƍоƏет легко восплаƍеняться.

Работа с инструментом
Режимы работы
Включение/выключение маятникового движения
Маятник позволяет оптиƍальныƍ образоƍ приводить
скорость пиления, производительность пиления и рису-
нок пиления в соответствие с обрабатываеƍыƍ ƍатериа-
лоƍ.
По возƍоƏности изƍените настройку ƍаятникового дви-
Əения перед вклƖƕениеƍ электроинструƍента.

Включите маятниковое движение для ра-
боты с ƍягкиƍи и среднепроƕныƍи ƍатериа-
лаƍи (наприƍер, легкий строительный ƍате-
риал, изоляционный ƍатериал, ƍягкая дре-
весина, строевой лес, а такƏе цветной ƍе-

талл, твердая древесина, пластик).
ƒля этого поверните рыƕаг ƍаятникового двиƏения (9)
вниз.

Выключите маятниковое движение для
ƕистыƌ кроƍок реза и для работы с тонкиƍи
или твердыƍи ƍатериалаƍи (наприƍер, ли-
стовой ƍатериал, сталь).
ƒля этого поверните рыƕаг ƍаятникового

двиƏения (9) вверƌ.

Включение электроинструмента
Включение/выключение (см. рис. C)
ƒля включения электроинструƍента снаƕала приƏƍите
блокиратор (7) влево. ƔаƏƍите затеƍ на выклƖƕатель
(8) и удерƏивайте его наƏатыƍ.
ƒля выключения электроинструƍента отпустите выклƖ-
ƕатель (8). Ơатеƍ снова приƏƍите блокиратор
вклƖƕения (7) вправо.

Управление частотой хода
ơастота ƌода вклƖƕенного электроинструƍента ƍоƏет
плавно регулироваться путеƍ изƍенения глубины наƏа-
тия на выклƖƕатель (8).

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



124 | Русский

При слабоƍ наƏатии на выклƖƕатель (8) электроинстру-
ƍент работает с низкой ƕастотой ƌода. С увелиƕениеƍ си-
лы наƏатия ƕастота ƌода увелиƕивается.
Ɣеобƌодиƍая ƕастота ƌодов зависит от ƍатериала и рабо-
ƕиƌ условий и ƍоƏет быть определена ƍетодоƍ проб.
При подводе пильного полотна к заготовке и при распи-
ливании пластƍасс и алƖƍиния рекоƍендуется уƍень-
Ƙать ƕастоту ƌодов.
При продолƏительной работе с низкой ƕастотой ƌодов
электроинструƍент ƍоƏет сильно нагреться. Ƌыньте
пильное полотно из электроинструƍента и для оƌлаƏде-
ния вклƖƕите его с ƍакс. ƕислоƍ ƌодов прибл. на 3 ƍин.

Указания по применению
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаƍеренноƍ вклƖƕении
возникает опасность травƍирования.

u При блокировании пильного полотна немедленно
выключайте электроинструмент.

Советы
u При распиливании легких строительных материа-

лов выполняйте законные предписания и рекомен-
дации изготовителя материала.

Перед распиливаниеƍ древесины, древесноструƏеƕныƌ
плит, строительныƌ ƍатериалов и т.д. проверяйте иƌ на
предƍет налиƕия гвоздей, Ƙурупов и т.д. и используйте
соответствуƖƎее пильное полотно.
ƋклƖƕите электроинструƍент и подведите его к обраба-
тываеƍой детали. Установите опорнуƖ плиту (2) на по-
верƌность заготовки и пилите с равноƍерныƍ наƏиƍоƍ
на поверƌность/с равноƍерной подаƕей ƍатериала. По
оконƕании рабоƕего процесса выклƖƕите электроинстру-
ƍент.
При заклинивании пильного полотна неƍедленно выклƖ-
ƕите электроинструƍент. РазоƏƍите пропил подƌодяƎиƍ
инструƍентоƍ и выньте электроинструƍент.

Поворотная и вытяжная опорная плита (см. рис. D−E)
Опорная плита (2) благодаря подвиƏности подстраивает-
ся под требуеƍый угол поверƌности.
ОпорнуƖ плиту (2) ƍоƏно плавно сдвигать в продольноƍ
направлении в зависиƍости от используеƍого пильного
полотна и области приƍенения.
Отпустите винты (13) с поƍоƎьƖ клƖƕа-
Ƙестигранника (5) и передвиньте опорнуƖ плиту (2) в
требуеƍое полоƏение. Снова затяните винты и проверь-
те проƕность посадки опорной плиты.

Пиление с погружением (см. рис. F)
u Распиливать с погружением можно только мягкие

материалы, напр., древесину, гипсокартон и т.п.!
Не обрабатывайте металлические материалы мето-
дом погружения!

ƒля пиления с погруƏениеƍ приƍеняйте только короткие
пильные полотна.

Установите электроинструƍент кроƍкой опорной плиты
(2) на заготовку, не касаясь при этоƍ заготовки пильныƍ
полотноƍ (1), и вклƖƕите электроинструƍент. Ɵсли элек-
троинструƍент иƍеет регулятор ƕастоты ƌодов, установи-
те ƍаксиƍальнуƖ ƕастоту. Ɠрепко приƏƍите элек-
троинструƍент к заготовке и дайте пильноƍу полотну
ƍедленно погрузиться в заготовку.
Ɠак только опорная плита (2) всей плоскостьƖ ляƏет на
заготовку, продолƏайте пилить дальƘе по требуеƍой ли-
нии распила.
ƒля определенныƌ работ пильное полотно (1) ƍоƏно
вставлять, повернув его на 180°, а такƏе использовать
электроинструƍент, перевернув его соответствуƖƎиƍ
образоƍ.

Пиление заподлицо (см. рис. G)
При использовании гибкиƌ биƍеталлиƕескиƌ полотен
ƍоƏно, наприƍер, отпиливать выступаƖƎие строитель-
ные элеƍенты, такие как водопроводные трубы и т. д., не-
посредственно вровень со стеной.
u Следите за тем, чтобы пильное полотно всегда бы-

ло длиннее диаметра обрабатываемой заготовки.
Существует опасность обратного удара.

Приставьте пильное полотно пряƍо к стене и боковыƍ
давлениеƍ на электроинструƍент выгните полотно так,
ƕтобы опорная плита прилегала к стене. ƋклƖƕите элек-
троинструƍент и с постоянныƍ боковыƍ давлениеƍ отпи-
лите ƍатериал.

Крючок для подвешивания (см. рис. H)
С поƍоƎьƖ крƖƕка для подвеƘивания (6) элек-
троинструƍент ƍоƏно подвесить, напр., на лестницу. ƒля
этого подниƍите крƖƕок для подвеƘивания в требуеƍое
полоƏение.
u Если электроинструмент подвешен, обеспечьте за-

щиту пильного полотна от непреднамеренных при-
косновений. СуƎествует опасность травƍ.

Поверните крƖƕок для подвеƘивания (6) назад на ƍесто,
ƕтобы продолƏить работать с электроинструƍентоƍ.

Смазывающе-охлаждающее средство
При распиливании ƍеталла нанесите для оƌлаƏдения ƍа-
териала вдоль линии распила сƍазываƖƎее-оƌлаƏдаƖ-
Ǝее средство.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднаƍеренноƍ вклƖƕении
возникает опасность травƍирования.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

Ɠрепление пильного полотна луƕƘе всего оƕиƎать ƍяг-
кой кистоƕкой. ƒля этого выньте пильное полотно из
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электроинструƍента. ПоддерƏивайте гнездо для установ-
ки пильного полотна в рабоƕеƍ состоянии с приƍенени-
еƍ пригодныƌ сƍазоƕныƌ средств.
Сильное загрязнение электроинструƍента ƍоƏет вести к
наруƘениƖ Ƒункциональной способности. Поэтоƍу не
распиливайте ƍатериалы с сильныƍ пылеобразованиеƍ
снизу или над головой.
РеализациƖ продукции разреƘается производить в ƍага-
зинаƌ, отделаƌ (секцияƌ), павильонаƌ и киоскаƌ, обеспе-
ƕиваƖƎиƌ соƌранность продукции, исклƖƕаƖƎиƌ попа-
дание на неƗ атƍосƑерныƌ осадков и воздействие истоƕ-
ников повыƘенныƌ теƍператур (резкого перепада теƍпе-
ратур), в тоƍ ƕисле солнеƕныƌ луƕей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лƖ необƌодиƍуƖ и достовернуƖ инƑорƍациƖ о продук-
ции, обеспеƕиваƖƎуƖ возƍоƏность еƗ правильного вы-
бора. ƐнƑорƍация о продукции в обязательноƍ порядке
долƏна содерƏать сведения, переƕень которыƌ установ-
лен законодательствоƍ Российской ƣедерации.
Ɵсли приобретаеƍая потребителеƍ продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителƖ долƏна быть предоставлена инƑорƍа-
ция об этоƍ.

Ƌ процессе реализации продукции долƏны выполняться
следуƖƎие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

Ƒирƍенное наиƍенование своей организации, ƍесто
еƗ наƌоƏдения (адрес) и реƏиƍ еƗ работы;

– Образцы продукции в торговыƌ поƍеƎенияƌ долƏны
обеспеƕивать возƍоƏность ознакоƍления покупателя
с надписяƍи на изделияƌ и исклƖƕать лƖбые саƍосто-
ятельные действия покупателей с изделияƍи, приво-
дяƎие к запуску изделий, кроƍе визуального осƍотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
ƑорƍациƖ о подтверƏдении соответствия этиƌ изде-
лий установленныƍ требованияƍ, о налиƕии сертиƑи-
катов или деклараций о соответствии;

– ƠапреƎается реализация продукции при отсутствии
(утрате) еƗ идентиƑикационныƌ признаков, с истƗк-
Ƙиƍ срокоƍ годности, следаƍи порƕи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертиƑиката соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все ƋаƘи вопросы по ре-
ƍонту и обслуƏиваниƖ ƋаƘего продукта, а такƏе по зап-
ƕастяƍ. ƐзобраƏения с пространственныƍ разделениеƍ
делатей и инƑорƍациƖ по запƕастяƍ ƍоƏно посƍотреть
такƏе по адресу: 
www.bosch-pt.com
Ɠоллектив сотрудников Bosch, предоставляƖƎий
консультации на предƍет использования продукции, с
удовольствиеƍ ответит на все ƋаƘи вопросы относитель-
ного наƘей продукции и ее принадлеƏностей.

ПоƏалуйста, во всеƌ запросаƌ и заказаƌ запƕастей обяза-
тельно указывайте 10-знаƕный товарный ноƍер по за-
водской таблиƕке изделия.
Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина 
ƙарантийное обслуƏивание и реƍонт электроинструƍен-
та, с соблƖдениеƍ требований и норƍ изготовителя про-
изводятся на территории всеƌ стран только в Ƒирƍенныƌ
или авторизованныƌ сервисныƌ центраƌ «Роберт БоƘ».
ПРƟƒУПРƟƤƒƟƔƐƟ! Ɛспользование контраƑактной про-
дукции опасно в эксплуатации, ƍоƏет привести к уƎербу
для ƋаƘего здоровья. Ɛзготовление и распространение
контраƑактной продукции преследуется по Ơакону в ад-
ƍинистративноƍ и уголовноƍ порядке.

Россия
Уполноƍоƕенная изготовителеƍ организация:
ООО «Роберт БоƘ» ƋаƘутинское Ƙоссе, вл. 24
141400, г. ƛиƍки, Московская обл.
ƚел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Дополнительные адреса сервисных центров вы
найдете по ссылке:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ƌ слуƕае выƌода электроинструƍента из строя в теƕение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец иƍеет право на бесплатный гарантийный ре-
ƍонт, при соблƖдении следуƖƎиƌ условий:
– отсутствие ƍеƌаниƕескиƌ повреƏдений;
– отсутствие признаков наруƘения требований руко-

водства по эксплуатации
– налиƕие в руководстве по эксплуатации отƍетки про-

давца о продаƏе и подписи покупателя;
– соответствие серийного ноƍера электроинструƍента и

серийноƍу ноƍеру в гарантийноƍ талоне;
– отсутствие следов неквалиƑицированного реƍонта.

ƙарантия не распространяется на:
– лƖбые полоƍки, связанные с Ƒорс-ƍаƏорныƍи обсто-

ятельстваƍи;
– норƍальный износ: электроинструƍента, так Əе, как и

все электриƕеские.

ƙарантией не покрывается реƍонт, потребность в кото-
роƍ возникает вследствие норƍального износа, сокра-
ƎаƖƎего срок слуƏбы такиƌ ƕастей инструƍента, как
присоединительные контакты, провода, ƎƗтки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его ƕасти, выƌод из строя которыƌ

стал следствиеƍ неправильной установки, несанкцио-
нированной ƍодиƑикации, неправильного приƍене-
ния, наруƘение правил обслуƏивания или ƌранения;

– неисправности, возникƘие в результате перегрузки
электроинструƍента. (Ɠ безусловныƍ признакаƍ пере-
грузки инструƍента относятся: появление цвета побе-
Əалости, деƑорƍация или оплавление деталей и узлов
электроинструƍента, потеƍнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действиеƍ
высокой теƍпературы.)
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Транспортировка
Ɣа рекоƍендуеƍые литий-ионные аккуƍуляторные бата-
реи распространяƖтся требования в отноƘении транс-
портировки опасныƌ грузов. ƞккуƍуляторные батареи
ƍогут перевозиться саƍиƍ пользователеƍ автоƍобиль-
ныƍ транспортоƍ без необƌодиƍости соблƖдения допол-
нительныƌ норƍ.
При перевозке с привлеƕениеƍ третьиƌ лиц (напр.: саƍо-
летоƍ или транспортныƍ экспедитороƍ) необƌодиƍо
соблƖдать особые требования к упаковке и ƍаркировке.
Ƌ этоƍ слуƕае при подготовке груза к отправке необƌоди-
ƍо уƕастие эксперта по опасныƍ грузаƍ.
Отправляйте аккуƍуляторнуƖ батареƖ только с неповре-
Əденныƍ корпусоƍ. Ơаклейте открытые контакты и упа-
куйте аккуƍуляторнуƖ батареƖ так, ƕтобы она не переƍе-
Ǝалась внутри упаковки. ПоƏалуйста, соблƖдайте такƏе
возƍоƏные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
Ɯлектроинструƍенты, аккуƍуляторные бата-
реи, принадлеƏности и упаковку нуƏно сда-
вать на экологиƕески ƕистуƖ рекуперациƖ.

Ɣе выбрасывайте электроинструƍенты и ак-
куƍуляторные батареи/батарейки в бытовой
ƍусор!

Только для стран-членов ЕС:
Ƌ соответствии с европейской директивой 2012/19/ƟU
об отработанныƌ электриƕескиƌ и электронныƌ прибораƌ
и ее преобразованиеƍ в национальное законодательство
выƘедƘие из употребления электроинструƍенты и в со-
ответствии с европейской директивой 2006/66/EС де-
Ƒектные или отслуƏивƘие свой срок аккуƍуляторные ба-
тареи/батарейки долƏны собираться раздельно и сда-
ваться на экологиƕески ƕистуƖ рекуперациƖ.
При неправильной утилизации отработанные электриƕе-
ские и электронные приборы ƍогут оказать вредное воз-
действие на окруƏаƖƎуƖ среду и здоровье ƕеловека из-
за возƍоƏного присутствия в ниƌ опасныƌ веƎеств.

Аккумуляторы/батареи:
Витий-ионные:
ПоƏалуйста, уƕитывайте указание в разделе ƚранспорти-
ровка (сƍ. „ƚранспортировка“, Страница 126).

УкраГнська

ВказДвки з технДки безпеки
ЗагальнД вказДвки з технДки безпеки для
електроДнструментДв

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЕ

Прочитайте всД вказДвки з технДки
безпеки, ДнструкцДГ, ДлюстрацДГ та
специфДкацДГ, наданД з цим

електроДнструментом.  Ɣевиконання усіƌ поданиƌ
ниƏƕе інструкцій ƍоƏе призвести до ураƏення
електриƕниƍ струƍоƍ, поƏеƏі і/або серйозної травƍи.
Добре зберДгайте на майбутнЖ цД попередження Д
вказДвки.
Під поняттяƍ «електроінструƍент» в циƌ застереƏенняƌ
ƍаƥться на увазі електроінструƍент, Ǝо працƖƥ від
ƍереƏі (з електрокабелеƍ) або від акуƍуляторної батареї
(без електрокабелƖ).

Безпека на робочому мДсцД
u Тримайте своЖ робоче мДсце в чистотД Д забезпечте

добре освДтлення робочого мДсця. Безлад або погане
освітлення на робоƕоƍу ƍісці ƍоƏуть призвести до
неƎасниƌ випадків.

u Не працюйте з електроДнструментом у середовищД,
де ДснуЖ небезпека вибуху внаслДдок присутностД
горючих рДдин, газДв або пилу. Ɵлектроінструƍенти
ƍоƏуть породƏувати іскри, від якиƌ ƍоƏе зайƍатися
пил або пари.

u ПДд час працД з електроДнструментом не
пДдпускайте до робочого мДсця дДтей та Днших
людей.  Ƌи ƍоƏете втратити контроль над
електроінструƍентоƍ, якƎо Ƌи не будете зосередƏені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u Штепсель електроДнструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяЖться мДняти щось в штепселД. 
Для роботи з електроДнструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери. 
Ƌикористання оригінального Ƙтепселя та налеƏної
розетки зƍенƘуƥ ризик ураƏення електриƕниƍ
струƍоƍ.

u Уникайте контакту частин тДла Дз заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками.  Ɠоли ƋаƘе тіло
зазеƍлене, існуƥ збільƘена небезпека ураƏення
електриƕниƍ струƍоƍ.

u Захищайте електроДнструменти вДд дощу Д вологи. 
Попадання води в електроінструƍент збільƘуƥ ризик
ураƏення електриƕниƍ струƍоƍ.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  НДколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електроДнструмента або витягання
штепселя з розетки.  Захищайте кабель вДд тепла,
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мастила, гострих краГв та рухомих деталей
електроДнструмента.  ПоƘкодƏений або закруƕений
кабель збільƘуƥ ризик ураƏення електриƕниƍ
струƍоƍ.

u Для зовнДшнДх робДт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнДшнДх робДт.  Ƌикористання подовƏуваƕа, Ǝо
розраƌований на зовніƘні роботи, зƍенƘуƥ ризик
ураƏення електриƕниƍ струƍоƍ.

u Екщо не можна запобДгти використанню
електроДнструмента у вологому середовищД,
використовуйте пристрДй захисного вимкнення. 
Ƌикористання пристроƖ заƌисного виƍкнення
зƍенƘуƥ ризик ураƏення електриƕниƍ струƍоƍ.

Безпека людей
u Будьте уважними, слДдкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся пДд час роботи з
електроДнструментом.  Не користуйтеся
електроДнструментом, якщо Ви стомленД або
знаходитеся пДд дДЖю наркотикДв, спиртних напоГв
або лДкДв. Мить неуваƏності при користуванні
електроінструƍентоƍ ƍоƏе призвести до серйозниƌ
травƍ.

u Використовуйте засоби ДндивДдуального захисту. 
Завжди вдягайте захиснД окуляри.  Ơастосування
засобів індивідуального заƌисту для відповідниƌ уƍов,
напр., заƌисної ƍаски, спецвзуття, Ǝо не ковзаƥться,
каски та навуƘників, зƍенƘуƥ ризик травƍ.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш нДж
увДмкнути електроДнструмент в електромережу або
пДд’Жднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевнДться в тому, що
електроДнструмент вимкнений.  ƚриƍання пальця на
виƍикаƕі під ƕас перенесення електроінструƍента або
підклƖƕення в розетку увіƍкнутого
електроінструƍента ƍоƏе призвести до травƍ.

u Перед тим, як вмикати електроДнструмент,
приберДть налагоджувальнД Днструменти або
гайковий ключ.  Перебування налагодƏувального
інструƍента або клƖƕа в ƕастині електроінструƍента,
Ǝо обертаƥться, ƍоƏе призвести до травƍ.

u Уникайте неприродного положення тДла.  Завжди
зберДгайте стДйке положення та тримайте
рДвновагу.  Ʀе дозволить Ƌаƍ краƎе контролƖвати
електроінструƍент у небезпеƕниƌ ситуаціяƌ.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не пДдставляйте волосся й одяг
до деталей, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси ƍоƏуть потрапити в деталі, Ǝо
руƌаƖться.

u Екщо ДснуЖ можливДсть монтувати
пиловДдсмоктувальнД або пилоуловлюючД пристроГ,
переконайтеся, щоб вони були добре пДд’ЖднанД та
правильно використовувалися.  Ƌикористання
пиловідсƍоктувального пристроƖ ƍоƏе зƍенƘити
небезпеки, зуƍовлені пилоƍ.

u Добре знання електроДнструментДв, отримане в
результатД частого Гх використання, не повинно
призводити до самовпевненостД й Дгнорування
принципДв технДки безпеки. ƔеобереƏна дія ƍоƏе в
одну ƍить призвести до ваƏкої травƍи.

Правильне поводження та користування
електроДнструментами
u Не перевантажуйте електроДнструмент. 

Використовуйте такий електроДнструмент, що
спецДально призначений для вДдповДдноГ роботи. 
Ơ придатниƍ електроінструƍентоƍ Ƌи з ƍенƘиƍ
ризикоƍ отриƍаƥте краƎі результати роботи, якƎо
будете працƖвати в зазнаƕеноƍу діапазоні потуƏності.

u Не користуйтеся електроДнструментом з
пошкодженим вимикачем.  Ɵлектроінструƍент, який
не вƍикаƥться або не виƍикаƥться, ƥ небезпеƕниƍ і
його треба відреƍонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь в
електроДнструментД, мДняти приладдя або ховати
електроДнструмент, витягнДть штепсель Дз розетки
та/або витягнДть акумуляторну батарею. Ʀі
попередƏувальні заƌоди з теƌніки безпеки зƍенƘуƖть
ризик випадкового запуску електроінструƍента.

u Ховайте електроДнструменти, якими Ви саме не
користуЖтеся, вДд дДтей. Не дозволяйте
користуватися електроДнструментом особам, що не
знайомД з його роботою або не читали цД вказДвки. 
Ƌикористання електроінструƍентів недосвідƕениƍи
особаƍи ƍоƏе бути небезпеƕниƍ.

u Старанно доглядайте за електроДнструментами Д
приладдям.  ПеревДряйте, щоб рухомД деталД
електроДнструмента були правильно розташованД
та не заГдали, не були пошкодженими або у будь-
якому Дншому станД, який мДг би вплинути на
функцДонування електроДнструмента.  ПошкодженД
електроДнструменти потрДбно вДдремонтувати,
перш нДж користуватися ними знову. Ƌелика
кількість неƎасниƌ випадків сприƕиняƥться поганиƍ
доглядоƍ за електроінструƍентаƍи.

u Тримайте рДзальнД Днструменти нагостреними та в
чистотД.  Старанно доглянуті різальні інструƍенти з
гостриƍ різальниƍ краƥƍ ƍенƘе застряƖть та легƘі в
експлуатації.

u Використовуйте електроДнструмент, приладдя до
нього, робочД Днструменти тощо вДдповДдно до цих
вказДвок. БерДть до уваги при цьому умови роботи
та специфДку виконуваноГ роботи.  Ƌикористання
електроінструƍентів для робіт, для якиƌ вони не
передбаƕені, ƍоƏе призвести до небезпеƕниƌ
ситуацій.

u Тримайте рукоятки Д поверхнД захвату сухими Д
чистими, слДдкуйте, щоб на них не було оливи або
густого мастила.  Слизькі рукоятки і поверƌні заƌвату
унеƍоƏливлƖƖть безпеƕне поводƏення з
електроінструƍентоƍ та його контролƖвання в
неоƕікуваниƌ ситуаціяƌ.
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Правильне поводження та користування
електроДнструментами, що працюють на
акумуляторних батареях
u Заряджайте акумуляторнД батареГ лише в

заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем.  Ƌикористання зарядƏувального
пристроƖ для акуƍуляторниƌ батарей, для якиƌ він не
передбаƕений, ƍоƏе призводити до поƏеƏі.

u Використовуйте в електроДнструментах лише
рекомендованД акумуляторнД батареГ. 
Ƌикористання інƘиƌ акуƍуляторниƌ батарей ƍоƏе
призводити до травƍ та поƏеƏі.

u Не зберДгайте акумуляторну батарею, якою Ви
саме не користуЖтеся, поряд Дз канцелярськими
скрДпками, ключами, цвяхами, гвинтами та Дншими
невеликими металевими предметами, якД можуть
спричинити перемикання контактДв.  Ɠоротке
заƍикання ƍіƏ контактаƍи акуƍуляторної батареї
ƍоƏе сприƕиняти опіки або поƏеƏу.

u При неправильному використаннД з акумуляторноГ
батареГ може потекти рДдина. Уникайте контакту з
нею.  При випадковому контактД промийте
вДдповДдне мДсце водою.  Екщо рДдина потрапила в
очД, додатково звернДться до лДкаря. ƞкуƍуляторна
рідина ƍоƏе сприƕиняти подразнення Ƙкіри або
опіки.

u Не використовуйте пошкодженД або модифДкованД
акумулятори або електроДнструменти.  ПоƘкодƏені
або ƍодиƑіковані акуƍулятори ƍоƏуть повестися
неоƕікувано, Ǝо ƍоƏе призвести до поƏеƏі, вибуƌу
або ризику травƍи.

u Не пДддавайте акумулятор або електроДнструмент
дДГ вогню або високих температур. Ƌогонь або
теƍператури виƎі за 130 °C ƍоƏуть призвести до
вибуƌу.

u Виконуйте всД вказДвки Дз заряджання Д не
заряджайте акумулятор або електроДнструмент за
температур, що виходять за вказанД в ДнструкцДГ
межД. Ɣеправильне зарядƏання або зарядƏання за
теƍператур, Ǝо виƌодять за вказані ƍеƏі, ƍоƏе
поƘкодити батареƖ і підвиƎити ризик зайƍання.

СервДс
u ВДддавайте свДй електроДнструмент на ремонт лише

квалДфДкованим фахДвцям та лише з
використанням оригДнальних запчастин. Ʀе
забезпеƕить роботу пристроƖ протягоƍ тривалого
ƕасу.

u НДколи не обслуговуйте пошкодженД акумулятори. 
Обслуговувати акуƍулятори дозволяƥться лиƘе
виробнику або авторизованиƍ сервісниƍ
організаціяƍ.

ВказДвки з технДки безпеки для шабельних
пилок
u При виконаннД робДт, при яких приладдя може

зачепити заховану електропроводку, тримайте

Днструмент за ДзольованД поверхнД. Ơаƕеплення
приладдяƍ проводки, Ǝо знаƌодиться під напругоƖ,
ƍоƏе призвести до зарядƏення ƍеталевиƌ ƕастин
електроінструƍента та до ураƏення електриƕниƍ
струƍоƍ.

u ЗакрДпДть оброблювану заготовку на стабДльнДй
основД за допомогою струбцин або у ДншДй зручний
спосДб. Утриƍуванняƍ оброблƖваної заготовки в руці
або її притисканняƍ до себе не забезпеƕуƥться її
стабільне утриƍування, і вона ƍоƏе вийти з-під
контролƖ.

u Не пДдставляйте руки в зону розпилювання. Не
берДться рукою пДд оброблюваною деталлю.
Ɠонтакт з пилковиƍ полотноƍ ƕреватий пораненняƍ.

u ПДд час роботи тримайте електроДнструмент мДцно
обома руками Д зберДгайте стДйке положення. ƒвоƍа
рукаƍи Ƌи ƍоƏете більƘ надійно працƖвати
електроінструƍентоƍ.

u ПДдводьте електроДнструмент до оброблюваноГ
деталД тДльки увДмкнутим. При застряванні
електроприладу в оброблƖваній деталі існуƥ
небезпека відскакування.

u СлДдкуйте за тим, щоб пДд час розпилювання
опорна плита завжди прилягала до заготовки.
Пилкове полотно ƍоƏе заƕепитися за Ǝо‑небудь, Ǝо
призведе до втрати контролƖ над
електроінструƍентоƍ.

u ПДсля завершення робочоГ операцДГ вимкнДть
електроДнструмент; витягуйте пилкове полотно з
прорДзу лише пДсля того, як воно зупиниться. Ʀиƍ
Ƌи уникнете відскакування електроприладу і зƍоƏете
безпеƕно покласти його.

u Перед тим, як покласти електроДнструмент,
зачекайте, поки вДн не зупиниться. ƞдƏе робоƕий
інструƍент ƍоƏе заƕепитися за Ǝо‑небудь, Ǝо
призведе до втрати контролƖ над електроприладоƍ.

u Використовуйте лише непошкодженД, бездоганнД
пилковД полотна. Погнуті або затуплені пилкові
полотна ƍоƏуть перелаƍатися, негативно вплинути на
якість розпилу або сприƕинити рикоƘет.

u ПДсля вимкнення не гальмуйте пилкове полотно
натискуванням збоку. ƞдƏе це ƍоƏе поƘкодити
пилкове полотно, перелаƍати його або призвести до
відскакування.

u Добре затискайте матерДал. Не пДдпирайте
заготовку рукою або ногою. Не торкайтеся жодних
предметДв або Зрунту працюючою пилкою. Ƨснуƥ
небезпека сіпання.

u Для знаходження захованих в стДнД труб або
електропроводки користуйтеся придатними
приладами або звернДться в мДсцеве пДдприЖмство
електро-, газо- Д водопостачання. Ơаƕеплення
електропроводки ƍоƏе призводити до поƏеƏі та
ураƏення електриƕниƍ струƍоƍ. Ơаƕеплення газової
труби ƍоƏе призводити до вибуƌу. Ơаƕеплення
водопровідної труби ƍоƏе завдати Ƙкоду
ƍатеріальниƍ цінностяƍ.
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u При пошкодженнД або неправильнДй експлуатацДГ
акумуляторноГ батареГ може виходити пар.
Акумуляторна батарея може займатись або
вибухати. Ƌпустіть свіƏе повітря і – у разі скарг –
зверніться до лікаря. Пар ƍоƏе подразнƖвати
диƌальні Ƙляƌи.

u Не вДдкривайте акумуляторну батарею. Ƨснуƥ
небезпека короткого заƍикання.

u Иострими предметами, напр., гвДздками або
викрутками, або прикладанням зовнДшньоГ сили
можна пошкодити акумуляторну батарею. МоƏливе
внутріƘнƥ коротке заƍикання, загоряння, утворення
диƍу, вибуƌ або перегрів акуƍуляторної батареї.

u Використовуйте акумуляторну батарею лише у
виробах виробника. ƨиƘе за такиƌ уƍов акуƍулятор
буде заƌиƎений від небезпеƕного перевантаƏення.

Захищайте акумуляторну батарею вДд
тепла, зокрема, напр., вДд сонячних
променДв, вогню, бруду, води та вологи.
Ƨснуƥ небезпека вибуƌу і короткого
заƍикання.

Опис продукту Д послуг
Прочитайте всД застереження Д вказДвки.
Ɣевиконання вказівок з теƌніки безпеки та
інструкцій ƍоƏе призвести до ураƏення
електриƕниƍ струƍоƍ, поƏеƏі та/або
ваƏкиƌ серйозниƌ травƍ.

Будь ласка, дотриƍуйтеся ілƖстрацій на поƕатку
інструкції з експлуатації.

Призначення приладу
Прилад признаƕений для розпилƖвання на Əорсткій
опорі деревини, пластƍаси, ƍеталів та будівельниƌ
ƍатеріалів. Ƌін придатний для розпилƖвання рівноƖ
лініƥƖ та дугоƖ. При використанні відповідниƌ придатниƌ
пилковиƌ полотен з біƍеталів ƍоƏливе відпилƖвання
врівень з поверƌнеƖ. ƠваƏайте на рекоƍендації Ǝодо
пилковиƌ полотен.

ЗображенД компоненти
Ɣуƍерація зобраƏениƌ коƍпонентів посилаƥться на
зобраƏення електроприладу на сторінці з ƍалƖнкоƍ.

(1) Пиляльне полотноa)

(2) Опорна плита з ƍоƏливістƖ налаƘтування

(3) Стопорна гільза пилкового полотна

(4) ƙніздо під пилкове полотно

(5) ƓлƖƕ-Ƙестигранник

(6) ƙаƕок для підвіƘування

(7) ƣіксатор виƍикаƕа

(8) Ƌиƍикаƕ

(9) ƋаƏіль для встановлення ƍаятниковиƌ коливань

(10) Ɠнопка розблокування акуƍуляторної батареїa)

(11) ƞкуƍуляторна батареяa)

(12) Рукоятка (з ізольованоƖ поверƌнеƖ)

(13) ƙвинт опорної плити
a) Зображене або описане приладдя не входить в

стандартний комплект поставки. Повний асортимент
приладдя ви знайдете в нашДй програмД приладдя.

ТехнДчнД данД
Шабельна пила GSA 18V-28

ƚоварний ноƍер 3 601 FC0 0..

Ɣоƍінальна напруга V= 18

ơастота ƌодів на ƌолостоƍу
ƌоді n₀A)

об/ƌв 0–2900

Патрон SDS

Ƌелиƕина підйоƍу ƍƍ 28

Макс. глибина розпилƖвання

– в деревині ƍƍ 230

– в сталі (нелегованій) ƍƍ 20

– діаƍетр труби ƍƍ 150

Ƌага відповідно до EPTA-Pro-
cedure 01:2014

кг 3,5–4,6B)

Рекоƍендована теƍпература
навколиƘнього середовиƎа
при зарядƏанні

°C 0 … +35

ƒопустиƍа теƍпература
навколиƘнього середовиƎа
при експлуатаціїC) і при
зберіганні

°C –20 … +50

Суƍісні акуƍулятори GBA 18V…
ProCORE18V…

Рекоƍендовані акуƍулятори
для досягнення повної
потуƏності

ProCORE18V…
≥ 5,5 ƞƢгод

Рекоƍендовані зарядні
пристрої

GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Ƌиƍіряно за теƍператури 20−25 °C з
акуƍулятороƍ ProCORE18V 8.0Ah.

B) в залеƏності від використовуваної акуƍуляторної батареї
C) ОбƍеƏена потуƏність при теƍпературі < 0 °C.

ЙнформацДя щодо шуму Д вДбрацДГ
Ơнаƕення звукової еƍісії визнаƕені відповідно
до EN 62841‑2‑11.
ƞ-зваƏений рівень Ƙуƍу від електроінструƍенту, як
правило, становить: рівень звукового тиску 86 дБ(A);
звукова потуƏність 97 дБ(A). Поƌибка K = 5 дБ.
Вдягайте навушники!
Суƍарна вібрація ah (векторна суƍа трьоƌ напряƍків) і
поƌибка K, визнаƕені відповідно до EN 62841‑2‑11:
РозпилƖвання деревоструƏковиƌ плит пиляльниƍ
полотноƍ S 2345 X: 
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ah,B = 18,7 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2,
розпилƖвання дерев’яниƌ балок пиляльниƍ полотноƍ
S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2.
Ơазнаƕені в циƌ вказівкаƌ рівень вібрації і рівень еƍісії
Ƙуƍу виƍірƖвалися за визнаƕеноƖ в стандартаƌ
процедуроƖ; ниƍи ƍоƏна користуватися для порівняння
приладів. Ƌони такоƏ придатні для попередньої оцінки
рівня вібрації і рівня еƍісії Ƙуƍу.
Ơазнаƕені рівень вібрації і рівень еƍісії Ƙуƍу стосуƖться
основниƌ робіт, для якиƌ застосовуƥться
електроінструƍент. Однак у разі застосування
електроінструƍента для інƘиƌ робіт, роботи з інƘиƍ
приладдяƍ або у разі недостатнього теƌніƕного
обслуговування рівень вібрації і рівень еƍісії Ƙуƍу
ƍоƏуть бути інƘиƍи. Ƌ результаті рівень вібрації і рівень
еƍісії Ƙуƍу протягоƍ всього робоƕого ƕасу ƍоƏуть
знаƕно зрости.
ƒля тоƕної оцінки рівня вібрації і рівня еƍісії Ƙуƍу
потрібно такоƏ враƌовувати інтервали ƕасу, коли
електроінструƍент виƍкнений або, ƌоƕа й увіƍкнений,
але Ƒактиƕно не працƖƥ. Ʀе ƍоƏе знаƕно зƍенƘити
суƍарний рівень вібрації і рівень еƍісії Ƙуƍу протягоƍ
робоƕого ƕасу.
Ƌизнаƕте додаткові заƌоди безпеки для заƌисту
оператора електроінструƍента від вібрації, напр.:
теƌніƕне обслуговування електроінструƍента і робоƕиƌ
інструƍентів, нагрівання рук, організація робоƕиƌ
процесів.

Акумуляторна батарея
Bosch продаƥ акуƍуляторні електроінструƍенти такоƏ
без акуƍулятора. Ɣа упаковці зазнаƕено, ƕи вƌодить
акуƍулятор в коƍплект поставки ваƘого
електроінструƍента.

Заряджання акумуляторноГ батареГ
u Використовуйте лише заряднД пристроГ, зазначенД в

технДчних даних. ƨиƘе на ці зарядні пристрої
розраƌований літіƥво-іонний акуƍулятор, Ǝо
використовуƥться у ƋаƘоƍу приладі.

ВказДвка: літій-іонні акуƍулятори постаƕаƖться ƕастково
зарядƏениƍи відповідно до ƍіƏнародниƌ правил
транспортування. Ʃоб акуƍулятор ƍіг реалізувати своƖ
повну ƥƍність, перед тиƍ, як перƘий раз працƖвати з
приладоƍ, акуƍулятор треба повністƖ зарядити.

Вставляння акумуляторноГ батареГ
Посуньте зарядƏену акуƍуляторну батареƖ в гніздо для
акуƍуляторної батареї, Ǝоб вона відƕутно увійƘла у
заƕеплення.

Виймання акумуляторноГ батареГ
Ʃоб витягти акуƍуляторну батареƖ, натисніть на кнопку
розблокування і витягніть акуƍуляторну батареƖ. Не
застосовуйте при цьому силу.

Ƌ акуƍуляторі передбаƕено 2 ступені блокування, Ǝоб
запобігти випадіннƖ акуƍулятора при ненавƍисноƍу
натисканні на кнопку розблокування акуƍулятора.
Ƌстроƍлений в електроінструƍент акуƍулятор
триƍаƥться у полоƏенні завдяки пруƏині.

Йндикатор зарядженостД акумуляторноГ
батареГ
Ơелені світлодіоди індикатора зарядƏеності
акуƍуляторної батареї показуƖть ступінь зарядƏеності
акуƍулятора. Ơ ƍіркувань теƌніки безпеки опитувати стан
зарядƏеності акуƍулятора ƍоƏна лиƘе при зупиненоƍу
електроінструƍенті.
Ɣатисніть кнопку індикатора зарядƏеності акуƍуляторної
батареї  або , Ǝоб відобразити ступінь зарядƏеності.
Ʀе ƍоƏна зробити і тоді, коли акуƍуляторна батарея
витягнута з електроінструƍента.
ƪкƎо після натискання на кнопку індикатора
зарядƏеності акуƍуляторної батареї Əоден світлодіод не
загоряƥться, акуƍулятор вийƘов з ладу і його треба
заƍінити.
Тип акумуляторноГ батареГ GBA 18V...

СвДтлодДод КмнДсть

Свіƕення 3‑ƌ зелениƌ 60–100 %

Свіƕення 2-ƌ зелениƌ 30–60 %

Свіƕення 1-го зеленого 5–30 %

Блиƍання 1-го зеленого 0–5 %

Тип акумуляторноГ батареГ ProCORE18V...

СвДтлодДод КмнДсть

Свіƕення 5-и зелениƌ 80–100 %

Свіƕення 4-ƌ зелениƌ 60–80 %

Свіƕення 3‑ƌ зелениƌ 40–60 %

Свіƕення 2-ƌ зелениƌ 20–40 %

Свіƕення 1-го зеленого 5–20 %

Блиƍання 1-го зеленого 0–5 %

ВказДвки щодо оптимального поводження з
акумулятором
ƠаƌиƎайте акуƍулятор від вологи і води.
Ơберігайте акуƍулятор лиƘе за теƍператури від –20 °C
до 50 °C. Ơокреƍа, не залиƘайте акуƍулятор влітку в
ƍаƘині.
ơас від ƕасу проƕиƎайте вентиляційні отвори
акуƍулятора ƍ’якиƍ, ƕистиƍ і суƌиƍ пензликоƍ.
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Ơанадто коротка тривалість роботи після зарядƏання
свідƕить про те, Ǝо акуƍулятор виƕерпав себе і його
треба поƍіняти.
ƠваƏайте на вказівки Ǝодо видалення.

Лонтаж
u Перед усДма манДпуляцДями з електроДнструментом

(напр., технДчним обслуговуванням, замДною
робочого Днструмента тощо), а також при його
транспортуваннД Д зберДганнД виймайте
акумуляторну батарею з електроДнструменту. При
ненавƍисноƍу вклƖƕенні виƍикаƕа існуƥ небезпека
поранення.

Лонтаж/замДна пилкового полотна
u Для монтажу або замДни приладдя обов’язково

вдягайте захиснД рукавицД. Приладдя гостре та у разі
тривалого використання ƍоƏе нагріватися.

u Коли будете мДняти пилкове полотно, слДдкуйте за
тим, щоб у гнДздД пДд пилкове полотно не було
залишкДв матерДалу, напр., дерев’яноГ тирси та
металевоГ стружки.

ВибДр пилкового полотна
Ƌикористовуйте тільки пиляльні полотна з універсальниƍ
ƌвостовикоƍ 1/2". Пиляльне полотно не повинно бути
довƘиƍ, ніƏ необƌідно для передбаƕуваного різу.

Лонтаж пилкового полотна (див. мал. A)
Ƨз силоƖ втисніть пилкове полотно (1) в кріплення для
пилкового полотна (4) так, Ǝоб воно відƕутно увійƘло у
заƕеплення. Стопорна гільза (3) повертаƥться при цьоƍу
прибл. на 90° і Ƒіксуƥ пилкове полотно.
ƪкƎо пилкове полотно (1) не заƑіксувалося, поверніть
стопорну гільзу (3) прибл. на 90° за напряƍкоƍ стрілки,
Ǝоб вона заƑіксувалася у відкритоƍу полоƏенні і
відƕутно клацнула. ƚоді Ǝе раз утисніть пилкове полотно
в кріплення для пилкового полотна (4).
u Потягнувши за пилкове полотно, перевДрте мДцнДсть

посадки. Пилкове полотно, Ǝо не заƑіксувалося,
ƍоƏе випасти і поранити Ƌас.

Ơа певниƌ обставин пилкове полотно (1) ƍоƏна
повернути на 180° (Ǝоб зуби дивилися угору) та
встроƍити в цьоƍу полоƏенні.

Демонтаж пилкового полотна (див. мал. B)
u При утилДзацДГ пилкового полотна тримайте

електроприлад так, щоб не поранити ним людей
або тварин.

Поверніть стопорну гільзу (3) прибл. на 90° за стрілкоƖ.
Пилкове полотно (1) викидаƥться.

ВДдсмоктування пилу/тирси/стружки
Пил такиƌ ƍатеріалів, як напр., лакоƑарбовиƌ покрить,
Ǝо ƍістять свинець, деякиƌ видів деревини, ƍінералів і
ƍеталу, ƍоƏе бути небезпеƕниƍ для здоров’я. ƚоркання
або вдиƌання пилу ƍоƏе викликати у Ƌас або у осіб, Ǝо

знаƌодяться поблизу, алергіƕні реакції та/або
заƌворƖвання диƌальниƌ Ƙляƌів.
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил,
вваƏаƖться канцерогенниƍи, особливо в сполуƕенні з
добавкаƍи для обробки деревини (ƌроƍат, засоби для
заƌисту деревини). Матеріали, Ǝо ƍістять азбест,
дозволяƥться обробляти лиƘе спеціалістаƍ.
– Слідкуйте за доброƖ вентиляціƥƖ на робоƕоƍу ƍісці.
– Рекоƍендуƥться вдягати респіраторну ƍаску з

Ƒільтроƍ класу P2.
ƒодерƏуйтеся приписів Ǝодо оброблƖваниƌ ƍатеріалів,
Ǝо діƖть у ƋаƘій країні.
u Уникайте накопичення пилу на робочому мДсцД. Пил

ƍоƏе легко зайƍатися.

Робота
Режими роботи
УвДмкнення/вимкнення маятникових коливань
Маятник дозволяƥ приводити Ƙвидкість розпилƖвання,
потуƏність та рисунок у відповідність до оброблƖваного
ƍатеріалу.
Ơƍінити налаƘтування ƍаятниковиƌ коливань ƍоƏна
перед увіƍкненняƍ електроінструƍента.

УвДмкнДть маятниковД коливання для
роботи з ƍ’якиƍи ƍатеріалаƍи та
ƍатеріалаƍи середньої твердості
(наприклад, легкі будівельні ƍатеріали,
ізоляційні ƍатеріали, ƌвойна деревина,

деревина, придатна до рубання, а такоƏ кольорові
ƍетали, тверда деревина, пластƍаси).
ƒля цього поверніть ваƏіль для встановлення
ƍаятниковиƌ коливань (9) вниз.

ВимкнДть маятниковД коливання для ƕистиƌ
ріƏуƕиƌ кроƍок і для роботи з тонкиƍи або
твердиƍи ƍатеріалаƍи (наприклад, листовий
ƍетал, сталь).
ƒля цього поверніть ваƏіль для

встановлення ƍаятниковиƌ коливань (9) вгору.

Початок роботи
УвДмкнення/вимкнення (див. мал. C)
Ʃоб увДмкнути електроінструƍент, споƕатку притисніть
Ƒіксатор (7) ліворуƕ. Потіƍ натисніть на виƍикаƕ (8) і
триƍайте його натиснениƍ.
Ʃоб вимкнути електроінструƍент, відпустіть виƍикаƕ
(8). Після цього знову притисніть Ƒіксатор вƍикаƕа (7)
праворуƕ.

Регулювання частоти ходДв
ơастоту ƌодів увіƍкненого електроінструƍента ƍоƏна
плавно регулƖвати більƘиƍ ƕи ƍенƘиƍ натисканняƍ на
виƍикаƕ (8).
При легкоƍу натисканні на виƍикаƕ (8)
електроінструƍент працƖƥ з низькоƖ ƕастотоƖ ƌодів. Ƨз
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збільƘенняƍ сили натискування ƕастота ƌодів
збільƘуƥться.
Ɣеобƌідна ƕастота ƌодів залеƏить від оброблƖваного
ƍатеріалу, визнаƕити її ƍоƏна Ƙляƌоƍ практиƕниƌ спроб.
Рекоƍендуƥться зƍенƘити ƕастоту ƌодів при посадці
пилкового полотна на оброблƖваний ƍатеріал і при
розпилƖванні пластƍаси і алƖƍініƖ.
При тривалій роботі з ƍалоƖ ƕастотоƖ ƌодів
електроприлад ƍоƏе сильно нагріватися. Ƌийƍіть
пилкове полотно і дайте електроприладу попрацƖвати
для оƌолодƏення прибл. 3 ƌвил. з ƍаксиƍальноƖ
ƕастотоƖ ƌодів.

ВказДвки щодо роботи
u Перед усДма манДпуляцДями з електроДнструментом

(напр., технДчним обслуговуванням, замДною
робочого Днструмента тощо), а також при його
транспортуваннД Д зберДганнД виймайте
акумуляторну батарею з електроДнструменту. При
ненавƍисноƍу вклƖƕенні виƍикаƕа існуƥ небезпека
поранення.

u Негайно вимкнДть електроприлад, якщо пилкове
полотно застрягло.

Поради
u При розпилюваннД легких будДвельних матерДалДв

зважайте на законодавчД приписи Д рекомендацДГ
виготовлювача матерДалу.

Перед тиƍ, як розпилƖвати деревину, деревноструƏкові
плити, будівельні ƍатеріали тоƎо, перевірте, ƕи неƍаƥ в
ниƌ ƕуƏорідниƌ тіл, напр., цвяƌів, Ƙурупів т.і., та
використовуйте відповідне пилкове полотно.
Увіƍкніть електроприлад і підведіть його до
оброблƖваного ƍатеріалу. Приставте опорну плиту (2)
до оброблƖваної поверƌні і розпилƖйте ƍатеріал з
рівноƍірниƍ притискуванняƍ або рівноƍірноƖ подаƕеƖ.
Після закінƕення робоƕої операції виƍкніть
електроприлад.
У разі заклинення пилкового полотна негайно виƍкніть
електроприлад. Ơа допоƍогоƖ придатного інструƍента
розведіть Ǝілину та витягніть прилад.

Опорна плита, що нахиляЖться Д розтягуЖться
(див. мал. D − E)
Ơавдяки своїй руƌоƍості опорна плита (2)
пристосовуƥться до відповідного кута поверƌні.
ƠалеƏно від пилкового полотна і виду роботи опорну
плиту (2) ƍоƏна плавно пересувати в довƏину.
Ƌідпустіть гвинти (13) за допоƍогоƖ клƖƕа-
Ƙестигранника (5) і пересуньте опорну плиту (2) в
баƏане полоƏення. Ơнову затягніть гвинти і перевірте
ƍіцність посадки опорної плити.

Розпилювання Дз занурюванням (див. мал. F)
u Розпилюйте Дз зануренням пилкового полотна

лише м’якД матерДали, напр., деревину, гДпсокартон
Д т.Дн.! Розпилювати метали зануреним пилковим
полотном не дозволяЖться!

ƒля розпилƖвання із занурƖванняƍ пилкового полотна
використовуйте лиƘе короткі пилкові полотна.
Ƌстановіть електроінструƍент кроƍкоƖ опорної плити (2)
на заготовку, не торкаƖƕись пилковиƍ полотноƍ (1)
заготовки, і увіƍкніть його. ƪкƎо електроприлад
обладнаний регулятороƍ ƕастоти ƌодів, встановіть
ƍаксиƍальну ƕастоту ƌодів. Міцно притисніть
електроінструƍент до заготовки і дайте пилковоƍу
полотну повільно заглибитися у заготовку.
Після того, як опорна плита (2) буде всіƥƖ поверƌнеƖ
прилягати до оброблƖваної заготовки, продовƏуйте
розпилƖвати уздовƏ баƏаної лінії.
ƒля певниƌ робіт пилкове полотно (1) ƍоƏна встроƍити,
повернувƘи його на 180°, а такоƏ вести
електроінструƍент, перевернувƘи його відповідниƍ
ƕиноƍ.

Розпилювання врДвень з поверхнею (див. мал. G)
Ɵластиƕні біƍеталеві пилкові полотна дозволяƖть
відпилƖвати, напр., будівельні елеƍенти (водопровідні
труби т.і.), Ǝо виступаƖть, безпосередньо врівень із
стіноƖ.
u СлДдкуйте за тим, щоб пилкове полотно завжди

було довшим, нДж дДаметр оброблюваноГ
заготовки. ЙснуЖ небезпека сДпання.

Приставте пилкове полотно пряƍо до стіни і троƌи зігніть
його боковиƍ натискуванняƍ на електроприлад, Ǝоб
опорна плита прилягала до стіни. Увіƍкніть
електроприлад і розпилƖйте оброблƖвану заготовку, не
зƍінƖƖƕи силу бокового натискування.

Иачок для пДдвДшування (див. мал. H)
Ơа допоƍогоƖ гаƕка для підвіƘування (6)
електроінструƍент ƍоƏна, напр., підвісити на драбині.
ƒля цього поверніть гаƕок для підвіƘування у потрібне
полоƏення.
u Коли електроДнструмент пДдвДшений, забезпечте

захист пилкового полотна вДд ненавмисного
доторкання. Ƨснуƥ небезпека отриƍання травƍ.

Опустіть гаƕок для підвіƘування (6), Ǝоб знову
працƖвати електроінструƍентоƍ.

Охолоджувальний/мастильний засДб
Ʃоб запобігти нагріваннƖ ƍатеріалу при розпилƖванні
ƍеталів, уздовƏ лінії розпилƖвання треба нанести
оƌолодƏувальний/ƍастильний засіб.

ТехнДчне обслуговування Д сервДс
ТехнДчне обслуговування Д очищення
u Перед усДма манДпуляцДями з електроДнструментом

(напр., технДчним обслуговуванням, замДною
робочого Днструмента тощо), а також при його
транспортуваннД Д зберДганнД виймайте
акумуляторну батарею з електроДнструменту. При
ненавƍисноƍу вклƖƕенні виƍикаƕа існуƥ небезпека
поранення.
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u Для якДсноГ Д безпечноГ роботи тримайте
електроприлад Д вентиляцДйнД отвори в чистотД.

ОƕиƎайте гніздо під пилкове полотно переваƏно ƍ'якиƍ
пензликоƍ. ƒля цього витягніть пилкове полотно з
електроприладу. Підтриƍуйте гніздо під пилкове полотно
в робоƕоƍу стані з використанняƍ придатного ƍастила.
Сильне забруднення електроприладу ƍоƏе призводити
до відƍов у роботі. ƚоƍу не розпилƖйте ƍатеріали, від
якиƌ утворƖƥться пил, знизу або над головоƖ.

СервДс Д консультацДГ з питань застосування
Ƌ сервісній ƍайстерні Ƌи отриƍаƥте відповідь на ƋаƘі
запитання стосовно реƍонту і теƌніƕного обслуговування
ƋаƘого продукту. МалƖнки в деталяƌ і інƑорƍаціƖ Ǝодо
запƕастин ƍоƏна знайти за адресоƖ: www.bosch-pt.com
Ɠоƍанда співробітників Bosch з надання консультацій
Ǝодо використання продукції із задоволенняƍ відповість
на ƋаƘі запитання стосовно наƘої продукції та приладдя
до неї.
При всіƌ додатковиƌ запитанняƌ та заƍовленні запƕастин,
будь ласка, зазнаƕайте 10-знаƕний ноƍер для
заƍовлення, Ǝо стоїть на паспортній таблиƕці продукту.
ƙарантійне обслуговування і реƍонт електроінструƍенту
здійснƖƖться відповідно до виƍог і норƍ виготовлƖваƕа
на території всіƌ країн лиƘе у Ƒірƍовиƌ або
авторизованиƌ сервісниƌ центраƌ Ƒірƍи «Роберт БоƘ».
ПОПƟРƟƒƤƟƔƔƪ! Ƌикористання контраƑактної продукції
небезпеƕне в експлуатації і ƍоƏе ƍати негативні наслідки
для здоров’я. Ƌиготовлення і розповсƖдƏення
контраƑактної продукції переслідуƥться за Ơаконоƍ в
адƍіністративноƍу і криƍінальноƍу порядку.

УкраГна
БоƘ Сервісний Ʀентр електроінструƍентів
вул. Ɠрайня 1
02660 Ɠиїв 60
ƚел.: +380 44 490 2407
ƣакс: +380 44 512 0591
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com 
www.bosch-professional.com/ua/uk
ƞдреса Регіональниƌ гарантійниƌ сервісниƌ ƍайстерень
за- знаƕена в Ɣаціональноƍу гарантійноƍу талоні.

Адреси Днших сервДсних центрДв наведено нижче:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортування
Ɣа рекоƍендовані літіƥво-іонні акуƍуляторні батареї
розповсƖдƏуƖться виƍоги Ǝодо транспортування
небезпеƕниƌ вантаƏів. ƞкуƍуляторні батареї ƍоƏуть
перевозитися користуваƕеƍ автоƍобільниƍ транспортоƍ
без потреби дотриƍання додатковиƌ норƍ.
При пересилці третіƍи особаƍи (напр.: повітряниƍ
транспортоƍ або транспортниƍ експедитороƍ) потрібно
додерƏуватися особливиƌ виƍог Ǝодо упаковки та
ƍаркування. У цьоƍу випадку у підготовці посилки
повинен брати уƕасть експерт з небезпеƕниƌ вантаƏів.
Ƌідсилайте акуƍуляторну батареƖ лиƘе з
непоƘкодƏениƍ корпусоƍ. Ơаклейте відкриті контакти та

запакуйте акуƍуляторну батареƖ так, Ǝоб вона не
совалася в упаковці. ƒотриƍуйтеся, будь ласка, такоƏ
ƍоƏливиƌ додатковиƌ національниƌ приписів.

УтилДзацДя
Ɵлектроприлади, акуƍуляторні батареї,
приладдя і упаковку треба здавати на
екологіƕно ƕисту повторну переробку.

Ɣе викидайте електроприлади та
акуƍуляторні батареї/батарейки в побутове
сƍіття!

Више для краГн КС:
Ƌідповідно до ƫвропейської ƒирективи 2012/19/EU
Ǝодо відƌодів електриƕного та електронного обладнання
та її перетворення в національне законодавство
електроінструƍенти, які більƘе не придатні до
використання, а такоƏ відповідно до ƫвропейської
ƒирективи 2006/66/EC несправні або відпрацьовані
акуƍуляторні батареї/батарейки повинні здаватися
окреƍо і утилізуватися екологіƕно ƕистиƍ способоƍ.
При неправильній утилізації відпрацьовані електриƕні та
електронні прилади ƍоƏуть ƍати Ƙкідливий вплив на
навколиƘнƥ середовиƎе та здоров’я лƖдини ƕерез
ƍоƏливу наявність небезпеƕниƌ реƕовин.

Акумулятори/батарейки:
ВДтДЖво-ДоннД:
Будь ласка, зваƏайте на вказівки в розділі
ƚранспортування (див. „ƚранспортування“,
Сторінка 133).

МазаН

Еуразия экономикалыН одаОына
(Кеден одаОына) мПше
мемлекеттер аумаОында
Нолданылады
ƬндіруƘінің ƭніƍ үƘін қарастырған пайдалану
құƏаттарының құраƍында пайдалану Əƭніндегі осы
нұсқаулық, соныƍен бірге қосыƍƘалар да болуы ƍүƍкін.
СƮйкестікті растау Əайлы ақпарат қосыƍƘада бар.
Ƭніƍді ƭндірген ƍеƍлекет туралы ақпарат ƭніƍнің
корпусында ƏƮне қосыƍƘада кƭрсетілген.
Ƭндірілген ƍерзіƍі Ɣұсқаулық ƍұқабасының соңғы
бетінде кƭрсетілген.
Ɛƍпортерге қатысты байланыс ақпарат ƭніƍ
қаптаƍасында кƭрсетілген.
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РнДмдД пайдалану мерзДмД
Ƭніƍнің қызƍет ету ƍерзіƍі 7 Əыл. Ƭндірілген ƍерзіƍнен
бастап (ƭндіру күні зауыт тақтайƘасында Əазылған)
істетпей 5 Əыл сақтағаннан соң, ƭніƍді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылƍайды.
Ɠƭрсетілген қызƍет ету ƍерзіƍі тұтынуƘы аталƍыƘ
нұсқаулықтың талаптарын орындаған Əағдайда ғана
Əараƍды болады.

Iстен шыОу себептерДнДС тДзДмД
– қƭп үƘқын Ƙықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сыƍы бұзылған неƍесе оқƘаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– ƭніƍ корпусынан тікелей түтін Ƙықса, пайдаланбаңыз

ПайдаланушыныС мПмкДн НателДктерД
– тұтқасы ƍен корпусы бұзылған болса, ƭніƍді

пайдаланбаңыз
– Əауын –ƘаƘын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус іƘіне су кірсе құрылғыны қосуƘы болƍаңыз

ШектД кПй белгДлерД
– тоқ сыƍының тозуы неƍесе зақыƍдануы
– ƭніƍ корпусының зақыƍдалуы

Мызмет кТрсету тПрД мен жиДлДгД
– Ưр пайдаланудан соң ƭніƍді тазалау ұсынылады.

СаНтау
– құрғақ Əерде сақтау керек
– Əоғары теƍпература кƭзінен Əưне күн сưулелерінің

ưсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде теƍператураның кенет ауытқуынан

қорғау керек
– ораƍасыз сақтау ƍүƍкін еƍес
– сақтау Ƙарттары туралы қосыƍƘа ақпарат алу үƘін

МƟМСƚ 15150-69 (Ƙарт 1) құƏатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін теƍпературасында қойƍада

ƭндіруƘінің қаптаƍасында сақтаңыз. Салыстырƍалы
ылғалдылық 80 % -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасыƍалдау кезінде ƭніƍді құлатуға Əưне кез келген

ƍеƌаникалық ықпал етуге қатаң тыйыƍ салынады
– босату/Əүктеу кезінде пакетті қысатын ƍаƘиналарды

пайдалануға рұқсат берілƍейді
– тасыƍалдау Ƙарттары талаптарын МƟМСƚ 15150-69

(5 Ƙарт) құƏатын оқыңыз
– ҚорƘаған орта теƍпературасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасыƍалдау рұқсат етілген. Салыстырƍалы
ылғалдылық 100 %-дан аспауы тиіс.

МауДпсДздДк нУсНаулары
Электр НУралдары ПшДн жалпы НауДпсДздДк
нУсНаулары

ЕСКЕРТУ Осы электр НУралыныС
жинаОындаОы ескертулердД,

нУсНауларды, суреттердД жФне сипаттамаларды
оНыСыз.  Барлық теƌникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын орындаƍау тоқтың соғуына, ƭрт Əưне/
неƍесе ауыр Əарақаттануларға алып келуі ƍүƍкін.
БолашаН жУмыстар ПшДн НауДпсДздДк нУсНаулыНтары
мен ескертпелердД саНтап НойыСыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған Ɯлектр
құрал атауының Əеліден қуат алатын электр құралдарына
(Əелілік кабелі ƍенен) Əưне аккуƍуляторден қуат алатын
электр құралдарына (Əелілік кабелі Əоқ) қатысы бар.

ЖУмыс орныныС НауДпсДздДгД
u ЖУмыс орнын таза жФне жарыН УстаСыз. ƨастанған

Əưне қараңғы Əайларда сưтсіз оқиғалар болуы ƍүƍкін.
u Электр НУрылОысын жарылатын атмосферада

пайдаланбаСыз, мысалы, жанатын сУйыНтыН, газ
немесе шаС бар болОанда. Ɯлектр құрал ұƘқындарды
Əасайды, ал олар Ƙаң неƍесе буларды Əандыруы
ƍүƍкін.

u Балалар мен баНылаушыларды электр НУралынан
алыс УстаСыз. ƞлданулар бақылау Əоғалуына алып
келуі ƍүƍкін.

u Ƥабдық тұрƍыстық Əағдайларда, коƍƍерциялық
айƍақтарда Əưне қоғаƍдық Əерлерде, зиянды Əưне
қауіпті ƭндірістік Ƒакторлар Əоқ кіƘі электр тұтынуы
бар ƭндірістік айƍақтарында Əұƍыс істеу үƘін
арналған.

Электр НауДпсДздДгД
u Электр айырлары розеткаОа сай боулы тиДс.

Айырды ешНашан ешНандай тФрДзде ТзгертпеСДз.
Жерге косылОан электр НУралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаСыз. Ƭзгертілƍеген айырлар
ƍен сưйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
тƭƍендетеді.

u МУбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытНыштар
сияНты жерге НосылОан беттерге тимеСДз. ƒенеңіз
Əерге қосылған болса Əоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u Электр НУралдарды жаСбырда немесе ылОалды
Норшауда пайдаланбаСыз. Ɯлектр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін Əоғарылатады.

u КабельдД тиДстД болмаОан ретте пайдаланбаСыз.
КабельдД электр НУралын тасу, кТтеру немесе
тоНтан шыОару ПшДн пайдаланбаСыз. КабельдД
ыстыНтыН, май, ТткДр Нырлар жФне жылжымалы
бТлшектерден алыс УстамаСыз. Ơақыƍдалған
неƍесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
Əоғарылатады.

u Электр НУралын сыртта пайдаланОанда сыртНы
жайлар ПшДн сай кабельдД пайдаланыСыз. Сыртта
пайдалануға Əараƍды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін тƭƍендейді.

u Егер электр НУралын ылОалды жерде пайдалану
керек болса, онда НорОайтын ТшДру НУрылОысы
(RCD) арНылы НорОалОан тоН желДсДн
пайдаланыСыз. RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
тƭƍендетеді.
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Жеке НауДпсДздДк
u Электр НУралды пайдалануда абай болыСыз,

жУмысыСызды баНылаСыз жФне парасатты
пайдаланыСыз. Электр НУралды шаршаОан кезде
немесе есДрткД, алкоголь немесе дФрД Фсер еткен
кезде пайдаланбаСыз. Ɯлектр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр Əеке Əарақаттануға алып келуі
ƍүƍкін.

u Жеке НорОайтын жабдыНтарды пайдаланыСыз.
Хрдайым кТз НорОанысын таОыСыз. Ɲаң ƍаскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киіƍдері, Ƙлеƍ неƍесе
есту қорғаныƘтары сияқты қорғағыƘ Əабдықтары
тиісті Əағдайларда қолданып Əеке Əарақаттануларды
кеƍейтеді.

u КездейсоН Дске НосылудыС алдын алу. ТоН кТзДне
жФне/немесе батареялар жинаОына Носудан
алдын, НУралды кТтеру немесе тасудан алдын
ТшДргДш ТшДк кПйде болуына кТз жеткДзДСДз. Ɯлектр
құралын саусақты ƭƘіргіƘке қойып тасу неƍесе
қосқыƘы қосулы электр құралын тоққа қосу сưтсіз
оқиғаға алып келуі ƍүƍкін.

u Электр НУралын Носудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кДлттД алып НойыСыз. Ɯлектр
құралының айналатын бƭлігінде қалған кілт неƍесе
сына Əеке Əарақаттануға алып келуі ƍүƍкін.

u КТп кПш ДстетпеСДз. Хрдайым тиДстД таяныш пен теС
салмаНытылНты саНтаСыз. Бұл күтілƍеген
Əағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.

u ТиДстД киДм киДСДз. Бос киДм мен ФшекейлердД
киймеСДз. ШашыСыз бен киДмдердД жылжымалы
бТлшектерден алыс УстаСыз. Бос киіƍдер,
ưƘекейлер неƍесе ұзын ƘаƘ ƏылƏыƍалы бƭлƘектер
арқылы тартылуы ƍүƍкін.

u Егер шаС шыОарып жинау жабдыНтарына Носу
НУрылОылары берлДген болса, онда олар Носулы
болуына жФне тиДстД ретте Нолдануына кТз
жеткДзДСДз. Ɲаң Əинауды пайдалану Ƙаңға
байланысты зияндарды кеƍейтеді.

u Аспаптарды жиД пайдаланып жаНсы бДлгеннен соС
масайрап кетпей НауДпсДздДк принциптерДн елемей
отырмаСыз. ƞбайсыз ưрекет секунд іƘінде ауыр
Əарақаттануға алып келуі ƍүƍкін.

u НАЗАР АУДАРЦЧЦЗ! Энергиямен жабдыНтаудыС
толыНтай не жекелей тоНтатылуы немесе
энергиямен жабдыНтауды басНару тДзбегДнДС
аНаулануы салдарынан электр НУралыныС
жУмысында кДдДрДс пайда болОан жаОдайда,
бУОатталмаОандыОына кТз жеткДзДп (болОан
жаОдайда) барып, ажыратНышты Выкл. (РшДру)
Налпына келтДрДСДз. ЖелДлДк ашаны розеткадан
шыОарыСыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыСыз. Осы ưрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u ƞталƍыƘ пайдалану Əƭніндегі нұсқаулыққа сưйкес
білікті қызƍеткерлер құраƍына электр құралын реттеу,
ƍонтаƏдау, қолданысқа енгізу Əưне оған қызƍет
кƭрсету ưрекеттеріƍен таныс тұлғалар Əатады.

u Ɯлектр құралыƍен Əұƍыс істеуге 18 Əасқа толған,
теƌникалық сипаттаƍаны, пайдалану Əƭніндегі
нұсқаулықты Əưне қауіпсіздік ереƏелерін оқып
Ƙыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u ƒене, сезіƍ неƍесе ақыл-ой қабілеттері Ƙектеулі
неƍесе тưƏірибесі ƍен біліƍі Əеткіліксіз адаƍдар
олардың қауіпсіздігі үƘін Əауапты тұлғаның
бақылауында болƍаса неƍесе электр құралын
пайдалану бойынƘа нұсқау алƍаған болса, бұйыƍды
пайдаланбауы тиіс.

Электр НУралдарын пайдалану жФне кПту
u МУралды аса кТп жПктемеСДз. ЖУмысыСыз ПшДн

жарамды электр НУралын пайдаланыСыз. Ƥараƍды
электр құралыƍен керекті Əұƍыс айƍағында дұрыс ưрі
сеніƍді Əұƍыс істейсіз.

u АжыратНышы дУрыс емес электр НУралын
пайдаланбаСыз. Қосуға неƍесе ƭƘіруге болƍайтын
электр құралы қауіпті болып, оны Əƭндеу қаƏет
болады.

u ЖабдыНтарды реттеу, бТлшектерДн алмастыру
немесе электр НУралдарын НоймаОа Ною алдында,
ашаны Нуат кТзДнен ажыратыСыз жФне/немесе
аккумуляторы алмалы-салмалы болса, оны электр
НУралынан алып тастаСыз. Бұл сақтық ưрекеті электр
құралдың байқаусыз қосылуына Əол берƍейді.

u Пайдаланылмайтын электр НУралдарды балалар
Нолы жетпейтДн жайОа НойыСыз. Осыларды
бДлмейтДн немесе осы ескертпелердД оНымаОан
адамдарОа бУл НУралды пайдалануОа жол бермеСДз.
ƚưƏірібесіз адаƍдар қолында электр құралдары қауіпті
болады.

u Электр НУралдарын мен керек-жараНтарын УНыпты
кПтДСДз. МозОалмалы бТлшектердДС кедергДсДз
ДстеуДне жФне кептелДп Налмауына, бТлшектердДС
аНаусыз немесе заНымдалмаОан болуына, электр
НУралыныС заНымдалмаОанына кТз жеткДзДСДз.
ЗаНымдалОан бТлшектерД бар НУралды
пайдаланудан алдын жТндеСДз. Ɯлектр
құралдарының дұрыс күтілƍеуі Əазатайыƍ оқиғаларға
себеп болып Əатады.

u КескДш аспаптарды ТткДр жФне таза кПйде
саНтаСыз. ƒұрыс күтілген Əưне кескіƘ Əиектері ƭткір
кескіƘ аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u Электр НУралын, жабдыНтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды жФне т.б. осы нУсНауларОа сай
пайдаланыСыз. Сонымен жУмыс шарттарымен
орындайтын Фрекеттерге назар аударыСыз. Ɯлектр
құралдарын арналƍаған Əұƍыстарда пайдалану
қауіпті.

u МолтУтНалар мен Нармау беттерДн НУрОаН, таза жФне
май мен ластан таза УстаСыз.  Сырғанақ қолтұтқалар
ƍен қарƍау беттері күтілƍеген Əағдайларда сеніƍді
қолдану ƍен бақылауға Əол берƍейді.
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Батарея НУралын пайдалану жФне кПту
u Тек ТндДрушД сипаттаОан зарядтаОышмен Найта

зарядтаСыз. Батарея Əинағының бір түріне сай
зарядтағыƘ басқа батарея Əинағыƍен қолдануда ƭрт
қауіпіне адып келуі ƍүƍкін.

u Электр НУралдарын тек арнайы таОайындалОан
батарея жинаНтарымен пайдаланыСыз. Ɠез келген
басқа батарея Əинақтарын пайдалану Əарақаттану ƍен
ƭрт қауіпіне алып келеді.

u Егер батарея жинаОы Нолдануда болмаса, оны
тПйреуДш, тиын, кДлт, шеге, бУранда немесе басНа
кДшД метал заттардан УстаСыз, олар бДр
терминалдан басНасына байланыс жасауы мПмкДн.
Батарея терƍиналдарын қосу күйік неƍесе ƭртке алып
келуі ƍүƍкін.

u ДУрыс емес пайдалануда батареядан сУйыНтыН
аОуы мПмкДн, оОан тимеСДз. Егер тиДп НалсаСыз,
сумен шайып тастаСыз. Егер сУйыНтыН кТзге тисе
дФрДгерге хабарласыСыз. Батареядан Ƙаққан
сұйықтық қозу неƍесе күйіктерге алып келуі ƍүƍкін.

u ЗаНымдалОан немесе ТзгертДлген батарея
жинаНтарын пайдаланбаСыз.  Ơақыƍдалған неƍесе
ƭзгертілген батареялар ƭртке, Əарылуға неƍесе
Əарақаттуға алып келуі ƍүƍкін кездейсоқ ưрекеттерге
алып келуі ƍүƍкін.

u Батарея жинаОын немесе НУралын Тртке немесе
Натты температураОа салдырмаСыз. 130 °C Əоғары
теƍператураларда Əарылыс болуы ƍүƍкін.

u БарлыН зарядтау нУсНауларын орындап батарея
жинаОын нУсНауларда белгДленген температура
ауНымынан тыс жаОдайда зарядтамаСыз. ƒұрыс
еƍес зарядтау неƍесе белгіленген ауқыƍнан тыс
теƍпературада зарядтау батареяны зақыƍдап ƭрт
қауіпін Əоғарылатуы ƍүƍкін.

Мызмет кТрсету
u Электр НУралына маманды жТндеушД тек бДрдей

НосалНы бТлшектермен Нызмет кТрсетуД керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қаƍтаƍасыз
етеді.

u ЗаНымдалОан батарея жинаНтарын ешНашан
пайдаланбаСыз.  Батарея Əинақтарын тек ƭндіруƘі
неƍесе ƭкілетті қызƍет кƭрсету ƏабдықтауƘысы
арқылы орындалуы ƍүƍкін.

Мылышты аралар ПшДн НауДпсДздДк
нУсНаулары
u КесетДн керек-жараНтан жасырын сымдарОа тиюД

мПмкДн ФрекеттердД жасаОан кезде электр НУрылОы
оНшауланОан Устау жайынан УстаСыз. Ɵгер кесуƘі
аспап істеп тұрған сыƍға тисе электр құралының ƍетал
бƭлƘектерін істетіп пайдалануƘыны тоқ соғуы ƍүƍкін.

u Дайындаманы тУраНты ретте Устау ПшДн бекДту
жФне тДреу ПшДн Намыт немесе басНа жолын
пайдаланыСыз. ƒайындаƍаны қолƍен неƍесе денеге
тіреп ұстау оны тұрақты еƍес қылып бақылау
Əоғалуына алып келуі ƍүƍкін.

u МолыСызды аралау аймаОынан НашыН УстаСыз.
Дайындама астына тимеСДз. ƞра полотносына тиƖ
Əарақаттану қаупін тудырады.

u Электр НУралды пайдалануда оны екД Нолмен берДк
Устап, тУраНты Налыпта тУрыСыз. Ɯлектр құралы екі
қолƍен сеніƍді басқарылады.

u Электр НУралын дайындамаОа тек Носулы кПйде
апарыСыз. Ưйтпесе электр құралы дайындаƍаға ілініп
кері соғу қаупі пайда болады.

u Аралауда тДреу таНтасыныС дайындамаОа тДрелДп
тУруына кТз жеткДзДСДз. ƞра полотносы ілініп, электр
құралын бақылауды Əоғалтуға алып келуі ƍүƍкін.

u ЖУмысты аяНтаОаннан соС электр НУралын ТшДрДп,
ара полотносы тоНтаОаннан соС Оана оны кесДктен
шыОарыСыз. Осы арқылы кері соғудан сақтанып,
электр құралының қауіпсіздігін қаƍтаƍасыз етесіз.

u Электр НУралын жерге Ноюдан алдын оныС
тоНтауын кПтДСДз. ƞлƍалы-салƍалы аспап ілініп электр
құрал бақылауының Əоғалтуына алып келуі ƍүƍкін.

u БУзылмаОан мДнсДз ара полотносын пайдаланыСыз.
Ɠисайған неƍесе ƭтпес ара полотнолары сынуы,
кесікті зақыƍдауы неƍесе кері соғуды тудыруы
ƍүƍкін.

u Ара полотносын ТшДргеннен соС бПйДр басу арНылы
тоНтатпаСыз. ƞра полотносының бұзылуы, сынуы
неƍесе керу соғу себебі болуы ƍүƍкін.

u Латериалды Натты НысыСыз. Дайындаманы Нол
немесе аяНпен тДремеСДз. Йстеп тУрОан Нылышпен
ешНандай зат немесе жерге тимеСДз. Ɠері соққы
қаупі бар.

u МажеттД Дздеу НУралдарын пайдаланып
жасырылОан сымдарды табыСыз немесе жауапты
жергДлДктД Уйым ТкДлдерДн шаНырыСыз. Ɯлектр
сыƍдарына тиƖ ƭрт неƍесе тоқ соғуына алып келуі
ƍүƍкін. ƙаз құбырын зақыƍдау Əарылысқа алып келуі
ƍүƍкін. Су құбырын зақыƍдау ƍатериалдық зиянға
алып келуі ƍүƍкін.

u Аккумулятор заНымдалОан немесе дУрыс
пайдаланылмаОан жаОдайда, одан бу шыОуы
мПмкДн. Аккумулятор жанып немесе жарылып
Налуы мПмкДн. ƚаза ауа іƘке тартыңыз Əưне
Ƙағыƍдар болса, дưрігердің кƭƍегіне Əүгініңіз. Бу
тыныс алу Əолдарын тітіркендіруі ƍүƍкін.

u Аккумуляторды ашпаСыз. Қысқа тұйықталу қауіпі
бар.

u Шеге немесе бУрауыш сияНты Ушты заттар немесе
сыртНы Фсер арНылы аккумулулятор заНымдануы
мПмкДн. Бұл қысқа тұйықталуға алып келіп,
аккуƍулятор Əануы, түтін Ƙығаруы, Əарылуы неƍесе
қызып кетуі ƍүƍкін.

u БУл аккумуляторды тек Нана осы ТндДрушД
ТнДмдерДнде пайдаланыСыз. Сол арқылы
аккуƍуляторды қауіпті, артық Əүктеуден сақтайсыз.
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Аккумуляторды, жылудан, сондай-аН,
мысалы, ПздДксДз кПн жарыОынан, оттан,
кДрден, судан жФне ылОалдан НорОаСыз.
Ƥарылыс Əưне қысқа тұйықталу қаупі
туындайды.

РнДм жФне Нуат сипаттамасы
БарлыН НауДпсДздДк нУсНаулыНтарын
жФне ескертпелердД оНыСыз. ƚеƌникалық
қауіпсіздік нұсқаулықтарын Əưне
ескертпелерді сақтаƍау тоқтың соғуына,
ƭрт Əưне/неƍесе ауыр Əарақаттануларға
алып келуі ƍүƍкін.

Пайдалану нұсқаулығының алғы бƭлігінің суреттерін
ескеріңіз.

ТаОайындалу бойынша Нолдану
Ɯлектр құралы бекеƍ тірелген ағаƘтарды, пластƍассаны,
ƍеталды Əưне құрылыс ƍатериалдарын аралауға
арналған. ƚікелей Əưне қисық кесіктерге арналған.
ƞрнайы биƍеталл ара тƭсеƍдерін пайдаланған кезде
бетпен бір деңгейдегі аƏыратуды орындауға болады. ƞра
тƭсеƍінің ұсыныстарын орындау қаƏет.

Бейнеленген НУрамды бТлшектер
Ɠƭрсетілген құраƍдастар нƭƍірленген суреттері бар
беттегі электр құралының сипаттаƍасына сай.

(1) ƞра тƭсеƍіa)

(2) Реттелетін тірек тақтасы

(3) ƚірек тақтасына арналған тоқтатқыƘ тƭлке

(4) ƞра тƭсеƍінің бекіткіƘі

(5) ƞлты қырлы дƭңбек кілт

(6) Ƨлгек

(7) ƞƏыратқыƘты іске қосылудан қорғайтын құлып

(8) ƞƏыратқыƘ

(9) ƚербелісті реттегіƘ иінтірек

(10) ƞккуƍуляторды босату түйƍесіa)

(11) ƞккуƍуляторa)

(12) ƚұтқа (беті оқƘауланған)

(13) ƚірек тақтасының бұрандасы
a) Бейнеленген немесе сипатталОан керек-жараНтар

стандартты жеткДзДлДм жиынтыОымен Намтылмайды.
ТолыН керек-жараНтарды бДздДС керек-жараНтар
баОдарламасынан табасыз.

ТехникалыН мФлДметтер
Мылышты ара GSA 18V-28

Ƭніƍ нƭƍірі 3 601 FC0 0..

Ɣоƍиналды кернеу Ƌ= 18

Бос Əүріс саны n₀A) ƍин−1 0–2900

Құрал бекіткіƘі SDS

Ƥүріс ƍƍ 28

Мылышты ара GSA 18V-28

Макс. кесік тереңдігі

– ағаƘта ƍƍ 230

– болатта (қорытпалар) ƍƍ 20

– құбыр диаƍетрі ƍƍ 150

Салƍағы EPTA-Procedure
01:2014 құƏатына сай

кг 3,5–4,6B)

Ơарядтау кезіндегі
ұсынылатын қорƘаған орта
теƍпературасы

°C 0 … +35

Ƥұƍыс кезіндегіC) Əưне сақтау
кезіндегі рұқсат етілген
қорƘаған орта теƍпературасы

°C –20 … +50

Ʊйлесіƍді аккуƍуляторлар GBA 18V…
ProCORE18V…

ƚолық қуат үƘін ұсынылатын
аккуƍуляторлар

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Ʋсынылатын зарядтағыƘ
құрылғылар

GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) 20−25 °C теƍпературасында ProCORE18V 8.0Ah
аккуƍуляторыƍен ƭлƘенеді.

B) пайдаланған аккуƍуляторға байланысты
C) <0 °C теƍператураларында қуаты Ƙектелген

Шуыл/дДрДл туралы аНпарат
EN 62841‑2‑11 бойынƘа есептелген Ƙуыл
эƍиссиясының кƭрсеткіƘтері.
Ɯлектр құралының аƍплитуда бойынƘа есептелген Ƙуыл
деңгейі ưдетте келесідей болады: дыбыстық қысыƍ
деңгейі 86 дБ(ƞ); дыбыстық қуат деңгейі 97 дБ(ƞ).
K дưлсіздігі = 5 дБ.
МУлаН НорОанысын таОыСыз!
Ƥалпы діріл ƍưндері ah (үƘ бағыттың векторлық
қосындысы) Əưне K дưлсіздігі, EN 62841‑2‑11 бойынƘа
есептелген:
Ƥоңқа тақтаны ара дискісіƍен аралау S 2345 X: 
ah,B = 18,7 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2,
ƞғаƘ бƭренені ара дискісіƍен аралау S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 ƍ/с2, K = 1,5 ƍ/с2.
Осы нұсқауларда келтірілген діріл деңгейі Əưне Ƙуыл
эƍиссиясының кƭрсеткіƘі заңды ƭлƘеу ưдісі бойынƘа
ƭлƘенген Əưне оларды электр құралдарын бір-біріƍен
салыстыру үƘін пайдалануға болады. Оларƍен алдыңғы
тербелу Əưне Ƙу Ƙығаруды бағалауға болады.
Берілген тербелу деңгейі ƍен Ƙуыл Ƙығару ƍưні электр
құралының негізгі Əұƍыстары үƘін берілген. Ɵгер электр
құрал басқа Əұƍыстар үƘін басқа алƍалы-салƍалы
аспаптар ƍенен неƍесе Əетіƍсіз күтуƍен пайдаланылса
дірілдеу деңгейі ƍен Ƙуыл Ƙығару ƍưндері ƭзгереді. Бұл
бүкіл Əұƍыс уақыты үƘін тербелу Əưне Ƙуыл Ƙығаруды
қатты кƭтеруі ƍүƍкін.
ƒірілдеу деңгейі ƍен Ƙуыл Ƙығару ƍưнін нақты есептеу
үƘін құрал ƭƘірілген Əưне қосылған болып
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пайдаланылƍаған уақыттарды да ескеру қаƏет. Бұл
дірілдеу деңгейі Əưне Əұƍыс уақытындағы Ƙуыл Ƙығару
ƍưнін тƭƍендетеді.
ПайдалануƘыны дірілдеу ưсерінен сақтау үƘін қосыƍƘа
қауіпсіздік Ƙараларын қолдану қаƏет, ƍысалы: электр
құралды Əưне алƍалы-салƍалы аспаптарды күту,
қолдарды ыстық ұстау, Əұƍыс ưдістерін ұйыƍдыстыру.

Аккумулятор
Bosch коƍпаниясы аккуƍуляторлық электр құралдарын
аккуƍуляторсыз да сатады. Ɯлектр құралыңыздың
Əеткізіліƍ Əиынтығында аккуƍулятордың бар-Əоғын
қаптауыƘтан біліп алуға болады.

Аккумуляторды зарядтау
u Тек техникалыН мФлДметтерде жазылОан зарядтау

НУралдарын пайдаланыСыз. ƚек қана осы зарядтау
құралдары сіздің электр құралыңыздың іƘінде литий-
иондық аккуƍуляторƍен сưйкес.

Ескертпе: ƨитий-ионды батареялар ƌалықаралық
тасыƍалдау ереƏелеріне сưйкес іƘінара зарядталған
күйде Əеткізіледі.ƞккуƍулятордың толық қуатын
пайдалану үƘін оны алғаƘ рет пайдаланудан бұрын толық
зарядтаңыз.

Аккумуляторды енгДзу
Ơарядталған аккуƍуляторды аккуƍулятор бекіткіƘіне
тірелгенƘе енгізіңіз.

Аккумуляторды шыОару
ƞккуƍуляторды Ƙығару үƘін аккуƍуляторды босату
түйƍесін басыңыз Əưне аккуƍуляторды электр
құралынан тартып Ƙығарыңыз. БУл ретте кПш
салмаСыз.
ƞккуƍуляторда, аккуƍуляторды босату түйƍесі
байқаусызда басылып кеткенде, оның түсіп кетуінен
қорғайтын 2 құлыптау деңгейі бар. ƞккуƍулятор электр
құралына орнатулы болса, оны ƭз орнында серіппе ұстап
тұрады.

Аккумулятор заряды деСгейДнДС индикаторы
ƞккуƍулятор заряды деңгейінің индикаторындағы Əасыл
түсті Əарық диодтары аккуƍулятордың заряд деңгейін
кƭрсетеді. Қауіпсіздік тұрғысынан заряд деңгейін электр
құралының Əұƍыссыз күйінде ғана Ƙақыруға болады.
Ơаряд деңгейін кƭрсету үƘін заряд деңгейінің
индикаторына арналған  неƍесе  түйƍесін басыңыз.
Мұны аккуƍулятор Ƙығарылғанда да орындауға болады.
Ơаряд деңгейінің индикаторына арналған түйƍені
басқаннан кейін еƘқандай Əарық диоды Əанбаса, бұл
аккуƍулятордың ақаулы Əưне оны ауыстыру керек
екендігін білдіреді.

Аккумулятор тПрД GBA 18V...

ЖарыН диоды Муаты

Ʊздіксіз Əарық 3× Əасыл 60–100%

Ʊздіксіз Əарық 2× Əасыл 30–60%

Ʊздіксіз Əарық 1× Əасыл 5–30%

Ƥыпылықтайтын Əарық 1× Əасыл 0–5%

Аккумулятор тПрД ProCORE18V...

ЖарыН диоды Муаты

Ʊздіксіз Əарық 5× Əасыл 80–100%

Ʊздіксіз Əарық 4× Əасыл 60–80%

Ʊздіксіз Əарық 3× Əасыл 40–60%

Ʊздіксіз Əарық 2× Əасыл 20–40%

Ʊздіксіз Əарық 1× Əасыл 5–20%

Ƥыпылықтайтын Əарық 1× Əасыл 0–5%

Аккумуляторды оСтайлы пайдалану туралы
нУсНаулар
ƞккуƍуляторды сұйықтықтардан Əưне ылғалдан
қорғаңыз.
ƞккуƍуляторды тек –20 °C ... 50 °C теƍпература
ауқыƍында сақтаңыз. ƞккуƍуляторды Əазда кƭлікте
қалдырƍаңыз.
ƞккуƍулятордың Əелдету тесігін Əұƍсақ, таза Əưне
құрғақ қылƘақпен ƍұқият тазалаңыз.
Пайдалану ƍерзіƍінің айтарлықтай қысқаруы
аккуƍулятордың ескіргенін Əưне ауыстыру керектігін
білдіреді.
Қоқыстарды қайта ƭңдеу туралы нұсқауларды
орындаңыз.

Жинау
u Аккумуляторды электр НУралмен кез келген

жУмыстарды (мысалы, орнату, Нызмет кТрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-аН, электр НУралды
тасымалдау жФне саНтау кезДнде шыОарыСыз.
ҚосқыƘ/ƭƘіргіƘке кездейсоқ тиƖ Əарақаттану қаупін
тудырады.

Ара полотносын салу/алмастыру
u Алмалы-салмалы аспапты орнату немесе

алмастыру кезДнде НорОаОыш НолОап киДСДз.
ƞлƍалы-салƍалы аспаптар ƭткір болып ұзақ уақыт
пайдаланғанда қызып кетуі ƍүƍкін.

u Ара тТсемДн алмастыру кезДнде ара тТсемДнДС
патронында материал НалдыНтарыныС, мысалы,
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аОаш немесе металл жоСНаларыныС жоНтыОына
кТз жеткДзДСДз.

Аралау дискДсДн таСдау
ƚек 1/2 дƖйƍдік ưƍбебап білікті енгізіңіз. ƞра тƭсеƍі
белгіленген кесік үƘін қаƏетті Ƙаƍадан ұзын болƍауы
тиіс.

Ара дискДсДн орнату (A суретДн НараСыз)
ƞра дискісін (1) ара дискісінің бекіткіƘіне (4) Ƙерту
дыбысыƍен тірелгенƘе күƘ салып басыңыз. Бұл ретте
тоқтатқыƘ тƭлке (3) Ƙаƍаƍен 90°-қа бұрылып, ара
дискісін бұғаттайды.
Ɵгер ара дискісі (1) бұғатталƍаса, тоқтатқыƘ тƭлкені (3)
аƘық күйде бұғатталғанƘа Əưне Ƙерту дыбысы
естілгенƘе кƭрсеткі бағытыƍен Ƙаƍаƍен 90°-қа бұраңыз.
Содан кейін ара дискісін бекіткіƘіне (4) тағы бір рет
кіргізіңіз.
u Ара тТсемДн тарту арНылы оныС берДк бекДтДлгенДн

тексерДп шыОыСыз. Босап қалған ара тƭсеƍі құлап,
сізге Əарақат тигізуі ƍүƍкін.

Белгілі бір Əұƍыстарда ара тƭсеƍін (1), сондай-ақ 180°-
қа бұрап (тістерін Əоғары қаратып), қайта орнатуға
болады.

Ара дискДсДн шыОару (B суретДн НараСыз)
u Ара полотносын лаНтыруда электр НУралын ешбДр

адам немесе хайуан лаНтырылОан ара полотносы
арНылы заНымдалмайтын ретте УстаСыз.

ƚоқтатқыƘ тƭлкені (3) Ƙаƍаƍен 90°-қа кƭрсеткі
бағытыƍен бұраңыз. ƞра дискісі (1) Ƙығарылады.

ШаСды жФне жоСНаларды сору
Қорғасын бояу, кейбір ағаƘ сорттары, ƍинералдар Əưне
ƍеталлдар бар кейбір ƍатериалдардың Ƙаңы
денсаулыққа зиянды болуы ƍүƍкін. Ɲаңға тиƖ Əưне
Ƙаңды Əұту пайдалануƘыда неƍесе Əанындағы
адаƍдарда аллергиялық реакцияларды Əưне/неƍесе
тыныс Əолдарының ауруларын тудыруы ƍүƍкін.
Ɠейбір Ƙаң түрлері, ưсіресе еƍен Əưне ƘаƍƘат
ағаƘының Ƙаңы, ưсіресе, ағаƘты ƭңдеу қалдықтарыƍен
(ƌроƍат, ағаƘты қорғау заты) бірге канцерогендер болып
есептеледі. ƞсбестік ƍатериал тек қана ƍаƍандарƍен
ƭңделуі керек.
– Ƥұƍыс орнының Əақсы Əелдетілуіне кƭз Əеткізіңіз.
– P2 сүзгі сыныпындағы газқағарды пайдалану

ұсынылады.
Ƭңделетін ƍатериалдар үƘін еліңізде қолданылатын
ұйғарыƍдарды пайдаланыңыз.
u ЖУмыс орнында шаСныС жиналмауын

НадаОалаСыз. Ɲаң оңай тұтануы ƍүƍкін.

Пайдалану
Пайдалану тПрлерД
ТербелДстД Носу/ТшДру
ƚербеліс кесу Əылдаƍдығын, кесу ƭніƍділігін Əưне кесу
суретін ƭңделетін ƍатериалға бейіƍдеуге ƍүƍкіндік
береді.
ƚербеліс реттеуін электр құралын қоспас бұрын
ƍүƍкіндігінƘе ƭзгертіңіз.

Ƥұƍсақ Əưне ортаƘа қатты ƍатериалдар
(ƍысалы, Əеңіл құрылыс ƍатериалдары,
оқƘаулағыƘ ƍатериал, Əұƍсақ сүрек, ағаƘ
сүрегі Əưне түрлі-түсті ƍеталдар, қатты
сүрек, пластик) бойынƘа Əұƍыс істеу үƘін

тербелДстД НосыСыз.
Ол үƘін тербелісті реттегіƘ иінтіректі (9) тƭƍен бұраңыз.

ƚаза кесік Əиектері үƘін Əưне ƏіңіƘке
неƍесе қатты ƍатериалдар (ƍысалы, табақ
ƍеталл, болат) бойынƘа Əұƍыс істеу үƘін
тербелДстД ТшДрДСДз.
Ол үƘін тербелісті реттегіƘ иінтіректі (9)

Əоғары бұраңыз.

ПайдалануОа ендДру
Мосу/ТшДру (C суретДн НараСыз)
Ɯлектр құралын Носу үƘін алдыƍен іске қосылудан
қорғайтын құлыпты (7) солға қарай басыңыз. Содан кейін
аƏыратқыƘты (8) басып тұрыңыз.
Ɯлектр құралын ТшДру үƘін аƏыратқыƘты (8) Əіберіңіз.
Содан кейін іске қосылудан қорғайтын құлыпты (7)
қайтадан оңға қарай басыңыз.

ЖПрДс санын басНару
ҚосқыƘты/ƭƘіргіƘті (8) басу күƘін ƭзгерте отырып,
қосылған құралдың Əүріс санын біртіндеп реттеуге
болады.
ҚосқыƘты/ƭƘіргіƘті (8) Əай басқанда тƭƍенірек Əүріс
саныƍен Əұƍыс істейді. Басу күƘі асқанда Əүріс саны
асады.
ƚалап етілетін Əүріс санын ƍатериал ƍен Əұƍыс Əасау
Əағдайына байланысты болып они тưƏірибе арқылы
анықтауға болады.
ƞра дискісін дайындаƍаға орнатуда Əưне пластƍасса ƍен
алƖƍинийді ƭңдеуде аралау Əылдаƍдығын тƭƍендету
ұсынылады.
ƞз Əүрістер санында ұзақ уақыт электр құралды
пайдалану оның қатты қызуын тудыруы ƍүƍкін. ƞра
полотносын алып электр құралын салқындату үƘін Ƙаƍ.
3 ƍинут ƍаксиƍалдық Əүріс санында істетіңіз.

Пайдалану нУсНаулары
u Аккумуляторды электр НУралмен кез келген

жУмыстарды (мысалы, орнату, Нызмет кТрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-аН, электр НУралды
тасымалдау жФне саНтау кезДнде шыОарыСыз.
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ҚосқыƘ/ƭƘіргіƘке кездейсоқ тиƖ Əарақаттану қаупін
тудырады.

u Мылышты ара тУрып Налса электр НУралын бДрден
ТшДрДСДз.

КеСестер
u ЖеСДл НУрылыс материалдарын аралау кезДнде

материал ТндДрушДсДнДС нУсНаулыНтары мен
Усыныстарын орындаСыз.

ƞғаƘ, ƞƤƚ, құрылыс ƍатериалдарын Əưне т.б. аралау
алдында ине, бұранда Əưне т.б. сияқты бƭгде заттардың
бар-Əоғын тексеріп Ƙығыңыз Əưне Əараƍды ара тƭсеƍін
пайдаланыңыз.
Ɯлектр құралын қосып ƭңделетін дайындаƍаға апарыңыз.
ƚіреу тақтасын (2) дайындаƍа бетіне қойып, ƍатериалды
бірқалыпты ретте басып неƍесе ƏылƏытып аралаңыз.
Ƥұƍыс ưрекетін аяқтағаннан соң электр құралын
ƭƘіріңіз.
ƞра тƭсеƍі тұрып қалса, электр құралын бірден ƭƘіріңіз.
ƞраланған аралықты сайкес аспаппен аз кеңейтіп электр
құралын Ƙығарыңыз.

Айналмалы жФне алынбалы тДрек таНтасы (D–
E суреттерДн НараСыз)
ƚіреу тақтасы (2) ƏылƏыƍалылығына байланысты үстіңгі
беттің қаƏетті бұрыƘтық күйіне сай келеді.
ƚірек тақтасын (2) пайдаланылатын ара дискісіне Əưне
пайдалану тưсіліне байланысты бойлай бағытпен сатысыз
ƏылƏытуға болады.
Бұрандаларды (13) алты қырлы дƭңбек кілтпен (5)
босатып, тірек тақтасын (2) қаƏетті күйге ƏылƏытыңыз.
Бұрандаларды қайтадан бұрап бекітіп, тірек тақтасының
ƍықтап орнатылғанын тексеріп Ƙығыңыз.

Батырып аралау (F суретДн НараСыз)
u Батырып аралау кезДнде тек аОаш, гипсокартон

жФне т.б. сияНты жУмсаН материалдарды ТСдеуге
болады! Батырып аралау кезДнде металл заттарды
ТСдемеСДз!

Батырып аралау үƘін тек қысқа ара тƭсеƍдерін
пайдаланыңыз.
Ɯлектр құралын тіреу тақтасының (2) Əиегіƍен ара
тƭсеƍін (1) дайындаƍаға тигізбей дайындаƍаға қойыңыз
Əưне іске қосыңыз. Ƥүріс басқаруы бар электр
құралдарда ƍаксиƍалды Əүріс санын таңдаңыз. Ɯлектр
құралын қатты дайындаƍаға басып, ара тƭсеƍін ақырын
дайындаƍаға кіргізіңіз.
ƚіреу тақтасы (2) дайындаƍаға толықтай Əайылғанда,
қалаулы кесік сызығыƍен аралаңыз.
Белгілі бір Əұƍыстарда ара тƭсеƍін (1) 180°-қа бұрап
(тістерін Əоғары қаратып), қайта орнатуға Əưне электр
құралын тиісінƘе бұрап бағыттауға болады.

ТыОыз аралау (G суретДн НараСыз)
Ɛкеƍді биƍеталл ара тƭсеƍдері, ƍысалы, су құбырлары
Əưне т.б. сияқты дƭңес құрылыс элеƍенттерін тікелей
қабырғада аралауға ƍүƍкіндік береді.

u Ара тТсемД Фрдайым ТСделетДн дайындама
диаметрДнен Узын болОанына кТз жеткДзДСДз. КерД
соННы НаупД бар.

ƞра тƭсеƍін қабырғаға тығыз қойып, электр құралын
Ƙетінен басып, тірек тақтаны қабырғаға тигізіп аздап
қисайтыңыз. Ɯлектр құралын қосып дайындаƍаны
тұрақты реттегі басыƍбен аралаңыз.

Йлгектер (H суретДн НараСыз)
Ƨлгектердің (6) кƭƍегіƍен электр құралын, ƍысалы,
сатыға іліп қоƖға болады. Ол үƘін ілгектерді қаƏетті күйге
қайырыңыз.
u Электр НУралы ДлДнген кезде, ара дискДсД кездейсоН

жанасудан НорОалОанына назар аударыСыз.
Ƥарақат алу қаупі бар.

Ɯлектр құралыƍен Əұƍыс істеу қаƏет болса, ілгектерді
(6) қайтадан Əинап қойыңыз.

Суыту/майлау НУралдары
Металды аралауда қызып кетуі себебінен кесік
сызығында суыту неƍесе ƍайлау құралын сүру керек.

ТехникалыН кПтДм жФне Нызмет
Мызмет кТрсету жФне тазалау
u Аккумуляторды электр НУралмен кез келген

жУмыстарды (мысалы, орнату, Нызмет кТрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-аН, электр НУралды
тасымалдау жФне саНтау кезДнде шыОарыСыз.
ҚосқыƘ/ƭƘіргіƘке кездейсоқ тиƖ Əарақаттану қаупін
тудырады.

u ЖаНсы ФрД сенДмдД жУмыс Дстеу ПшДн электр НУралы
мен желдеткДш тесДктД таза УстаСыз.

ƞра дискісінің бекіткіƘін Əұƍсақ қылƘақпен ақырындап
тазалаңыз. Ол үƘін ара дискісін электр құралынан
Ƙығарып алыңыз. ƞра дискісінің бекіткіƘін тиісті
ƍайлағыƘ заттарды пайдалану арқылы ақаусыз күйде
сақтаңыз.
Ɯлектр құралының қатты ластануы Əұƍыс ақаулықтарына
алып келуі ƍүƍкін. Сол үƘін қатты Ƙаң Əасалатын
ƍатериалдарды тƭƍеннен баспен аралаƍаңыз.
Ƭніƍдерді олардың сақтығын қаƍтаƍасыз ететін,
ƭніƍдерге атƍосƑералық Əауын-ƘаƘынның тиƖіне Əưне
асқын теƍпература кƭздерінің (теƍператураның Ƙұғыл
ƭзгерісінің), соның іƘінде күн сưулелерінің ưсер етуіне
Əол берƍейтін дүкендерде, бƭліƍдерде (секцияларда),
павильондар ƍен киоскілерде сатуға болады.
СатуƘы (ƭндіруƘі) сатып алуƘыға ƭніƍдер туралы
қаƏетті Əưне Ƙынайы ақпаратты беріп, ƭніƍдерді
тиісінƘе таңдау ƍүƍкіндігін қаƍтаƍасыз етуге ƍіндетті.
Ƭніƍдер туралы ақпарат ƍіндетті түрде тізіƍі Ресей
ƣедерациясының заңнаƍасыƍен белгіленген
ƍưліƍеттерді қаƍтуы тиіс.
Ɵгер тұтынуƘы сатып алатын ƭніƍдер ưлдеқаƘан
пайдаланылған неƍесе ƭніƍдерде ақаулық (ақаулықтар)
Əойылған болса, тұтынуƘыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.
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Ƭніƍдерді сату процесінің аясында тƭƍендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– СатуƘы сатып алуƘыға ұйыƍының Ƒирƍалық атауы,

орналасқан Əері (ƍекенƏайы) Əưне Əұƍыс реƏиƍі
туралы ƍưліƍеттер беруге ƍіндетті;

– Сауда бƭлƍелеріндегі ƭніƍдердің сынаƍалары сатып
алуƘыға бұйыƍдардағы Əазбаларƍен танысуға
ƍүƍкіндік беруі Əưне визуалды тексерістен басқа
бұйыƍдардың іске қосылуына ưкелетін, сатып
алуƘылар ƭз бетінƘе орындайтын еƘқандай
ưрекеттерге Əол берƍеуі тиіс;

– СатуƘы осы бұйыƍдардың белгіленген талаптарға
сưйкестігінің растаƍасы, сертиƑикаттардың неƍесе
сưйкестік Əƭніндегі ƍưліƍдеƍелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алуƘыға беруге ƍіндетті;

– ƐдентиƑикациялық сипаттары Əоқ (Əоғалған),
Əараƍдылық ƍерзіƍі ƭтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
Əưне пайдалану бойынƘа нұсқаулығы (кітапƘасы),
ƍіндетті сưйкестік сертиƑикаты неƍесе сưйкестік
белгісі Əоқ ƭніƍдерді сатуға тыйыƍ салынады.

ТУтынушыОа Нызмет кТрсету жФне пайдалану
кеСестерД
Қызƍет кƭрсету орталығы ƭніƍді Əƭндеу Əưне оған
теƌникалық қызƍет кƭрсету, сондай-ақ қосалқы
бƭлƘектер туралы сұрақтарға Əауап береді. Құраƍдас
бƭлƘектер бойынƘа кескін ƍен қосалқы бƭлƘектер
туралы ƍưліƍеттер тƭƍендегі ƍекенƏай бойынƘа
қолƏетіƍді: www.bosch-pt.com
Bosch қызƍеттік кеңес беру тобы біздің ƭніƍдер Əưне
олардың керек-Əарақтары туралы сұрақтарыңызға Əауап
береді.
Сұрақтар қоƖ Əưне қосалқы бƭлƘектерге тапсырыс беру
кезінде ƍіндетті түрде ƭніƍнің Ƒирƍалық
тақтайƘасындағы 10 таңбалы ƭніƍ нƭƍірін беріңіз.
ƬндіруƘі талаптары ƍен норƍаларының сақталуыƍен
электр құралын Əƭндеу Əưне кепілді қызƍет кƭрсету
барлық ƍеƍлекеттер ауƍағында тек “Роберт БоƘƈ
Ƒирƍалық неƍесе авторизацияланған қызƍет кƭрсету
орталықтарында орындалады. ƟСƓƟРƚУ! Ơаңсыз Əолƍен
ưкелінген ƭніƍдерді пайдалану қауіпті, денсаулығыңызға
зиян келтіруі ƍүƍкін. Ƭніƍдерді заңсыз Əасау Əưне
тарату ưкіƍƘілік Əưне қылƍыстық тưртіп бойынƘа
Ơаңƍен қудаланады.

МазаНстан
ƚұтынуƘыларға кеңес беру Əưне Ƙағыƍдарды қабылдау
орталығы:
“Роберт БоƘƈ (Robert Bosch) ƤƝС
ƞлƍаты қ.,
Қазақстан Республикасы
050012
Муратбаев к., 180 үй
“ƙерƍесƈ БО, 7 қабат
ƚел.: +7 (727) 331 31 00
ƣакс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Сервистік қызƍет кƭрсету орталықтары ƍен қабылдау
пунктерінің ƍекен-Əайы туралы толық Əưне ƭзекті

ақпаратты Сіз: www.bosch-professional.kz ресƍи сайттан
ала аласыз

Мызмет кТрсету орталыНтарыныС басНа да
мекенжайларын мына жерден НараСыз:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ɯлектр құралы кепілді пайдалану ƍерзіƍінің іƘінде
ƭндіруƘінің кесірінен істен Ƙыққан Əағдайда, ƭніƍ иесі
тƭƍендегі Ƙарттар орындалғанда кепілдік бойынƘа тегін
Əƭндеуге құқылы болады:
– ƍеƌаникалық зақыƍдардың Əоқтығы;
– пайдалану бойынƘа нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің Əоқтығы;
– пайдалану бойынƘа нұсқаулықта сатуƘының сату

туралы белгісінің Əưне сатып алуƘы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нƭƍірінің Əưне кепілдік
талонындағы сериялық нƭƍірдің сưйкестігі;

– біліксіз Əƭндеу белгілерінің Əоқтығы.

Ɠепілдік тƭƍендегі Əағдайларда қолданылƍайды:
– Ƒорс-ƍаƏор Əағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.

ƤалғағыƘ контактілер, сыƍдар, қылƘақтар Əưне т.б.
сияқты құрал бƭліктерінің қызƍет ету ƍерзіƍін
қысқартатын қалыпты тозу нưтиƏесінде қаƏеттілігі
туындаған Əƭндеу кепілдік аясына кірƍейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз ƍодиƑикациялау, қате

қолдану, қызƍет кƭрсету неƍесе сақтау ереƏелерін
бұзу нưтиƏесінде істен Ƙыққан Əабдық пен оның
бƭліктері;

– электр құралына артық Əүктеƍе түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық Əүктеƍе түсудің Ƙартсыз
белгілеріне ƍыналар Əатады: құбылу түсінің пайда
болуы неƍесе электр құралы бƭліктері ƍен
түйіндерінің деƑорƍациясы неƍесе қорытылуы,
Əоғары теƍпература ưсерінен электр
қозғалтқыƘындағы сыƍдар оқƘаулағыƘының қараƖы
неƍесе кƭƍірленуі.)

Тасымалдау
Ʋсынылған литий-иондық аккуƍуляторлар қауіпті
тауарларға қойылатын талаптарға бағынады.
ПайдалануƘы аккуƍуляторларды кƭƘеде қосыƍƘа
құƏаттарсыз тасыƍалдай алады.
ƱƘінƘі тұлғалар (ƍысалы, ưуе кƭлігі неƍесе Əіберу)
ораƍаға Əưне ƍаркаларға қойылатын арнайы талаптарды
сақтау керек. Ƥіберуге дайындау кезінде қауіпті Əүктерді
тасыƍалдау ƍаƍаныƍен ƌабарласу керек.
ƞккуƍуляторды корпусы зақыƍдалған болса ғана
Əіберіңіз. ƞƘық түйіспелерді Əеліƍдеңіз Əưне
аккуƍуляторды ораƍада қозғалƍайтындай ораңыз. ҚаƏет
болса, қосыƍƘа ұлттық ереƏелерді сақтаңыз.
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КФдеге жарату
Ɯлектр құралдарды, аккуƍуляторларды,
керек-Əарақтарды Əưне орау
ƍатериалдарын экологиялық тұрғыдан
дұрыс утилизациялауға тапсыру керек.
Ɯлектр құралдарды Əưне
аккуƍуляторларды/батареяларды үй
қоқысына тастаƍаңыз!

Тек Нана ЕО елдерД ПшДн:
Ɵскі электрлік Əưне электрондық құрылғылар туралы
2012/19/EU еуропалық директивасы Əưне оның ұлттық
заңнаƍада қолданылуы бойынƘа пайдалануға бұдан
былай Əараƍсыз электрлік құралдарды Əưне 2006/66/
ƟC еуропалық директивасы бойынƘа зақыƍдалған
неƍесе ескірген аккуƍуляторларды/батареяларды бƭлек
Əинап, қорƘаған орта үƘін қауіпсіз Əолƍен қайта
ƭңдеуге Əіберу қаƏет.
Қате Əолƍен кưдеге Əаратылған ескі электрлік Əưне
электрондық құрылғылар қауіпті заттардың болу
ƍүƍкіндігіне байланысты қорƘаған ортаға Əưне адаƍ
денсаулығына зиянды ưсер тигізуі ƍүƍкін.

Аккумуляторлар/батареялар:
Витий-иондыН:
ƚасыƍалдау бƭліƍіндегі нұсқауларды орындаңыз
(қараңыз „ƚасыƍалдау“, Бет 141).

RomânШ

InstrucЩiuni de siguranЩШ
InstrucЩiuni generale de siguranЩШ pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

CitiЩi toate avertizШrile,
instrucЩiunile, ilustraЩiile şi
specificaЩiile puse la dispoziЩie

împreunШ cu aceastШ sculШ electricШ.  Nerespectarea
instrucƳiunilor menƳionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
PШstraЩi toate indicaЩiile de avertizare şi instrucЩiunile în
vederea utilizШrilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaƳiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reƳea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

SiguranЩa la locul de muncШ
u MenЩineЩi‑vШ sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraЩi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care existШ lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteЩi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizШrii sculei electrice.  Dacă vă este distrasă
atenƳia puteƳi pierde controlul.

SiguranЩШ electricШ
u Ştecherul sculei electrice trebuie sШ fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaЩi niciodatШ ştecherul.  Nu
folosiЩi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împШmântare (legate la masШ).  Ştecherele
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare.

u EvitaЩi contactul corporal cu suprafeЩe împШmântate
sau legate la masШ ca Щevi, instalaЩii de încШlzire, plite
şi frigidere.  Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u FeriЩi sculele electrice de ploaie sau umezealШ. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaЩi destinaЩia cablului.  Nu folosiЩi niciodatШ
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afarШ din prizШ. 
FeriЩi cablul de cШldurШ, ulei, muchii ascuЩite sau
componente aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraЩi cu o sculШ electricШ în aer liber,
folosiЩi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior.  Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u DacШ nu poate fi evitatШ folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiЩi o alimentare protejatШ printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD).  Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

SiguranЩa persoanelor
u FiЩi atenЩi, aveЩi grijШ de ceea ce faceЩi şi procedaЩi

raЩional atunci când lucraЩi cu o sculШ electricШ.  Nu
folosiЩi scula electricШ atunci când sunteЩi obosiЩi sau
vШ aflaЩi sub influenЩa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenƳie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u PurtaЩi echipament personal de protecЩie.  PurtaЩi
întoteauna ochelari de protecЩie.  Purtarea
echipamentului personal de protecƳie, ca masca pentru
praf, încălƳăminte de siguranƳă antiderapantă, casca de
protecƳie sau protecƳia auditivă, în funcƳie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u EvitaЩi o punere în funcЩiune involuntarШ.  Ъnainte de a
introduce ştecherul în prizШ şi/sau de a introduce
acumulatorul în scula electricШ, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraЩi‑vШ cШ aceasta este opritШ.  Dacă
atunci când transportaƳi scula electrică ƳineƳi degetul pe
întrerupător sau dacă porniƳi scula electrică înainte de a o
racorda la reƳeaua de curent, puteƳi provoca accidente.

u Ъnainte de pornirea sculei electrice îndepШrtaЩi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O cheie sau un
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cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vШ întindeЩi pentru a lucra cu scula electricШ. 
MenЩineЩi-vШ întotdeauna stabilitatea şi echilibrul. 
Astfel veƳi putea controla mai bine scula electrică în
situaƳii neaşteptate.

u PurtaЩi îmbrШcШminte adecvatШ.  Nu purtaЩi
îmbrШcШminte largШ sau podoabe.  FeriЩi pШrul şi
îmbrШcШmintea de piesele aflate în mişcare.
ƴmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

u DacШ pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraЩi‑vШ cШ acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalaƳii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

u Nu vШ lШsaЩi amШgiЩi de uşurinЩa în operare dobânditШ
în urma folosirii frecvente a sculelor electrice şi nu
ignoraЩi principiile de siguranЩШ ale acestora.
NeglijenƳa poate provoca, într-o fracƳiune de secundă,
vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentШ a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaЩi scula electricШ.  FolosiЩi pentru

executarea lucrШrii dv. scula electricШ destinatШ acelui
scop.  Cu scula electrică potrivită lucraƳi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiЩi scula electricШ dacШ aceasta are
întrerupШtorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u ScoateЩi ştecherul afarШ din prizШ şi/sau îndepШrtaЩi
acumulatorul dacШ este detaşabil, înainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electricШ. Această măsură de prevedere împiedică
pornirea involuntară a sculei electrice.

u PШstraЩi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lШsaЩi sШ lucreze cu scula electricШ
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucЩiuni.  Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienƳă.

u ЪntreЩineЩi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
VerificaЩi alinierea corespunzШtoare, controlaЩi dacШ,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheazШ, sau dacШ existШ piese rupte sau deteriorate
care sШ afecteze funcЩionarea sculei electrice.  Ъnainte
de utilizare daЩi la reparat o sculШ electricШ
defectШpiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost întreƳinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

u MenЩineЩi bine dispozitivele de tШiere bine ascuЩite şi
curate.  Dispozitivele de tăiere întreƳinute cu grijă, cu
tăişuri ascuƳite se înƳepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u FolosiЩi scula electricШ, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucЩiuni, Щinând
cont de condiЩiile de lucru şi de activitatea care

trebuie desfШşuratШ.  Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaƳii periculoase.

u MenЩineЩi mânerele şi zonele de prindere uscate,
curate şi feriЩi-le de ulei şi unsoare.  Mânerele şi zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi controlul
sigur al sculei electrice în situaƳii neaşteptate.

Manevrarea şi utilizarea atentШ a sculelor electrice cu
acumulator
u ЪncШrcaЩi acumulatorii numai în încШrcШtoarele

recomandate de producШtor.  Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

u FolosiЩi numai acumulatori special destinaЩi sculelor
electrice respective.  Utilizarea altor acumulatori poate
duce la răniri şi pericol de incendiu.

u FeriЩi acumulatorii nefolosiЩi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca şuntarea bornelor.  Un
scurtcircuit între bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

u Ъn cazul utilizШrii greşite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitaЩi contactul cu acesta. Ъn cazul
contactului accidental cu acesta, clШtiЩi cu apШ zona
afectatШ. Ъn cazul contactului lichidului cu ochii,
consultaЩi de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritaƳii ale pielii sau arsuri.

u Nu folosiЩi un acumulator sau o sculШ electricШ cu
acumulator deteriorat sau modificat.  Acumulatorii
deterioraƳi sau modificaƳi pot avea un comportament
imprevizibil care să ducă la incendiu, explozie sau să
genereze risc de vătămări corporale.

u Nu expuneЩi acumulatorul sau scula electricШ la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130°C poate duce la explozii.

u RespectaЩi toate instrucЩiunile de încШrcare şi nu
reîncШrcaЩi acumulatorul sau scula electricШ cu
acumulator la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat în instrucЩiuni. ƴncărcarea
incorectă sau la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului şi mări riscul de incendiu.

ЪntreЩinere
u ЪncredinЩaЩi scula electricШ pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea fШcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veƳi fi siguri că este menƳinută siguranƳa
sculei electrice.

u Nu întreЩineЩi niciodatШ acumulatori deterioraЩi. 
ƴntreƳinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai de
către producător sau de către furnizori de service
autorizaƳi de acesta.
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InstrucЩiuni privind siguranЩa şi protecЩia muncii
pentru ferШstraie sabie
u ЫineЩi scula electricШ de mânerele izolate atunci când

executaЩi lucrШri la care accesoriul de tШiere poate
intra în contact cu conductori electrici ascunşi.
Contactul accesoriului de tăiere cu un conductor aflat
„sub tensiuneƈ poate pune „sub tensiuneƈ componentele
metalice ale sculei electrice şi provoca electrocutarea
operatorului.

u FolosiЩi menghine sau o altШ metodШ practicШ de fixare
şi sprijinire a piesei de lucru pe o platformШ stabilШ.
Dacă ƳineƳi piesa de lucru cu mâna sau o sprijiniƳi de
corpul dumneavoastră, aceasta devine instabilă şi se
poate ajunge la pierderea controlului.

u ЫineЩi mâinile în afara sectorului de debitare. Nu
apucaЩi pe dedesubt piesa prelucratШ. ƴn caz de contact
cu pânza de ferăstrău există pericol de rănire.

u PrindeЩi strâns scula electricШ cu ambele mâini în
timpul lucrului şi asiguraЩi-vШ o poziЩie stabilШ. Scula
electrică este condusă mai sigur cu ambele mâini.

u PorniЩi scula electricШ şi numai dupШ aceasta
conduceЩi‑o asupra piesei prelucrate. ƴn caz contrar
există pericol de recul în situaƳia în care dispozitivul de
lucru se agaƳă în piesa prelucrată.

u AveЩi grijШ ca în timpul tШierii talpa de fixare sШ se
sprijine întotdeauna pe piesa de lucru. Pânza de
ferăstrău se poate agăƳa şi duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

u DupШ terminarea procesului de lucru opriЩi scula
electricШ şi scoateЩi pânza de ferШstrШu afarШ din
tШieturШ numai dupШ ce aceasta s‑a oprit. Astfel evitaƳi
reculul şi puteƳi pune jos scula electrică în condiƳii de
siguranƳă.

u Ъnainte de a pune jos scula electricШ aşteptaЩi ca
aceasta sШ se opreascШ complet. Dispozitivul de lucru se
poate agăƳa şi duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

u FolosiЩi numai pânze de ferШstrШu nedeteriorate,
impecabile. Pânzele de ferăstrău îndoite sau tocite se pot
rupe şi influenƳa negativ tăierea sau pot provoca recul.

u DupШ oprirea maşinii nu frânaЩi pânza de ferШstrШu
prin contrapresiuni laterale. Pânza de ferăstrău se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.

u FixaЩi bine materialul. Nu sprijiniЩi piesa de lucru cu
mâna sau cu piciorul. Nu atingeЩi obiecte sau podeaua
cu ferШstrШul aflat în funcЩiune. Există pericol de recul.

u FolosiЩi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaЩi‑vШ în
acest scop regiei locale furnizoare de utilitШЩi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
şi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Străpungerea unei conducte de apă
provoacă pagube materiale.

u Ъn cazul deteriorШrii sau utilizШrii necorespunzШtoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. AerisiƳi bine încăperea şi

solicitaƳi asistenƳă medicală dacă starea dumneavoastră
de sănătate se înrăutăƳeşte. Vaporii pot irita căile
respiratorii.

u Nu deschideЩi acumulatorul. Există pericol de
scurtcircuit.

u Ъn urma contactului cu obiecte ascuЩite ca de exemplu
cuie sau şurubelniЩe sau prin acЩiunea unor forЩe
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern în urma căruia
acumulatorul să se aprindă, să scoată fum, să explodeze
sau să se supraîncălzească.

u UtilizaЩi acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelaşi producШtor. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat împotriva unei suprasolicitări periculoase.

FeriЩi acumulatorul de cШldurШ, de
asemenea, de exemplu, de radiaЩii solare
continue, foc, murdШrie, apШ şi umezealШ. ƴn
caz contrar, există pericolul de explozie şi
scurtcircuit.

Descrierea produsului şi a
performanЬelor sale

CitiЩi toate indicaЩiile şi instrucЩiunile de
siguranЩШ. Nerespectarea instrucƳiunilor şi
indicaƳiilor de siguranƳă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

ƵineƳi seama de ilustraƳiile din partea anterioară a
instrucƳiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinaЩiei
Scula electrică este destinată tăierii cu opritor a lemnului,
materialelor plastice, metalului şi materialelor de construcƳii.
Aceasta este adecvată pentru tăieri în linie dreaptă şi curbă.
ƴn cazul utilizării pânzelor de ferăstrău din bimetal
corespunzătoare este posibilă tăierea de separare la nivel cu
suprafaƳa prelucrată. Trebuie respectate recomandările
privind pânzele de ferăstrău.

Componentele ilustrate
Numerotarea elementelor componente se referă la schiƳa
sculei electrice de pe pagina grafică.

(1) Pânză de ferăstrăua)

(2) Talpă de fixare reglabilă

(3) Manşon de blocare pentru pânza de ferăstrău

(4) Sistem de prindere a pânzei de ferăstrău

(5) Cheie hexagonală

(6) Cârlig de suspendare

(7) Piedică de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(8) Comutator de pornire/oprire

(9) Manetă de reglare a mişcării pendulare

(10) Tastă de deblocare a acumulatoruluia)

(11) Acumulatora)
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(12) Mâner (suprafaƳă izolată de prindere)

(13) Şurub talpă de fixare
a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în pachetul

de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile în
gama noastrШ de accesorii.

Date tehnice
FerШstrШu sabie GSA 18V-28

Număr de identificare 3 601 FC0 0..

Tensiune nominală V= 18

FrecvenƳa curselor la
funcƳionarea în gol n₀A)

min−1 0–2900

Sistem de prindere a
accesoriilor

SDS

Cursă mm 28

Adâncime maximă de tăiere

– în lemn mm 230

– în oƳel (nealiat) mm 20

– Diametru Ƴeavă mm 150

Greutate conform EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Temperatură ambiantă
recomandată în timpul încărcării

°C 0 … +35

Temperatură ambiantă admisă
în timpul funcƳionăriiC) şi pe
perioada depozitării

°C –20 … +50

Acumulatori compatibili GBA 18V…
ProCORE18V…

Acumulatori recomandaƳi
pentru putere maximă

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

ƴncărcătoare recomandate GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Măsurat la 20−25 °C cu acumulatorul ProCORE18V 8.0Ah.

B) ƴn funcƳie de acumulatorul folosit
C) Putere mai redusă la temperaturi <0 °C.

InformaЩii privind zgomotul/vibraЩiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 62841‑2‑11.
Nivelul de zgomot evaluat după curba de filtrare A al sculei
electrice este în mod normal: nivel de presiune sonoră
86 dB(A); nivel de putere sonoră 97 dB(A). Incertitudinea
K = 5 dB.
PoartШ cШşti antifonice!
Valorile totale ale vibraƳiilor ah (suma vectorială a trei
direcƳii) şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 62841‑2‑11:
debitarea plăcilor din PAL cu pânza de ferăstrău S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
debitarea grinzilor din lemn cu pânza de ferăstrău S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.

Nivelul vibraƳiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucƳiuni au fost măsurate conform unei
proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
şi pentru evaluarea provizorie a vibraƳiilor şi zgomotului
emis.
Nivelul specificat al vibraƳiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. ƴn
eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru
alte aplicaƳii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate
sau nu, beneficiază de o întreƳinere satisfăcătoare, nivelul
vibraƳiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibraƳiile şi zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibraƳiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică
este deconectată sau funcƳionează, dar nu este folosită
efectiv. Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
StabiliƳi măsuri de siguranƳă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraƳiilor, ca de exemplu:
întreƳinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menƳinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Acumulator
Sculă electrică cu acumulator Bosch achiziƳionată chiar şi
fără acumulator. Dacă în pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, îl poƳi scoate pe acesta
din ambalaj.

ЪncШrcarea acumulatorului
u FolosiЩi numai încШrcШtoarele menЩionate în datele

tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în scula
dumneavoastră electrică.

ObservaЩie: Acumulatorii litiu-ion sunt livraƳi în stare parƳial
încărcată, conform reglementărilor internaƳionale privind
transportul. Pentru a asigura funcƳionarea la capacitate
maximă a acumulatorului, încarcă complet acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul încărcat în adaptorul pentru
acumulator până când acesta se fixează.

Extragerea acumulatorului
Pentru extragerea acumulatorului, apasă tasta de deblocare
şi extrage acumulatorul. Nu forЩa.
Acumulatorul este prevăzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni căderea acumulatorului din scula electrică
în cazul apăsării involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului. Atât timp cât acumulatorul se află în
interiorul sculei electrice, acesta este menƳinut în poziƳie
prin forƳa elastică a unui arc.
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Indicatorul stШrii de încШrcare a acumulatorului
LED-urile verzi ale indicatorului stării de încărcare a
acumulatorului indică starea de încărcare a acumulatorului.
Din considerente legate de siguranƳă, verificarea stării de
încărcare este posibilă numai cu scula electrică oprită.
Pentru indicarea stării de încărcare, apasă tasta  sau .
Acest lucru este posibil şi când acumulatorul nu este montat
pe scula electrică.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicarea stării de
încărcare, nu se aprinde niciun LED, înseamnă că
acumulatorul este defect şi trebuie înlocuit.
Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 3 ori în verde 60–100%

Aprindere continuă de 2 ori în verde 30–60%

Aprindere continuă o dată în verde 5–30%

Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

Tip de acumulator ProCORE18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 5 ori în verde 80–100%

Aprindere continuă de 4 ori în verde 60–80%

Aprindere continuă de 3 ori în verde 40–60%

Aprindere continuă de 2 ori în verde 20–40%

Aprindere continuă o dată în verde 5–20%

Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

IndicaЩii privind manevrarea optimШ a
acumulatorului
ProtejaƳi acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
DepozitaƳi acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaƳi acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Ocazional curăƳaƳi fantele de ventilaƳie ale acumulatorului
utilizând o pensulă moale, curată şi uscată.
Un timp de funcƳionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
RespectaƳi instrucƳiunile privind eliminarea.

Montare
u Ъnaintea oricШror intervenЩii asupra sculei electrice

(de ex. întreЩinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitШrii acesteia
extrageЩi acumulatorul din scula electricШ. ƴn cazul
acƳionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

Montarea/schimbarea pânzei de ferШstrШu
u La montarea sau schimbarea accesoriului purtaЩi

mШnuşi de protecЩie. Accesoriile sunt ascuƳite şi se pot
înfierbânta după o utilizare mai îndelungată.

u La înlocuirea pânzei de ferШstrШu aveЩi grijШ ca în
orificiul de prindere al pânzei de ferШstrШu sШ nu existe
resturi de material, de exemplu, aşchii de lemn sau
metal.

Alegerea pânzei de ferШstrШu
Montează numai pânze de ferăstrău cu coadă universală de
1/2". Pânza de ferăstrău nu trebuie să fie mai lungă decât
este necesar pentru tăierea prevăzută.

Montarea pânzei de ferШstrШu (consultaЩi imaginea A)
ApăsaƳi cu forƳă pânza de ferăstrău (1) pe sistemul de
prindere (4) până când se fixează sonor. Manşonul de
blocare (3) se roteşte până la aproximativ 90° şi blochează
pânza de ferăstrău.
Dacă pânza de ferăstrău (1) nu este blocată, rotiƳi manşonul
de blocare (3) la aproximativ 90° în direcƳia săgeƳii până
când se blochează în poziƳie deschisă şi este emis un clic
sonor. Apoi apăsaƳi încă o dată pânza de ferăstrău în
sistemul de prindere (4).
u TrageЩi de pânza de ferШstrШu pentru a verifica dacШ

aceasta este fixatШ ferm. O pânză de ferăstrău care nu
este fixată bine poate cădea afară din sistemul de
prindere şi vă poate provoca răniri.

Pentru anumite lucrări, pânza de ferăstrău (1) poate fi rotită
la 180° (dinƳii orientaƳi în sus) şi montată la loc.

Extragerea pânzei de ferШstrШu (consultaЩi imaginea B)
u ЫineЩi astfel scula electricШ la extragerea pânzei de

ferШstrШu încât pânza de ferШstrШu extrasШ sШ nu
rШneascШ persoane sau animale.

RotiƳi manşonul de blocare (3) la aproximativ 90° în direcƳia
săgeƳii. Pânza de ferăstrău (1) este aruncată afară.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale şi metal pot fi dăunătoare sănătăƳii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacƳii alergice şi/
sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales îm combinaƳie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substanƳe de protecƳie a lemnului). Materialele care
conƳin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– AsiguraƳi buna ventilaƳie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecƳie a

respiraƳiei având clasa de filtrare P2.
RespectaƳi prescripƳiile din Ƴara dumneavoastră referitoare
la materialele de prelucrat.
u EvitaЩi acumulШrile de praf la locul de muncШ. Pulberile

se pot aprinde cu uşurinƳă.
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FuncЩionarea
Moduri de funcЩionare
Pornirea/Oprirea mişcШrii pendulare
Mişcarea pendulară permite o adaptare optimă a vitezei de
tăiere, a puterii de tăiere şi a modelului de tăiere la materialul
de prelucrat.
Dacă este posibil, modifică reglarea mişcării pendulare
înainte de conectarea sculei electrice.

Porneşte mişcare pendularШ pentru lucrările
în materiale moi şi cu duritate medie (de
exemplu, materiale de construcƳii uşoare,
materiale pentru izolaƳie, lemn de esenƳă
moale, cherestea, precum şi metale neferoase,

lemn de esenƳă tare, materiale plastice).
Pentru aceasta, răsuceşte în jos maneta de reglare a mişcării
pendulare (9).

Opreşte mişcarea pendularШ pentru marginile
de tăiere precise, de exemplu, pentru lucrările
în materiale subƳiri sau dure (de exemplu,
tablă, oƳel).
Pentru aceasta, răsuceşte în sus maneta de

reglare a mişcării pendulare (9).

Punerea în funcЩiune
Pornirea/Oprirea (consultaЩi imaginea C)
Pentru pornirea sculei electrice apăsaƳi mai întâi şi împingeƳi
piedica de pornire (7) spre stânga. Apoi, apăsaƳi
comutatorul de pornire/oprire (8) şi menƳineƳi-l apăsat.
Pentru oprirea sculei electrice, eliberaƳi comutatorul de
Pornire/Oprire (8). Apoi apăsaƳi şi împingeƳi din nou piedica
de pornire (7) spre dreapta.

Reglarea numШrului de curse
PuteƳi regla fără trepte numărul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitând o apăsare mai puternică sau mai
uşoară asupra întrerupătorului Pornit/Oprit (8).
O apăsare uşoară asupra întrerupătorului Pornit/Oprit (8)
are drept efect un număr redus de curse. Pe măsură ce
apăsarea creşte, se măreşte corespunzător şi numărul de
curse.
Numărul necesar de curse depinde de materialul prelucrat şi
de condiƳiile de lucru şi poate fi determinat prin probă
practică.
Se recomandă reducerea numărului de curse în momentul
punerii pânzei de ferăstrău pe piesa de lucru cât şi în cazul
tăierii materialului plastic şi a aluminiului.
Atunci când se lucrează un timp mai îndelungat cu un număr
mai mic de curse scula electrică se poate înfierbânta
puternic. DemontaƳi pânza de ferăstrău şi lăsaƳi scula
electrică să funcƳioneze în gol cu numărul maxim de curse,
pentru a se răci, timp de aproximativ 3 min.

InstrucЩiuni de lucru
u Ъnaintea oricШror intervenЩii asupra sculei electrice

(de ex. întreЩinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât

şi în timpul transportului şi depozitШrii acesteia
extrageЩi acumulatorul din scula electricШ. ƴn cazul
acƳionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

u Ъn cazul în care pânza de ferШstrШu se blocheazШ, opriЩi
imediat scula electricШ.

RecomandШri
u Ъn cazul debitШrii materialelor de construcЩii uşoare,

respectaЩi reglementШrile legale şi recomandШrile
producШtorilor de materiale.

ƴnainte de lucrările de debitare în lemn, plăci aglomerate,
materiale de construcƳii etc., verificaƳi dacă acestea prezintă
corpuri străine precum cuie, înşurubare sau altele
asemănătoare şi utilizaƳi o pânză de ferăstrău adecvată.
PorniƳi scula electrică şi conduceƳi‑o spre piesa de prelucrat.
AşezaƳi talpa de fixare (2) pe suprafaƳa piesei de prelucrat şi
debitaƳi materialul aplicând o presiune uniformă, respectiv
cu avans uniform. După finalizarea procesului de lucru, opriƳi
scula electrică.
Dacă pânza de ferăstrău se blochează, scula electrică se
opreşte instantaneu. DepărtaƳi marginile făgaşului de tăiere
cu o sculă adecvată şi extrageƳi scula electrică din acesta.

TalpШ de fixare rabatabilШ şi extensibilШ
(consultШ imaginile D−E)
Talpa de fixare (2) se reglează în funcƳie de mobilitatea
poziƳiei unghiulare necesare a suprafeƳei.
Talpa de fixare (2) poate fi scoasă progresiv şi longitudinal în
funcƳie de pânza de ferăstrău utilizată şi de cazul de utilizare.
Desfă şuruburile (13) cu ajutorul cheii hexagonale (5) şi
împinge talpa de fixare (2) în poziƳia dorită. Strânge din nou
ferm şuruburile şi verifică dacă talpa de fixare este prinsă
ferm.

TШierea cu pШtrundere directШ în material
(consultaЩi imaginea F)
u TШierea cu pШtrundere directШ este permisШ numai în

materiale moi precum lemnul, gips-cartonul sau altele
similare! Nu prelucraЩi prin tШiere cu penetrare directШ
materiale metalice!

Pentru tăierea cu pătrundere directă în material utilizaƳi
numai pânze de ferăstrău scurte.
AşezaƳi scula electrică cu muchia tălpii de fixare (2) pe piesa
de prelucrat fără ca pânza de ferăstrău (1) să atingă piesa de
prelucrat şi porniƳi-o. ƴn cazul sculelor electrice prevăzute cu
un sistem de reglare a numărului de curse, selectaƳi numărul
maxim de curse. ƴmpingeƳi şi apăsaƳi scula electrică pe piesa
de prelucrat şi lăsaƳi pânza de ferăstrău să pătrundă lent în
aceasta.
Imediat ce talpa de fixare (2) se sprijină în întregime pe
piesa de lucru, tăiaƳi în continuare de-a lungul liniei de tăiere
dorite.
Pentru anumite lucrări, pânza de ferăstrău (1) poate fi rotită
la 180°, iar scula electrică poate fi rotită corespunzător.
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Debitarea la nivel (consultaЩi imaginea G)
Cu pânzele de ferăstrău bimetal elastice puteƳi să debitaƳi,
de exemplu, elemente de construcƳie proeminente precum
Ƴevi de apă direct pe perete.
u AveЩi grijШ ca întotdeauna pânza de ferШstrШu sШ fie

mai lungШ decât diametrul piesei de prelucrat. ExistШ
pericolul de recul.

PoziƳionaƳi pânza de ferăstrău direct pe perete şi îndoiƳi‑o
puƳin exercitând o apăsare laterală asupra sculei electrice,
până când talpa de fixare se sprijină pe perete. PorniƳi scula
electrică şi tăiaƳi piesa de prelucrat, exercitând o apăsare
laterală constantă.

Cârligul de suspendare (consultШ imaginea H)
Cu ajutorul cârligelor de suspendare (6) poƳi suspenda scula
electrică, de exemplu, pe o scară. Pentru aceasta, rabatează
cârligul de suspendare în poziƳia dorită.
u La suspendarea sculei electrice, ai grijШ ca pânza de

ferШstrШu sШ fie protejatШ împotriva contactului
accidental. Există pericolul de rănire.

Rabatează din nou cârligul de suspendare (6) dacă doreşti
să utilizezi scula electrică.

Agent de rШcire/lubrifiant
La tăierea metalului, din cauza încălzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de răcire resp. lubrifiant de‑a lungul liniei
de tăiere.

ЪntreЩinere şi service
ЪntreЩinere şi curШЩare
u Ъnaintea oricШror intervenЩii asupra sculei electrice

(de ex. întreЩinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitШrii acesteia
extrageЩi acumulatorul din scula electricШ. ƴn cazul
acƳionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menЩineЩi curate
scula electricШ şi fantele de aerisire ale acesteia.

CurăƳaƳi sistemul de prindere a pânzei de ferăstrău,
preferabil cu o pensulă moale. ExtrageƳi în acest scop pânza
de ferăstrău din scula electrică. FolosiƳi lubrifianƳi adecvaƳi
pentru a menƳine în stare de funcƳionare sistemul de
prindere a pânzei de ferăstrău.
Murdărirea puternică a sculei electrice poate duce la
deranjamente funcƳionale. De aceea, nu debitaƳi de jos în sus
sau deasupra capului materiale la prelucrarea cărora se
degajă mult praf.

Serviciu de asistenЩШ tehnicШ post-vânzШri şi
consultanЩШ clienЩi
Serviciul nostru de asistenƳă tehnică răspunde întrebărilor
tale atât în ceea ce priveşte întreƳinerea şi repararea
produsului tău, cât şi referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse şi informaƳii privind piesele de
schimb, poƳi de asemenea să accesezi: 
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanƳă Bosch îƳi stă cu plăcere la dispoziƳie
pentru a te ajuta în chestiuni legate de produsele noastre şi
accesoriile acestora.
ƴn caz de reclamaƳii şi comenzi de piese de schimb, te rugăm
să specifici neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe plăcuƳa cu date tehnice a produsului.

România
Robert Bosch SRL
PT/MKV1-EA
Service scule electrice
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 
Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitШЩilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Acumulatorii litiu-ion recomandaƳi respectă cerinƳele
legislaƳiei privind transportul mărfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportaƳi rutier fără restricƳii de către
utilizator.
ƴn cazul transportului de către terƳi (de exemplu: transport
aerian sau prin firmă de expediƳii) trebuie respectate cerinƳe
speciale privind ambalarea şi marcarea. ƴn această situaƳie,
la pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în
transportul mărfurilor periculoase.
ExpediaƳi acumulatorii numai în cazul în care carcasa
acestora este intactă. AcoperiƳi cu bandă de lipit contactele
deschise şi ambalaƳi astfel acumulatorul încât să nu se poată
deplasa în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectaƳi
eventualele norme naƳionale suplimentare.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi
ambalajele trebuie direcƳionate către o staƳie
de revalorificare ecologică.

Nu aruncaƳi sculele electrice şi acumulatorii/
bateriile în gunoiul menajer!

Numai pentru ЩШrile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile
de echipamente electrice şi electronice şi transpunerea
acesteia în legislaƳia naƳională, sculele electrice scoase din
uz şi, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecƳi/defecte sau uzaƳi/uzate
trebuie colectaƳi/colectate separat şi predaƳi/predate la un
centru de reciclare ecologică.
ƴn cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului şi
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sănătăƳii din cauza posibilei prezenƳe a substanƳelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaƳi indicaƳiile de la paragraful Transport
(vezi „Transport“, Pagina 148).

ББлгарски

Указания за сигурност
Общи указания за безопасност за
електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете всички предупрежде-
ния, указания, запознайте се с
фигурите и техническите харак-

теристики, приложени кБм електроинструмента.  Про-
пуски при спазването на указанията по-долу ƍогат да пре-
дизвикат токов удар и/или теƏки травƍи.
СБхранявайте тези указания на сигурно място.
Ɛзползваният по-долу терƍин "електроинструƍент" се от-
нася до заƌранвани от електриƕеската ƍреƏа електроин-
струƍенти (със заƌранваƎ кабел) и до заƌранвани от аку-
ƍулаторна батерия електроинструƍенти (без заƌранваƎ
кабел).

Безопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено.

Разƌвърляните или тъƍни работни ƍеста са предпос-
тавка за инциденти.

u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от вБзникване на експлозия, в бли-
зост до леснозапалими течности, газове или прахо-
образни материали. По вреƍе на работа в електроин-
струƍентите се отделят искри, които ƍогат да възпла-
ƍенят праƌообразни ƍатериали или пари.

u ДрБжте деца и странични лица на безопасно разсто-
яние, докато работите с електроинструмента.  ƞко
вниƍанието Ƌи бъде отклонено, ƍоƏе да загубите кон-
трола над електроинструƍента.

Безопасност при работа с електрически ток
u ЭепселБт на електроинструмента трябва да е под-

ходящ за ползвания контакт.  В никакБв случай не
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла.  Когато работите сБс занулени електроуреди, не
използвайте адаптери за щепсела.  Ползването на
оригинални Ǝепсели и контакти наƍалява риска от
възникване на токов удар.

u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
напр. трБби, отоплителни уреди, печки и хладилни-
ци.  Ɠогато тялото Ƌи е зазеƍено, рискът от възникване
на токов удар е по‑голяƍ.

u Предпазвайте електроинструмента си от дБжд и
влага.  Проникването на вода в електроинструƍента
повиƘава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден.  Никога не използвайте зах-
ранващия кабел за пренасяне, теглене или откача-
ване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри рБбове
или до подвижни звена на машини.  Повредени или
усукани кабели увелиƕават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навБн, изпол-
звайте само удБлжителни кабели, подходящи за ра-
бота на открито.  Ɛзползването на удълƏител, пред-
назнаƕен за работа на открито, наƍалява риска от въз-
никване на токов удар.

u Ако се налага използването на електроинструмента
вБв влажна среда, използвайте предпазен прекБс-
вач за утечни токове.  Ɛзползването на предпазен
прекъсваƕ за утеƕни токове наƍалява опасността от
възникване на токов удар.

Безопасен начин на работа
u ББдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постБпвайте предпазливо и разумно.  Не
използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. Ɵдин ƍиг разсея-
ност при работа с електроинструƍент ƍоƏе да иƍа за
последствие изклƖƕително теƏки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги
носете предпазни очила.  Ɣосенето на подƌодяƎи за
ползвания електроинструƍент и извърƘваната дей-
ност лиƕни предпазни средства, като диƌателна ƍаска,
здрави плътнозатворени обувки със стабилен грай-
Ƒер, заƎитна каска или ƘуƍозаглуƘители (антиƑо-
ни), наƍалява риска от възникване на трудова злопо-
лука.

u Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание.  Преди да включите щеп-
села в контакта или да поставите батерията, както и
при пренасяне на електроинструмента, се уверя-
вайте, че пусковият прекБсвач е позиция Юизключе-
ноЮ.  Ɣосенето на електроинструƍенти с пръст върƌу
пусковия прекъсваƕ или подаването на заƌранваƎо
напреƏение, докато пусковият прекъсваƕ е вклƖƕен,
увелиƕава опасността от трудови злополуки.

u Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове.  ПоƍоƎен инстру-
ƍент, забравен на въртяƎо се звено, ƍоƏе да приƕини
травƍи.

u Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и вБв все-
ки момент поддБржайте равновесие.  ƚака Ǝе ƍоƏе-
те да контролирате електроинструƍента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неоƕаквана ситуация.
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u Работете с подходящо облекло.  Не работете с ши-
роки дрехи или украшения.  ДрБжте косата и дрехи-
те си на безопасно разстояние от движещи се зве-
на. Ɲироките дреƌи, украƘенията, дългите коси ƍогат
да бъдат заƌванати и увлеƕени от въртяƎи се звена.

u Ако е вБзможно използването на вБншна аспираци-
онна система, се уверявайте, че тя е включена и
функционира изправно.  Ɛзползването на аспираци-
онна систеƍа наƍалява рисковете, дълƏаƎи се на от-
деляƎи се при работа праƌове.

u Доброто познаване на електроинструмента вследс-
твие на честа работа с него не е повод за намалява-
не на вниманието и пренебрегване на мерките за
безопасност. Ɵдно невниƍателно действие ƍоƏе да
предизвика теƏки наранявания саƍо за ƕасти от секун-
дата.

Ирижливо отношение кБм електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използ-

вайте електроинструментите само сБобразно тях-
ното предназначение.  Ʃе работите по‑добре и
по‑безопасно, когато използвате подƌодяƎия електро-
инструƍент в зададения от производителя диапазон на
натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков
прекБсвач е повреден.  Ɵлектроинструƍент, който не
ƍоƏе да бъде изклƖƕван и вклƖƕван по предвидения
от производителя наƕин, е опасен и трябва да бъде ре-
ƍонтиран.

u Преди да извБршвате каквито и да е дейности по
електроинструмента, напр. настройване, смяна на
работен инструмент, както и когато го прибирате,
изключвайте щепсела от контакта, респ. изваждай-
те батерията, ако е вБзможно. ƚази ƍярка преƍаƌва
опасността от задействане на електроинструƍента по
невниƍание.

u СБхранявайте електроинструментите на места, кБ-
дето не могат да бБдат достигнати от деца. Не до-
пускайте те да бБдат използвани от лица, които не
са запознати с начина на работа с тях и не са проче-
ли тези инструкции.  Ɠогато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструƍентите ƍогат да бъдат из-
клƖƕително опасни.

u ПоддБржайте добре електроинструментите си и ак-
сесоарите им.  Проверявайте дали подвижните зве-
на функционират безукорно, дали не заклинват, да-
ли има счупени или повредени детайли, които нару-
шават или изменят функциите на електроинстру-
мента.  Преди да използвате електроинструмента,
се погрижете повредените детайли да бБдат ремон-
тирани. Много от трудовите злополуки се дълƏат на
недобре поддърƏани електроинструƍенти и уреди.

u ПоддБржайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти.  ƒобре поддърƏаните реƏеƎи инст-
руƍенти с остри ръбове оказват по‑ƍалко съпротивле-
ние и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допБлнител-
ните приспособления, работните инструменти и т.
н., сБобразно инструкциите на производителя. При
това се сБобразявайте и с конкретните работни ус-
ловия и операции, които трябва да изпБлните.  Ɛз-
ползването на електроинструƍенти за разлиƕни от
предвидените от производителя прилоƏения повиƘа-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.

u ПоддБржайте дрБжките и рБкохватките сухи, чисти
и неомаслени.  ƛлъзгавите дръƏки и ръкоƌватки не
позволяват безопасната работа и доброто контролира-
не на електроинструƍента при възникване на неоƕак-
вана ситуация.

Ирижливо отношение кБм акумулаторни
електроинструменти
u За зареждането на акумулаторните батерии изпол-

звайте само зарядните устройства, препорБчвани
от производителя.  Ɠогато използвате зарядни уст-
ройства за зареƏдане на неподƌодяƎи акуƍулаторни
батерии, съƎествува опасност от възникване на по-
Əар.

u За захранване на електроинструментите използ-
вайте само предвидените за сБответния модел аку-
мулаторни батерии.  Ɛзползването на разлиƕни аку-
ƍулаторни батерии ƍоƏе да предизвика трудова зло-
полука и/или поƏар.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни бате-
рии от контакт с големи или малки метални предме-
ти, напр. кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве и др.п., тБй като те могат да предизвикат кБсо сБ-
единение.  Последствията от късото съединение ƍогат
да бъдат изгаряния или поƏар.

u При неправилно използване от акумулаторна бате-
рия от нея може да изтече електролит. Избягвайте
контакта с него.  Ако вБпреки това на кожата Ви по-
падне електролит, изплакнете мястото обилно с во-
да.  Ако електролит попадне в очите Ви, след неза-
бавно обилно изплакване потБрсете помощ от ле-
кар. Ɵлектролитът ƍоƏе да предизвика изгаряния на
коƏата.

u Не използвайте акумулаторна батерия или електро-
инструмент, които са повредени или с изменена
конструкция.  Повредени или изƍенени акуƍулаторни
батерии ƍогат да се възплаƍенят, експлодират или да
предизвикат наранявания.

u Не излагайте акумулаторната батерия на високи
температури или огБн.  Ɛзлагането на огън или теƍпе-
ратури над 130 °C ƍогат да предизвикат експлозии.

u Спазвайте всички указания за зареждане на акуму-
латорната батерия; не я зареждайте, ако темпера-
турата й е извБн диапазона, посочен в инструкции-
те. Ɣеправилното зареƏдане или зареƏдането при
теƍператури извън допустиƍия диапазон ƍогат да ув-
редят батерията и увелиƕават опасността от поƏар.
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ПоддБржане
u Допускайте ремонтБт на електроинструментите Ви

да се извБршва само от квалифицирани специалис-
ти и само с използването на оригинални резервни
части. По този наƕин се гарантира съƌраняване на бе-
зопасността на електроинструƍента.

u Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни
батерии.  Реƍонтът на акуƍулаторни батерии трябва
да се извърƘва саƍо от производителя или от оторизи-
ран сервиз.

Указания за безопасна работа с електрически
ножовки
u Когато изпБлнявате операция, при която сБществу-

ва опасност работният инструмент може да засегне
скрити под повБрхността проводници под напреже-
ние, допирайте електроинструмента само до елект-
ролизираните повБрхности на рБкохватките. При
контакт на реƏеƎия аксесоар с проводник под напре-
Əение е възƍоƏно напреƏението да се предаде по ƍе-
талните детайли на електроинструƍента и това да пре-
дизвика токов удар.

u Използвайте скоби или други подходящи средства
за захващане и укрепване на обработвания детайл.
ƒърƏането на обработвания детайл на ръка или при-
тискането ƍу до тялото ƍоƏе да предизвика загуба на
контрол.

u ДрБжте рБцете си на разстояние от зоната на ряза-
не. Не пипайте под обработвания детайл. СъƎеству-
ва опасност да се нараните, ако допрете реƏеƎия
лист.

u ДрБжте здраво електроинструмента при работа с
двете рБце и следете за сигурната позиция. С две
ръце електроинструƍентът се води по-сигурно.

u Допирайте електроинструмента до обработвания
детайл, след като предварително сте го включили.
Ƌ противен слуƕай съƎествува опасност от възникване
на откат, ако реƏеƎият лист се заклини в обработва-
ния детайл.

u Внимавайте за това, опорната пластина при рязане
винаги да ляга вБрху детайла. СъƎествува опасност
ноƏът да се заклини и да предизвика загуба на контрол
над електроинструƍента.

u След приключване на работа пБрво изключвайте
електроинструмента и изваждайте режещия лист
от междината едва след окончателното му спиране.
ƚака избягвате опасността от възникване на откат и ƍо-
Əете безопасно да оставите електроинструƍента на
работната повърƌност.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те вБртенето да спре напБлно. Ƌ противен слуƕай из-
ползваният работен инструƍент ƍоƏе да допре друг
предƍет и да предизвика неконтролирано преƍества-
не на електроинструƍента.

u Използвайте само ножове в безукорно сБстояние.
Огънати или затъпени ноƏове ƍогат да се сƕупят, да
повредят среза или да предизвикат заклинване.

u След изключване на електроинструмента не спи-
райте режещия лист принудително, като го притис-
кате от двете страни. РеƏеƎият лист ƍоƏе да бъде
повреден, да се сƕупи или да предизвика обратен от-
кат.

u Добре затегнете материала. Не подпирайте детайла
с рБка или с крак. Не докосвайте предмети или по-
да с движещ се трион. СъƎествува опасност от откат.

u Използвайте подходящи прибори, за да откриете
евентуално скрити под повБрхността трБбопрово-
ди, или се обБрнете кБм сБответното местно снаб-
дително дружество. Ƌлизането в съприкосновение с
проводници под напреƏение ƍоƏе да предизвика по-
Əар и токов удар. УвреƏдането на газопровод ƍоƏе да
доведе до експлозия. УвреƏдането на водопровод
предизвиква знаƕителни ƍатериални Ǝети.

u При повреждане и неправилна експлоатация от
акумулаторната батерия могат да се отделят пари.
Акумулаторната батерия може да се запали или да
експлодира. ПогриƏете се за добро проветряване и
при оплаквания се обърнете къƍ лекар. Парите ƍогат
да раздразнят диƌателните пътиƎа.

u Не отваряйте акумулаторната батерия. СъƎествува
опасност от възникване на късо съединение.

u Акумулаторната батерия може да бБде повредена
от остри предмети, напр. пирони или отвертки, или
от силни удари. МоƏе да бъде предизвикано вътреƘ-
но късо съединение и акуƍулаторната батерия ƍоƏе да
се запали, да запуƘи, да експлодира или да се прег-
рее.

u Използвайте акумулаторната батерия само в про-
дукти на производителя. Саƍо така тя е предпазена
от опасно за нея претоварване.

Предпазвайте акумулаторната батерия от
високи температури, напр. вследствие на
продБлжително излагане на директна
слБнчева светлина, огБн, мрБсотия, вода и
овлажняване. Ɛƍа опасност от експлозия и
късо съединение.

Описание на продукта и дейността
Прочетете внимателно всички указания
и инструкции за безопасност. Пропуски
при спазването на инструкциите за безо-
пасност и указанията за работа ƍогат да
иƍат за последствие токов удар, поƏар и/
или теƏки травƍи.

Моля, иƍайте предвид изобраƏенията в предната ƕаст на
ръководството за работа.
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Предназначение на електроинструмента
Ɵлектроинструƍентът е предназнаƕен за разрязване с
твърда опора, на дърво, пластƍаса, ƍетал и строителни
ƍатериали. ƚой е подƌодяƎ за рязане по права линия и
по дъга. При използване на подƌодяƎи биƍетални реƏе-
Ǝи листове е възƍоƏно отрязване на конзолно подаваƎи
се детайли в равнината иƍ на подаване. ƚрябва да се
спазват препоръките за избор на реƏеƎи листове.

Изобразени елементи
Ɣоƍерирането на елеƍентите на електроинструƍента се
отнася до изобраƏенията на страниците с Ƒигурите.

(1) РеƏеƎ листa)

(2) Регулируеƍа основна плоƕа

(3) ƠастопоряваƎа втулка за реƏеƎия лист

(4) Поставка на реƏеƎия лист

(5) Ɲестостенен клƖƕ

(6) Ɠука за окаƕване

(7) Блокировка на пусковия прекъсваƕ

(8) Пусков прекъсваƕ

(9) ƨост за регулиране на колебателните двиƏения

(10) Бутон за отклƖƕване на акуƍулаторната батерияa)

(11) ƞкуƍулаторна батерияa)

(12) Ръкоƌватка (изолирана повърƌност за заƌваƎане)

(13) Ƌинт основна плоƕа
a) Изобразените на фигурите и описаните допБлнителни

приспособления не са включени в стандартната окомп-
лектовка на уреда. Изчерпателен списБк на допБлнител-
ните приспособления можете да намерите сБответно в
каталога ни за допБлнителни приспособления.

Технически данни
Електрическа ножовка GSA 18V-28

ƓаталоƏен ноƍер 3 601 FC0 0..

Ɣоƍинално напреƏение V= 18

ơестота на възвратно-постъпа-
телните двиƏения на празен
ƌод n₀A)

min–1 0–2900

ƙнездо за работен инструƍент SDS

ƛод mm 28

Макс. дълбоƕина на рязане

– в дърво mm 230

– в стоƍана (нелегирана) mm 20

– диаƍетър на тръбата mm 150

ƚегло съгласно EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Препоръƕителна теƍпература
на околната среда при зареƏ-
дане

°C 0 … +35

Електрическа ножовка GSA 18V-28

РазреƘена теƍпература на
околната среда при работаC) и
при складиране

°C –20 … +50

Съвƍестиƍи акуƍулаторни ба-
терии

GBA 18V…
ProCORE18V…

Препоръƕителни акуƍулатор-
ни батерии за пълна ƍоƎнос

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Препоръƕителни зарядни уст-
ройства

GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Ɛзƍерено при 20−25 °C с акуƍулаторна
батерия ProCORE18V 8.0Ah.

B) в зависиƍост от използваната акуƍулаторна батерия
C) Ограниƕена ƍоƎност при теƍператури <0 °C.

Информация за излБчван шум и вибрации
Стойностите на еƍисии на Ƙуƍ са установени съгласно
EN 62841‑2‑11.
РавниƎето ƞ на генерирания Ƙуƍ от електроинструƍента
обикновено е: равниƎе на звуковото налягане 86 dB(A);
ƍоƎност на звука 97 dB(A). Ɣеопределеност K = 5 dB.
Работете с шумозаглушители!
Пълната стойност на вибрациите ah (векторната суƍа по
трите направления) и неопределеността K са определени
съгласно EN 62841‑2‑11:
Рязане на Ƙперплат с реƏеƎ лист S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Рязане на дървени греди с реƏеƎ лист S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Посоƕените в това ръководство за експлоатация ниво на
вибрациите и стойност на еƍисия на Ƙуƍ са изƍерени
съгласно процедура, определена и ƍоƏе да слуƏи за
сравняване с други електроинструƍенти. ƚе са подƌодя-
Ǝи съƎо така за предварителна оценка на еƍисиите на
вибрации и Ƙуƍ.
Посоƕените ниво на вибрациите и стойност на еƍисии на
Ƙуƍ са представителни за основните прилоƏения на
електроинструƍента. ƞко обаƕе електроинструƍентът бъ-
де използван за други дейности, с разлиƕни работни инс-
труƍенти или без необƌодиƍото теƌниƕеско обслуƏване,
нивото на вибрациите и стойността на еƍисии на Ƙуƍ ƍо-
Əе да се разлиƕават. ƚова би ƍогло знаƕително да увели-
ƕи вибрациите и Ƙуƍа през периода на ползване на елек-
троинструƍента.
Ơа по-тоƕното оценяване на вибрациите и Ƙуƍа трябва да
се отƕитат и периодите, в които електроинструƍентът е
изклƖƕен или работи на празен ƌод. ƚова би ƍогло знаƕи-
телно да наƍали еƍисиите на вибрации и Ƙуƍ през пери-
ода на ползване на електроинструƍента.
Предписвайте допълнителни ƍерки за предпазване на
работеƎия с електроинструƍента от въздействието на
вибрациите, наприƍер: теƌниƕеско обслуƏване на елект-
роинструƍента и работните инструƍенти, поддърƏане на
ръцете топли, целесъобразна организация на работните
стъпки.

1 609 92A 8A4 | (20.09.2022) Bosch Power Tools



Български | 153

Акумулаторна батерия
Bosch продава акуƍулаторни инструƍенти и без акуƍула-
торна батерия. ƒали в обеƍа на доставката на ƋаƘия
електриƕески инструƍент се съдърƏа акуƍулаторна бате-
рия, ƍоƏете да науƕите от опаковката.

Зареждане на акумулаторната батерия
u Използвайте само посочените в раздела Техничес-

ки данни зарядни устройства. Саƍо тези зарядни уст-
ройства са подƌодяƎи за използваната във ƋаƘия
електроинструƍент литиево-йонна акуƍулаторна бате-
рия.

Указание: ƨитиево-йонните акуƍулаторни батерии се
доставят ƕастиƕно заредени поради ƍеƏдународните
предписания за транспорт. Ơа да се гарантира пълната
ƍоƎност на акуƍулаторната батерия, заредете я напълно
преди първата употреба.

Поставяне на акумулаторната батерия
Ƌкарайте заредената акуƍулаторна батерия в гнездото за
акуƍулаторна батерия докато усетите преƎракване.

Изваждане на акумулаторната батерия
Ơа изваƏдане на акуƍулаторната батерия натиснете буто-
на за освобоƏдаване и издърпайте акуƍулаторната бате-
рия. При това не прилагайте сила.
ƞкуƍулаторната батерия разполага с 2 степени на засто-
поряване, с което се предотвратява изпадането й при на-
тискане по невниƍание на деблокираƎия бутон. Ɠогато
акуƍулаторната батерия е поставена в електроинстру-
ƍента, се придърƏа в нуƏната позиция от пруƏина.

Индикатор за акумулаторната батерия
Ơелените светодиоди на индикатора за акуƍулаторната
батерия показват степента на зареденост на акуƍулатор-
ната батерия. Поради съобраƏения за сигурност провер-
ката на степента на зареденост е възƍоƏна саƍо когато
електроинструƍентът е в покой.
Ơа да видите степента на зареденост на батерията, натис-
нете бутона за индикация  или . ƚова е възƍоƏно съ-
Ǝо и при извадена акуƍулаторна батерия.
ƞко след натискане на бутона за индикация не свети нито
един светодиод, акуƍулаторната батерия е повредена и
трябва да бъде заƍенена.
Акумулаторна батерия модел GBA 18V...

Светодиод Капацитет

Ɣепрекъснато светене 3 × зелено 60–100 %

Ɣепрекъснато светене 2 × зелено 30–60 %

Ɣепрекъснато светене 1 × зелено 5–30 %

МигаƎа светлина 1 × зелено 0–5 %

Акумулаторна батерия модел ProCORE18V...

Светодиод Капацитет

Ɣепрекъснато светене 5 × зелено 80–100 %

Ɣепрекъснато светене 4 × зелено 60–80 %

Ɣепрекъснато светене 3 × зелено 40–60 %

Ɣепрекъснато светене 2 × зелено 20–40 %

Ɣепрекъснато светене 1 × зелено 5–20 %

МигаƎа светлина 1 × зелено 0–5 %

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия
Предпазвайте акуƍулаторната батерия от влага и вода.
Съƌранявайте акуƍулаторната батерия саƍо в теƍпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. Ɣапр. не оставяйте
акуƍулаторната батерия през лятото в автоƍобил на
слънце.
Периодиƕно поƕиствайте вентилационните отвори на аку-
ƍулаторната батерия с ƍека ƕиста и суƌа ƕетка.
СъƎествено съкратено вреƍе за работа след зареƏдане
показва, ƕе акуƍулаторната батерия е изƌабена и трябва
да бъде заƍенена.
Спазвайте указанията за бракуване.

Лонтиране
u Преди да извБршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-
не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сБхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. СъƎествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваƕ по
невниƍание.

Поставяне/смяна на режещ лист
u При монтирането или смяната на инструмента рабо-

тете с предпазни рБкавици. Работните инструƍенти
иƍат остри ръбове и при продълƏителна работа ƍогат
да се нагореƎят.

u При смяна на режещия лист внимавайте гнездото
да не е замБрсено с отпадБци от рязането, напр.
стБрготини или стружки.

Избор на циркулярния диск
Ɛзползвайте саƍо реƏеƎи листове с универсална опаƘ-
ка 1/2". РеƏеƎият лист не трябва да е по-дълъг от необƌо-
диƍото за изпълняване на среза.

Поставяне на режещ лист (вж. фиг. A)
Притиснете силно реƏеƎия лист (1) в гнездото (4) дока-
то усетите отƕетливо преƎракване. При това застопоря-
ваƎата втулка (3) завърта прибл. на 90° и заƌваƎа реƏе-
Ǝия лист.
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ƞко реƏеƎият лист (1) не бъде заƌванат, завъртете засто-
поряваƎата втулка (3) прибл. на 90° в посоката, указана
със стрелка, докато усетите преƎракване и втулката се
заƌване в отворено полоƏение. След това отново притис-
нете реƏеƎия лист в гнездото (4).
u Проверете дали режещият лист е захванат добре,

като опитате да го издБрпате. Ɣеправилно заƌванат
реƏеƎ лист ƍоƏе да изƌвръкне по вреƍе на работа и
да Ƌи нарани.

При изпълняване на някои дейности реƏеƎият лист (1)
ƍоƏе да бъде завъртян на 180° (зъбите да са обърнати на-
горе) и да бъде поставен така.

ИзхвБрляне на режещия лист (вж. фиг. B)
u Когато изхвБрляте режещия лист, дрБжте електро-

инструмента така, че режещият лист да не нарани
намиращи се наблизо лица или животни.

Ơавъртете застопоряваƎата втулка (3) прибл. на 90° в по-
соката, указана със стрелка. РеƏеƎият лист (1) се изƌ-
върля.

Система за прахоулавяне
Праƌове, отделяƎи се при обработването на ƍатериали
като съдърƏаƎи олово бои, някои видове дървесина, ƍи-
нерали и ƍетали ƍогат да бъдат опасни за здравето. Ɠон-
тактът до коƏата или вдиƘването на такива праƌове ƍогат
да предизвикат алергиƕни реакции и/или заболявания на
диƌателните пътиƎа на работеƎия с електроинструƍента
или наƍираƎи се наблизо лица.
Определени праƌове, напр. отделяƎите се при обработ-
ване на бук и дъб, се сƕитат за канцерогенни, особено в
коƍбинация с ƌиƍикали за третиране на дървесина (ƌро-
ƍат, консерванти и др.). ƒопуска се обработването на съ-
дърƏаƎи азбест ƍатериали саƍо от съответно обуƕени
квалиƑицирани лица.
– Осигурявайте добро проветряване на работното ƍяс-

то.
– Препоръƕва се използването на диƌателна ƍаска с

Ƒилтър от клас P2.
Спазвайте валидните във ƋаƘата страна законови разпо-
редби, валидни при обработване на съответните ƍатериа-
ли.
u Избягвайте натрупване на прах на работното място.

Праƌът ƍоƏе лесно да се саƍовъзплаƍени.

Работа с електроинструмента
Работни режими
Включване и изключване на колебателните движения
Ɠолебателните двиƏения позволяват оптиƍално настрой-
ване на скоростта на рязане, производителността и на ка-
ƕеството на среза спряƍо обработвания детайл.
По възƍоƏност проƍеняйте настройката на колебателни-
те двиƏения преди вклƖƕване на електроинструƍента.

Включвайте колебателните движения за
работа в ƍек и средно твърд ƍатериал (напр.
леки строителни ƍатериали, изолации, ƍека
дървесина, прясна дървесина и цветни ƍета-
ли, твърда дървесина, пластƍаси).

Ơа целта завъртете лоста за настройка на колебателните
двиƏения (9) надолу.

Изключвайте колебателните движения за
ƕисти ръбове при срез и за работа в тънки
или твърди ƍатериали (напр. лаƍарина, сто-
ƍана).
Ơа целта завъртете лоста за настройка на ко-

лебателните двиƏения (9) нагоре.

Пускане в експлоатация
Включване/изключване (вж. фиг. C)
Ơа включване на електроинструƍента натиснете първо
блокаƏа за вклƖƕване (7) наляво. След това натиснете и
задръƏте пусков прекъсваƕ (8).
Ơа изключване на електроинструƍента отпуснете пуско-
вия прекъсваƕ (8). Ɣатиснете след това бутона за
блокиране (7) надясно.

Управление на броя на ходовете
МоƏете да регулирате безстепенно броя на ƌодовете на
вклƖƕения електроинструƍент посредствоƍ силата на
притискане на пусковия прекъсваƕ (8).
При леко натискане на пусковия прекъсваƕ (8) ƕестотата
е ниска. С увелиƕаване на натиска нараства и ƕестотата
на възвратно-постъпателните двиƏения.
Ɣеобƌодиƍата ƕестота на възвратно-постъпателните дви-
Əения зависи от конкретните условия и се определя
най‑добре ƕрез изпробване.
Препоръƕва се ограниƕаване на ƕестотата при запоƕване
на среза и при разрязване на пластƍаси и алуƍиниеви
сплави.
При продълƏителна работа с ƍалка ƕестота на възвратно-
постъпателните двиƏения електроинструƍентът ƍоƏе да
се нагрее силно. Ɛзвадете реƏеƎия лист и оƌладете елек-
троинструƍента, като го оставите да работи прибл. 3 ƍи-
нути с ƍаксиƍална ƕестота.

Указания за работа
u Преди да извБршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-
не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сБхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. СъƎествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваƕ по
невниƍание.

u Ако ножБт се заклини, незабавно изключете елект-
роинструмента.

СБвети
u При разрязване на леки строителни материали

спазвайте законовите разпоредби и указанията на
производителя.
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Преди да разрязвате дървесни ƍатериали, Пƒơ, леки
строителни ƍатериали и т. н. ги проверявайте за налиƕие-
то на ƕуƏди тела, напр. пирони, винтове и др. п. и използ-
вайте подƌодяƎи реƏеƎи листове.
ƋклƖƕете електроинструƍента и го приблиƏете до обра-
ботвания детайл. ƒопрете основната плоƕа (2) до детайла
и го разреƏете, като постоянно притискате електроинст-
руƍента къƍ него, респ. с равноƍерно подаване. След
приклƖƕване на работа изклƖƕете електроинструƍента.
ƞко реƏеƎият лист се заклини, незабавно изклƖƕете
електроинструƍента. Разтворете леко среза с подƌодяƎ
инструƍент и извадете електроинструƍента.

ВБртяща се и изтегляща се основна плоча
(вж. фиг. D–E)
Благодарение на подвиƏността си основната плоƕа (2) се
напасва спряƍо необƌодиƍия за повърƌността на детайла
ъгъл.
Основната плоƕа (2) ƍоƏе да се изƍества според използ-
вания реƏеƎ лист и слуƕая на прилоƏение безстепенно в
надлъƏна посока.
Разƌлабете винтовете (13) с клƖƕа с вътреƘен
Ƙестостен (5) и избутайте основната плоƕа (2) в Əелана-
та позиция. Ơатегнете отново винтовете и проверете дали
основната плоƕа е стабилна.

ПотБващи триони (вж. фиг. F)
u Допуска се пробиването с режещия лист само на

меки материали, като дБрвесина, гипскартон или
др. п.! Не се опитвайте да разрязвате с пробиване
метали!

При разрязване с пробиване използвайте саƍо къси ре-
ƏеƎи листове.
Поставете електроинструƍента на детайла с предния ръб
на основната плоƕа (2), без реƏеƎият лист (1) да го до-
пира и след това го вклƖƕете. ƞко електроинструƍентът е
с възƍоƏност за регулиране, установете ƍаксиƍална ƕес-
тота на възвратно-постъпателните двиƏения. Притиснете
здраво електроинструƍента къƍ детайла и бавно вреƏете
реƏеƎия лист.
Ɠогато основната плоƕа (2) допре до детайла с цялата си
повърƌност, продълƏете разрязването по Əеланата ли-
ния.
Ơа изпълняването на специƑиƕни дейности реƏеƎият
лист (1) ƍоƏе да бъде заƌванат завъртян на 180° и елект-
риƕеския инструƍент да бъде воден съответно завъртяна.

Подравняване (вж. фиг. G)
С поƍоƎта на еластиƕни биƍетални реƏеƎи листове по-
даваƎи се елеƍенти като водопроводни тръби и др. п.
ƍогат да бъдат отрязвани плътно в равнината на стената.
u Внимавайте режещият лист винаги да е по‑дБлБг от

диаметБра на разрязваната трБба. СБществува
опасност от откат.

ƒопрете реƏеƎия лист косо до стената и с поƍоƎта на
страниƕен натиск върƌу електроинструƍента го огънете
така, ƕе основната плоƕа да допре до стената. ƋклƖƕете

електроинструƍента и отреƏете детайла с постоянен
страниƕен натиск.

Кука за закачане (вж. фиг. H)
С куката за закаƕане (6) ƍоƏете да окаƕате електроинст-
руƍента напр. на стълба. Ơа целта завъртете куката за за-
каƕане в Əеланата позиция.
u При окачен електроинструмент внимавайте реже-

щият лист да е защитен от неволно допиране. Съ-
Ǝествува опасност от нараняване.

Отново приберете куката за закаƕане (6), ако искате да
работите с електроинструƍента.

Охлаждащо-смазваща течност
Ơа да предотвратите прегряване при разрязване на ƍета-
ли, трябва да нанесете оƌлаƏдаƎо-сƍазваƎа теƕност по
продълƏение на линията на рязане.

ПоддБржане и сервиз
ПоддБржане и почистване
u Преди да извБршвате каквито и да е дейности по

електроинструмента (напр. техническо обслужва-
не, смяна на работния инструмент и т. н.), когато го
транспортирате или сБхранявате, демонтирайте
акумулаторната батерия. СъƎествува опасност от на-
раняване при задействане на пусковия прекъсваƕ по
невниƍание.

u За да работите качествено и безопасно, поддБр-
жайте електроинструмента и вентилационните му
отвори чисти.

Поƕистете поставката за реƏеƎия лист за предпоƕитане с
ƍека ƕетка. Ơа целта първо деƍонтирайте реƏеƎия лист
от електроинструƍента. ПоддърƏайте правилното Ƒунк-
циониране на гнездото за заƌваƎане на реƏеƎите листо-
ве ƕрез сƍазване с подƌодяƎи ƍатериали.
Силното заƍърсяване на електроинструƍента ƍоƏе да
доведе до наруƘения на Ƒункционирането ƍу. Ơатова не
разрязвайте отдолу или в таванна позиция ƍатериали, ко-
ито отделят голяƍо колиƕество струƏки.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът Ǝе отговори на въпросите Ƌи относно реƍонти
и поддръƏка на закупения от Ƌас продукт, както и относ-
но резервни ƕасти. Покоƍпонентни ƕертеƏи и инƑорƍа-
ция за резервните ƕасти Ǝе откриете и на: 
www.bosch-pt.com
Ɵкипът по консултация относно употребата на Bosch Ǝе
Ƌи поƍогне с удоволствие при въпроси за наƘите про-
дукти и теƌните аксесоари.
Моля, при въпроси и при поръƕване на резервни ƕасти
винаги посоƕвайте 10-циƑрения каталоƏен ноƍер, изпи-
сан на табелката на уреда.

ББлгария
Robert Bosch SRL
Service scule electrice 
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Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 
ƚел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
ƣакс: +40 212 331 313 
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Други сервизни адреси ще откриете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортиране
Препоръƕителните литиево-йонни акуƍулаторни батерии
трябва да изпълняват изисквания за транспортиране на
опасни товари. ƞкуƍулаторните батерии ƍогат да бъдат
транспортирани от потребителя на публиƕни ƍеста без
допълнителни разреƘителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при въздуƘен
транспорт или ползване на куриерски услуги) иƍа специ-
ални изисквания къƍ опаковането и обознаƕаването иƍ.
Ơа целта при подготовката на пакетирането се консулти-
райте с експерт в съответната област.
ƐзпраƎайте акуƍулаторни батерии саƍо ако корпусът иƍ
не е повреден. Ɛзолирайте открити контактни клеƍи с ле-
пяƎи ленти и опаковайте акуƍулаторните батерии така,
ƕе да не ƍогат да се изƍестват в опаковката си. Моля,
спазвайте съƎо и допълнителни национални предписа-
ния.

Бракуване
Ɵлектроинструƍентите, акуƍулаторните ба-
терии и допълнителните приспособления
трябва да бъдат предавани за оползотворя-
ване на съдърƏаƎите се в тяƌ суровини.
Ɣе изƌвърляйте електроинструƍенти и аку-
ƍулаторни или обикновени батерии при би-
товите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС за старите
електриƕески и електронни уреди и нейното транспорти-
ране в националното право електроинструƍенти, които
не ƍогат да се ползват повеƕе, а съгласно европейска ди-
ректива 2006/66/EО повредени или изƌабени обикнове-
ни или акуƍулаторни батерии, трябва да се събират и
предават за оползотворяване на съдърƏаƎите се в тяƌ су-
ровини.
При неправилно изƌвърляне старите електриƕески и
електронни уреди поради възƍоƏното налиƕие на опасни
веƎества ƍогат да окаƏат вредни влияния върƌу околна-
та среда и ƕовеƘкото здраве.

Акумулаторни или обикновени батерии:
Витиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела ƚранспортиране
(вƏ. „ƚранспортиране“, Страница 156).

Лакедонски

Безбедносни напомени
Општи предупредуваЯа за безбедност за
електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВАаЕ

Прочитабте ги сите безбедносни
предупредуваЯа, илустрации и
спецификации приложени со

овоб електричен алат.  ƔепридрƏуваƶето до сите
упатства прилоƏени подолу ƍоƏе да доведе до струен
удар, поƏар и/или теƘки повреди.
Зачувабте ги безбедносните предупредуваЯа и
упатства за користеЯе и за во иднина.
Поиƍот „електриƕен алат“ во безбедносните
предупредуваƶа се однесува на електриƕни апарати Ƙто
користат струƷа (кабелски) или апарати Ƙто користат
батерии (акуƍулаторски).

Безбедност на работниот простор
u Работниот простор одржувабте го чист и добро

осветлен. Преполни или теƍни простории ƍоƏе да
доведат до несреƸа.

u Не работете со електричните алати во експлозивна
околина, како на пример, во присуство на запаливи
течности, гасови или прашина. Ɵлектриƕните алати
создаваат искри коиƘто ƍоƏе да Ʒа запалат праƘината
или гасовите.

u Држете ги децата и присутните подалеку додека
работите со електричен алат.  Ɣевниƍанието ƍоƏе
да предизвика да изгубите контрола.

Електрична безбедност
u Приклучокот на електричниот алат мора да

одговара на приклучницата.  Никогаш не го
менувабте приклучокот.  Не користите приклучни
адаптери со зазембените електрични алати. 
Ɣеизƍенетите приклуƕоци и соодветните приклуƕници
го наƍалуваат ризикот од струен удар.

u Избегнувабте телесен контакт со зазембени
површини, како на пример, цевки, радибатори,
метални ланци и ладилници.  Постои зголеƍен ризик
од струен удар ако ваƘето тело е зазеƍƷено.

u Не ги изложувабте електричните алати на дожд или
влажни услови.  ƞко влезе вода во електриƕниот алат,
Ƹе се зголеƍи ризикот од струен удар.

u Не постапувабте несоодветно со кабелот.  Никогаш
не го користете кабелот за носеЯе, влечеЯе или
исклучуваЯе од струба на електричниот алат. 
Кабелот чувабте го подалеку од оган, масло, остри
ивици или подвижни делови.  ОƘтетени или
заплеткани кабли го зголеƍуваат ризикот од струен
удар.

u При работа со електричен алат на отворено,
користете продолжен кабел соодветен за
надворешна употреба.  Ɠористеƶето на кабел
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соодветен за надвореƘна употреба го наƍалува
ризикот од струен удар.

u Ако мора да работите со електричен алат на влажно
место, користете заштитен уред за диференцибална
струба (RCD).  Ɠористеƶето на RCD го наƍалува
ризикот од струен удар.

Вична безбедност
u Бидете внимателни, внимавабте како работите и

работете разумно со електричен алат.  Не
користете електричен алат ако сте уморни или под
дебство на дроги, алкохол или лекови. Ɵден ƍоƍент
на невниƍание додека работите со електриƕните алати
ƍоƏе да доведе до сериозна лиƕна повреда.

u Користете лична заштитна опрема.  Секогаш носете
заштита за очи.  ƠаƘтитната опреƍа, како на пр.,
ƍаска за праƘина, безбедносни ƕевли коиƘто не се
лизгаат, Ƙлеƍ или заƘтита за уƘи, коиƘто се користат
за соодветни услови, Ƹе доведат до наƍалуваƶе на
лиƕни повреди.

u Спречете ненамерно активираЯе.  Проверете дали
прекинувачот е исклучен пред да го вклучите во
струба и/или со сетот на батерии, пред да го земете
или носите алатот.  Ɣосеƶе на електриƕните алати со
прстот позициониран на прекинуваƕот или
вклуƕуваƶе во струƷа на електриƕните алати ƕиƷƘто
прекинуваƕот е вклуƕен, ƍоƏе да предизвика несреƸа.

u Отстранете каков било клуч за регулираЯе или
француски клуч пред да го вклучите електричниот
алат.  ƣранцуски клуƕ или клуƕ прикаƕен за
ротираƕкиот дел на електриƕниот алат ƍоƏе да доведе
до лиƕна повреда.

u Не ги пречекорувабте ограничуваЯата.  Постобано
одржувабте соодветна положба и рамнотежа.  Ова
овозƍоƏува подобра контрола на електриƕниот алат
во непредвидливи ситуации.

u Облечете се соодветно.  Не носете широка облека и
накит.  Косата и алиштата треба да бидат подалеку
од подвижните делови. Ɲироката облека, накитот
или долгата коса ƍоƏе да се закаƕат за подвиƏните
делови.

u Ако се користат поврзани уреди за вадеЯе
прашина и собираЯе предмети, проверете дали се
правилно поврзани и користени.  Собираƶето
праƘина ƍоƏе да ги наƍали опасностите
предизвикани од неа.

u Не дозволувабте искуството стекнато со честа
употреба на алатите да ве направи спокобни и да ги
игнорирате безбедносните принципи при нивното
користеЯе. Ɣевниƍателно двиƏеƶе ƍоƏе да
предизвика сериозна повреда во дел од секунда.

Употреба и чуваЯе на електричните алати
u Не го преоптоварувабте електричниот алат. 

Користете соодветен електричен алат за намената. 
Со соодветниот електриƕен алат подобро, побезбедно
и побрзо Ƹе Ʒа изврƘите работата за коƷа е наƍенет.

u Не користете електричен алат ако не можете да го
вклучите и исклучите со помош на прекинувачот. 
СекоƷ електриƕен алат коƷƘто не ƍоƏе да се
контролира со прекинуваƕот е опасен и ƍора да се
поправи.

u Исклучете го електричниот алат од струба и/или
извадете го сетот на батерии, ако се вади, пред да
правите некакви прилагодуваЯа, менувате
дополнителна опрема или го складирате
електричниот алат. Со овие превентивни
безбедносни ƍерки се наƍалува ризикот од слуƕаƷно
вклуƕуваƶе на електриƕниот алат.

u вувабте ги електричните алати подалеку од дофат
на деца и не дозволувабте лицата кои не ракувале
со електричниот алат или не се запознаени со ова
упатство да работат со истиот.  Ɵлектриƕните алати
се опасни во рацете на необуƕени корисници.

u ОдржуваЯе на електрични алати и дополнителна
опрема.  Проверете го порамнуваЯето или
прицврстуваЯе на подвижните делови, спобот на
деловите и сите други услови што може негативно
да влибаат врз функционираЯето на електричниот
алат.  Ако е оштетен, однесете го електричниот алат
на поправка пред да го користите. Многу несреƸи се
предизвикани заради несоодветно одрƏуваƶе на
електриƕните алати.

u Острете и чистете ги алатите за сечеЯе.  Соодветно
одрƏуваните ивици на алатите за сеƕеƶе поƍалку се
виткаат и полесно се контролираат.

u Електричниот алат, дополнителната опрема,
деловите и др., користете ги во согласност со ова
упатство, внимавабте на работните услови и
работата коба ба вршите.  Ɠористеƶето на
електриƕниот алат за други наƍени ƍоƏе да доведе до
опасни ситуации.

u Рачките и површините за држеЯе одржувабте ги
суви, чисти и неизмастени.  Раƕките и поврƘините за
дрƏеƶе Ƙто се лизгаат не овозƍоƏуваат безбедно
ракуваƶе и контрола на алатот во непредвидливи
ситуации.

Употреба и чуваЯе на батериски алат
u Полнете ба батерибата само со полнач наведен од

производителот.  Полнаƕ коƷƘто е соодветен за еден
тип сет на батерии ƍоƏе да предизвика опасност од
поƏар ако се користи за друг сет на батерии.

u Електричните алати користете ги само со
специбално наменети сетови на батерии. 
Ɠористеƶето на други сетови на батерии ƍоƏе да
предизвика опасност од повреда или поƏар.

u Кога не го користите сетот на батерии, чувабте го
подалеку од други метални предмети, како на пр.,
спобувалки, монети, клучеви, шабки, завртки или
други помали метални предмети што може да
предизвикаат споб од еден до друг извор.  Ɠраток
споƷ на батериските извори ƍоƏе да предизвика
изгореници или поƏар.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



158 | Македонски

u Под непредвидени околности, течноста може да
истече од батерибата; избегнувабте контакт.  При
случаен допир, измибте се со млаз вода.  Ако
течноста влезе во очите, побарабте дополнителна
медицинска помош. ƚеƕност истеƕена од батериƷата
ƍоƏе да предизвика иритациƷа или изгореници.

u Не употребувабте сет на батерии или алат што е
оштетен или изменет.  ОƘтетени или изƍенети
батерии ƍоƏе да реагираат непредвидливо и да
предизвикаат поƏар, експлозиƷа или опасност од
повреда.

u Не го изложувабте сетот на батерии или алатот на
оган или висока температура.  ƐзлоƏуваƶето на оган
или на теƍпература повисока од 130°C ƍоƏе да
предизвика експлозиƷа.

u Следете ги сите упатства за полнеЯе и не го
полнете сетот на батерии или алатот надвор од
температурниот опсег наведен во упатствата.
Ɣеправилното полнеƶе или на теƍпература надвор од
наведениот опсег ƍоƏе да Ʒа оƘтети батериƷата и да Ʒа
зголеƍи опасноста од поƏар.

СервисираЯе
u Електричниот алат сервисирабте го каб

квалификувано лице кое користи само идентични
резервни делови. Со ова се овозƍоƏува безбедно
одрƏуваƶе на електриƕниот алат.

u Никогаш не поправабте оштетени сетови на
батерии.  Поправката на сетови на батерии треба да Ʒа
врƘи саƍо производителот или овластен сервис.

Безбедносни напомени за саббести пили
u Држете го електричниот алат за изолираната

површина додека сечете за да не добде во контакт
со скриена жица. ƞко опреƍата за сеƕеƶе доƷде во
допир со „Əица под напон“, ƍоƏе да ги излоƏи
ƍеталните делови на електриƕниот алат „под напон“ и
операторот ƍоƏе да добие струен удар.

u Користете менгеме или некоб друг практичен начин
за да го обезбедите и прицврстите делот што се
обработува на стабилна површина. ƒоколку го
дрƏите делот Ƙто се обработува со рака или го
потпрете на вас, тоа Ƹе биде нестабилно и ƍоƏе да
изгубите контрола.

u Држете ги рацете подалеку од делот каде што се
сече. Не фагабте под делот што се обработува.
ƒоколку доƷдете во контакт со листовите за пила
постои опасност од повреда.

u При работата, држете го електричниот алат цврсто
со двете дланки и застанете во сигурна положба. Со
електриƕниот алат посигурно Ƹе управувате ако го
дрƏите со двете дланки.

u Ставете го електричниот алат само кога е вклучен
на делот што се обработува. Ɛнаку постои опасност
од повратен удар, доколку алатот Ƙто се вƍетнува се
заглави во делот Ƙто се обработува.

u При сечеЯе внимавабте на тоа, основната плоча
секогаш да лежи на делот што се обработува.
ƨистот за пилата ƍоƏе да се блокира и да доведе до
губеƶе контрола над електриƕниот алат.

u По завршуваЯето на работеЯето исклучете го
електричниот алат и извадете го листот за пила од
исечокот дури тогаш кога тоб ге застане. Ɣа тоƷ
наƕин Ƹе избегнете повратен удар и Ƹе ƍоƏе безбедно
да го оставите електриƕниот алат.

u Почекабте додека електричниот алат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.
ƞлатот Ƙто се вƍетнува ƍоƏе да се блокира и да
доведе до губеƶе контрола над уредот.

u Користете само неоштетени, беспрекорни листови
за пила. Ɛскривените или неостри листови за пила
ƍоƏе да се скрƘат, да влиƷаат негативно на сеƕеƶето
или да предизвикаат повратен удар.

u Не го блокирабте листот за пилата по
исклучуваЯето со странично контра-притискаЯе.
ƨистот за пила ƍоƏе да се оƘтети, скрƘи или да
предизвика повратен удар.

u дврсто стегнете го материбалот. Не го потпирабте
делот што се обработува со рака или со нога. Не
допирабте предмети или под со пила што работи.
Постои опасност од повратен удар.

u Користете соодветни уреди за пребаруваЯе, за да
ги пронабдете скриените електрични кабли или
консултирабте се со локалното претприбатие за
снабдуваЯе со електрична енергиба. Ɠонтактот со
електриƕни кабли ƍоƏе да доведе до поƏар и струен
удар. ОƘтетуваƶето на гасоводот ƍоƏе да доведе до
експлозиƷа. Ɣавлегуваƶето во водоводни цевки
предизвикува оƘтетуваƶе.

u При оштетуваЯе и непрописна употреба на
батерибата може да излезе пареа. Батерибата може
да се запали или да експлодира. Ƌнесете свеƏ
воздуƌ и доколку иƍа повредени однесете ги на лекар.
Пареата ƍоƏе да ги надразни диƘните патиƘта.

u Не ба отворабте батерибата. Постои опасност од
краток споƷ.

u Батерибата може да се оштети од острите предмети
како на пр. клинци или одвртувач или со
надворешно влибание. МоƏе да доƷде до внатреƘен
краток споƷ и батериƷата ƍоƏе да се запали, да пуƘти
ƕад, да експлодира или да се прегрее.

u Користете ба батерибата само во производи од
производителот. Саƍо на тоƷ наƕин батериƷата Ƹе се
заƘтити од опасно преоптоваруваƶе.

Заштитете ба батерибата од топлина, на пр.
од долготрабно изложуваЯе на сончеви
зраци, оган, нечистотии, вода и влага.
Ɛнаку, постои опасност од експлозиƷа и
краток споƷ.
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Опис на производот и
перформансите

Прочитабте ги сите безбедносни
напомени и упатства. ƙреƘките настанати
како резултат од непридрƏуваƶе до
безбедносните напоƍени и упатства ƍоƏе
да предизвикаат електриƕен удар, поƏар
и/или теƘки повреди.

ƋниƍаваƷте на сликите во предниот дел на упатството за
користеƶе.

Употреба со соодветна намена
Ɵлектриƕниот алат е наƍенет за сеƕеƶе на дрво,
пластика, ƍетал и градеƏни ƍатериƷали со Ƒиксирано
запираƶе. ƚоƷ е наƍенет за прави и криви резови. Со
користеƶе на соодветни биƍетални сеƕила за пила,
возƍоƏни се и кратки резови. ƚреба да вниƍавате на
препораките за сеƕила за пила.

Илустрациба на компоненти
Ɣуƍерираƶето на сликите со коƍпоненти се однесува на
приказот на електриƕниот алат на граƑиƕката страница.

(1) Сеƕило за пилаa)

(2) Подеслива основна плоƕа

(3) ơаура за блокираƶе на сеƕилото за пила

(4) ПриƑат на сеƕило за пила

(5) Ɠлуƕ со внатреƘна Ƙестаголна глава

(6) Ɠуки за закаƕуваƶе

(7) Блокада при вклуƕуваƶе на прекинуваƕот за
вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе

(8) Прекинуваƕ за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе

(9) ƨост за подесуваƶе на осцилациите

(10) Ɠопƕе за отклуƕуваƶе на батериƷаa)

(11) БатериƷаa)

(12) Раƕка (изолирана поврƘина на раƕката)

(13) Ơавртка за основната плоƕа
a) Опишаната опрема прикажана на сликите не е дел од

стандардниот обем на испорака. делосната опрема може
да ба набдете во нашата Програма за опрема.

Технички податоци
Саббеста пила GSA 18V-28

БроƷ на дел 3 601 FC0 0..

Ɣоƍинален напон V= 18

БроƷ на работни одови во
празно n₀A)

min–1 0–2900

ПриƑат на алатот SDS

Работен од mm 28

ƍакс. длабоƕина на резот

– во дрво mm 230

– во ƕелик (нелегиран) mm 20

Саббеста пила GSA 18V-28

– диƷаƍетар на цевката mm 150

ƚеƏина согласно EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Препораƕана околна
теƍпература при полнеƶе

°C 0 … +35

ƒозволена околна
теƍпература при полнеƶеC) и
при складираƶе

°C –20 … +50

Ɠоƍпатибилни акуƍулаторски
батерии

GBA 18V…
ProCORE18V…

Препораƕани акуƍулаторски
батерии за целосно полнеƶе

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Препораƕани полнаƕи GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Мерено при 20−25 °C со батериƷа ProCORE18V 8.0Ah.

B) во зависност од употребената батериƷа
C) Ограниƕена Ʒаƕина при теƍператури <0 °C.

Информации за бучава/вибрации
Ƌредностите за еƍисиƷа на буƕава се одредуваат
согласно EN 62841‑2‑11.
Ɣивото на звук на електриƕниот алат оценето со ƞ
типиƕно изнесува: ниво на звуƕен притисок 86 dB(A);
ниво на звуƕна Ʒаƕина 97 dB(A). Ɣесигурност K = 5 dB.
Носете заштита за слухот!
Ƌкупните вредности на вибрации ah (векторски збир на
три насоки) и несигурност K дадени се во согласност со
EN 62841‑2‑11:
Сеƕеƶе на Ƙперплоƕа со сеƕило за пила S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Сеƕеƶе на дрвени греди со сеƕило за пила S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Ɣивото на вибрации наведено во овие упатства и
вредноста на еƍисиƷата на буƕава се изƍерени според
ƍерни постапки и ƍоƏат да се користат за споредба ƍеƹу
електриƕни алати. Ɛсто така ƍоƏе да се прилагоди за
предвреƍена процена на нивото на вибрации и еƍисиƷата
на буƕава.
Ɣаведеното ниво на вибрации и вредноста на еƍисиƷата
на буƕава ги претставуваат главните приƍени на
електриƕниот алат. ƒоколку електриƕниот алат се
користи за други приƍени, алатот Ƙто се вƍетнува
отстапува од норƍите или недоволно се одрƏува, нивото
на вибрации и вредноста на еƍисиƷата на буƕава ƍоƏат да
отстапуваат. Ова ƍоƏе знаƕително да го зголеƍи нивото
на вибрации и еƍисиƷата на буƕава во целокупниот
период на работеƶе.
Ơа прецизно одредуваƶе на нивото на вибрации и
еƍисиƷата на буƕава, треба да се зеƍе предвид периодот
во коƷ уредот е исклуƕен или работи, а не во ƍоƍентот
кога е во употреба. Ова ƍоƏе знаƕително да го наƍали
нивото на вибрации и еƍисиƷата на буƕава во
целокупниот период на работеƶе.
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Утврдете ги дополнителните ƍерки за безбедност за
заƘтита на корисникот од влиƷанието од вибрациите,
како на пр.: одрƏуваƶе на електриƕните алати и алатите
за вƍетнуваƶе, одрƏуваƶе на топлината на дланките,
организираƶе на текот на работата.

Батериба
Bosch продава батериски електриƕни алати и без
батериƷа. ƒали батериƷата е содрƏана во обеƍот на
испорака ƍоƏете да видите на пакуваƶето.

ПолнеЯе на батерибата
u Користете ги само полначите коишто се наведени

во техничките податоци. Саƍо овие уреди за
полнеƶе се погодни за литиуƍ-Ʒонската батериƷа за
ƋаƘиот електриƕен уред.

Напомена: ƨитиуƍ-Ʒонските батерии се испораƕуваат
делуƍно наполнети порани ƍеƹународните прописи за
транспорт. Ơа да се загарантира целосната Ʒаƕина на
батериƷата, пред првата употреба целосно наполнете Ʒа.

СтаваЯе на батерибата
Ƌƍетнете Ʒа наполнетата акуƍулаторска батериƷа во
приƑатот за батериƷа, додека не се вклопи.

ВадеЯе на батерибата
Ơа да Ʒа извадите акуƍулаторската батериƷата, притиснете
на копƕето за отвораƶе и извлеƕете Ʒа батериƷата. Притоа
не употребувабте сила.
ƞкуƍулаторската батериƷа иƍа 2 степена на блокираƶе,
Ƙто спреƕуваат да испадне батериƷата при невниƍателно
притискаƶе на копƕето за отклуƕуваƶе на батериƷата. Сƺ
додека е вƍетната батериƷата во електриƕниот алат, таа се
дрƏи во позициƷа со поƍоƘ на пруƏина.

Приказ за наполнетост на батерибата
ƚрите зелени LED-светилки на приказот за наполнетост
на батериƷата Ʒа покаƏуваат состоƷбата на наполнетост на
батериƷата. Од безбедносни приƕини, состоƷбата на
наполнетост на батериƷата ƍоƏе да Ʒа проверите саƍо
доколку електриƕниот алат е во ƍируваƶе.
Притиснете го копƕето на приказот за наполнетост на
батериƷата,  или , за да се прикаƏе наполнетоста. Ова
исто така е возƍоƏно и со извадена батериƷа.
ƒоколку по притискаƶето на копƕето на приказот за
наполнетост на батериƷата не свети LED светилка,
батериƷата е деƑектна и ƍора да се заƍени.
Тип на батериба GBA 18V...

LED-светилки Капацитет

ƚраƷно светло 3 × зелено 60–100 %

ƚраƷно светло 2 × зелено 30–60 %

ƚраƷно светло 1 × зелено 5–30 %

LED-светилки Капацитет

ƚрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Тип на батериба ProCORE18V...

LED-светилки Капацитет

ƚраƷно светло 5 × зелено 80–100 %

ƚраƷно светло 4 × зелено 60–80 %

ƚраƷно светло 3 × зелено 40–60 %

ƚраƷно светло 2 × зелено 20–40 %

ƚраƷно светло 1 × зелено 5–20 %

ƚрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Напомени за оптимално користеЯе на
батериите
ƠаƘтитете Ʒа батериƷата од влага и вода.
СкладираƷте Ʒа батериƷата во опсег на теƍпература од
−20 °C до 50 °C. Ɣе Ʒа оставаƷте батериƷата на пр. во
автоƍобилот во лето.
Повреƍено ƕистете ги отворите за проветруваƶе на
батериƷата со ƍека, ƕиста и сува ƕетка.
Скратеното вреƍе на работа по полнеƶето покаƏува,
дека батериƷата е потроƘена и ƍора да се заƍени.
ƋниƍаваƷте на напоƍените за отстрануваƶе.

Лонтажа
u Пред било каква интервенциба на електричниот

алат (на пр. одржуваЯе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираЯе, извадете ба
батерибата од него. При невниƍателно притискаƶе на
прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе постои
опасност од повреди.

ВметнуваЯе/замена на сечилото за пилата
u При ставаЯе или при замена на електричниот алат

носете заштитни ракавици. ƞлатите за вƍетнуваƶе
се остри и ƍоƏе да се загреат при подолга употреба.

u При менуваЯето на сечилата за пила внимавабте на
тоа, на прифатот за сечило за пила да нема
остатоци од материбал, на пр. дрвени или метални
струготини.

БираЯе на сечилото за пила
Ɠористете саƍо сеƕила за пила со универзална основа од
1/2". Сеƕилото за пилата не треба да биде подолго
отколку Ƙто е потребно за наƍенетото сеƕеƶе.

ВметнуваЯе на сечилото за пила (види слика A)
Притиснете го сеƕилото за пила (1) силно во приƑатот за
сеƕило за пила (4), додека не слуƘнете да се вклопи.
Притоа ƕаурата за блокираƶе (3) се врти за околу 90° и
го блокира сеƕилото за пила.
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ƒоколку сеƕилото за пила (1) не се блокира, свртете Ʒа
ƕаурата за блокираƶе (3) за околу 90° во правец на
стрелката, додека не се блокира во отворена позициƷа и
не се слуƘне кликнуваƶе. Потоа уƘте еднаƘ притиснете
го сеƕилото за пила во приƑатот за сеƕило за пила (4).
u Со влечеЯе проверете дали е зацврстено сечилото

за пилата. ƨабаво поставеното сеƕило за пила ƍоƏе
да испадне и да Ƌе повреди.

Ơа одредени работи, сеƕилото за пила (1) ƍоƏе да се
сврти за 180° (запците покаƏуваат нагоре) и повторно да
се стави.

ИсфрлаЯе на сечило за пила (види слика B)
u При вадеЯето на сечилото за пила држете го

електричниот алат така што нема да се повредат
лица или животни со исфрленото сечило.

Свртете Ʒа ƕаурата за блокираƶе (3) за околу 90° во
правец на стрелката. Сеƕилото за пила (1) Ƹе се исƑрли.

ВсисуваЯе на прав/струготини
Правта од ƍатериƷалите како на пр. слоеви боƷа, некои
видови дрво, ƍинерали и ƍетал ƍоƏе да биде Ƙтетна по
здравƷето. ƒопираƶето или вдиƘуваƶето на таквата прав
ƍоƏе да предизвика алергиски реакции и/или
заболуваƶа на диƘните патиƘта на корисникот или
лицата во околината.
Одредени ƕестиƕки прав како на пр. прав од даб или бука
ваƏат како канцерогени, особено доколку се во
коƍбинациƷа со дополнителни супстанци (ƌроƍат,
средства за заƘтита на дрво). МатериƷалите Ƙто содрƏат
азбест сƍеат да бидат обработувани саƍо од страна на
струƕни лица.
– ПогриƏете се за добра проветреност на работното

ƍесто.
– Се препораƕува носеƶе на ƍаска за заƘтита при

вдиƘуваƶето со класа на Ƒилтер P2.
ƋниƍаваƷте на ваƏеƕките прописи на ƋаƘата зеƍƷа за
ƍатериƷалот коƷ го обработувате.
u Избегнувабте собираЯе прав на работното место.

Правта лесно ƍоƏе да се запали.

Употреба
Начини на работа
ВклучуваЯе/исклучуваЯе осцилации
Осцилациите овозƍоƏуваат оптиƍално прилагодуваƶе
на брзината, капацитетот и сликата на сеƕеƶе на
ƍатериƷалот Ƙто се обработува.
ƒоколку е ƍоƏно, проƍенете Ʒа поставката на осцилации
пред да го вклуƕите електриƕниот алат.

Вклучете ги осцилациите за работа во ƍеки
и средно тврди ƍатериƷали (на пр. лесни
градеƏни ƍатериƷали, изолационен
ƍатериƷал, ƍеко дрво, дрво и обоени ƍетали,
тврдо дрво, пластика).

Свртете го лостот за подесуваƶе осцилации (9) надолу.

Исклучете ги осцилациите за ƕисти рабови
за сеƕеƶе и за работа во тенки или тврди
ƍатериƷали (на пр. лиƍ, ƕелик).
Свртете го лостот за подесуваƶе
осцилации (9) нагоре.

СтаваЯе во употреба
ВклучуваЯе/исклучуваЯе (види слика C)
Ơа вклучуваЯе на електриƕниот алат прво притиснете Ʒа
блокадата при вклуƕуваƶе (7) на лево. Потоа притиснете
го прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе (8) и
дрƏете го притиснат.
Ơа исклучуваЯе на електриƕниот алат отпуƘтете го
прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе (8). Потоа
притиснете Ʒа блокадата при вклуƕуваƶе (7) повторно на
десно.

Контрола на бробот на работни одови
БроƷот на работни одови на вклуƕениот електриƕен алат
ƍоƏе да го регулирате бесстепено, во зависност од тоа
колку Ƹе го притиснете прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/
исклуƕуваƶе (8).
Со неƏно притискаƶе на прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/
исклуƕуваƶе (8) се постигнуваат ƍал броƷ на работни
одови. Со зголеƍуваƶе на притисокот се зголеƍува и
броƷот на работни одови.
Потребниот броƷ на работни одови зависи од ƍатериƷалот
и работните услови и ƍоƏе да се одреди со практиƕна
приƍена.
Се препораƕува наƍалуваƶе на броƷот на работни одови
при поставуваƶе на сеƕилото за пила на алатот, како и
при сеƕеƶе на пластика и алуƍиниуƍ.
При подолготраƷно работеƶе со ƍал броƷ на работни
одови, електриƕниот алат ƍоƏе ƍногу да се вƏеƘти.
Ɛзвадете го сеƕилото за пила и оставете го електриƕниот
алат да работи околу 3 ƍин. со ƍаксиƍален броƷ на
работни одови.

Совети при работеЯето
u Пред било каква интервенциба на електричниот

алат (на пр. одржуваЯе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираЯе, извадете ба
батерибата од него. При невниƍателно притискаƶе на
прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе постои
опасност од повреди.

u Доколку се блокира сечилото за пила, исклучете го
електричниот алат.

Совети
u При сечеЯе на лесни градежни материбали,

внимавабте на законските одредби и препораки на
производителот на материбалот.

Пред сеƕеƶето во дрво, Ƙперплоƕи, градеƏни
ƍатериƷали итн. проверете дали на нив иƍа туƹи тела како
на пр. клинци, завртки и употребете го соодветното
сеƕило за пила.
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Ƌклуƕете го електриƕниот алат и водете го по делот Ƙто
треба да се обработи. Поставете Ʒа основната плоƕа (2)
на поврƘината од делот Ƙто се обработува и сеƕете со
еднаков притисок одн. иста брзина по ƍатериƷалот. По
заврƘуваƶе на работниот процес, исклуƕете го
електриƕниот алат.
ƒоколку се заглави сеƕилото за пила, веднаƘ исклуƕете
го електриƕниот алат. РаƘирете го процепот Ƙто сте го
направиле при сеƕеƶето со соодветен алат и извлеƕете
го електриƕниот алат.

Основна плоча што може да се навали и извади
(види слики D−E)
Основната плоƕа (2) поради своƷата подвиƏност се
подесува на потребниот агол на поврƘината.
Основната плоƕа (2) ƍоƏе да се поƍести бесстепено по
долƏина во зависност од користениот лист за пила и
употребата.
Олабавете ги завртките (13) со внатреƘен Ƙестаголен
клуƕ (5) и притиснете Ʒа основната плоƕа (2) во саканата
позициƷа. Повторно затегнете ги завртките и проверете
дали основната плоƕа е добро Ƒиксирана.

СечеЯе со вдлабнуваЯе (види слика F)
u Смеат да се обработуваат само меки материбали

како дрво, гипс картон и сл. при сечеЯе со
вдлабнуваЯе! Не обработувабте метални
материбали со сечеЯе со вдлабнуваЯе!

Ơа пилата за вдлабнуваƶе користете саƍо кратки сеƕила
за пила.
Поставете го електриƕниот алат со предниот раб на
основната плоƕа (2) на делот Ƙто се обработува, без
сеƕилото за пила (1) да го допира делот Ƙто се
обработува и вклуƕете го. ƓаƷ електриƕните алати со
контрола на броƷот на удари, поставете го ƍаксиƍалниот
броƷ на работни одови. Притиснете го електриƕниот алат
на делот Ƙто се обработува и оставете го сеƕилото за
пила полека да се вдлабне во делот Ƙто се обработува.
Ɲтоƍ основната плоƕа (2) целосно Ƹе налегне на
поврƘината на делот Ƙто се обработува, продолƏете да
сеƕете по долƏина на саканата линиƷа.
Ơа одредени работи, сеƕилото за пила (1) ƍоƏе да се
постави со вртеƶе за 180°, а сабƷестата електриƕниот
алат да се води соодветно свртен.

Кратки резови (види слика G)
Со еластиƕните биƍетални сеƕила за пила, ƍоƏе да
сеƕете на пр. градеƏни елеƍенти Ƙто стрƕат непосредно
на ƻидот, како Ƙто се водоводни цевки.
u Внимавабте, сечилото за пила треба секогаш да

биде подолго од дибаметарот на делот што се
обработува. Постои опасност од повратен удар.

Поставете го сеƕилото за пила директно на ƻид и
свиткаƷте го ƍалку со страниƕен притисок на
електриƕниот алат, додека основната плоƕа не легне на
ƻидот. Ƌклуƕете го електриƕниот алат и сеƕете го делот
Ƙто се обработува со константен страниƕен притисок.

Куки за закачуваЯе (види слика H)
Со куките за закаƕуваƶе (6) ƍоƏе да го закаƕите
електриƕниот апарат на пр. на скала. Склопете ги куките
за закаƕуваƶе во саканата позициƷа.
u При закачуваЯето на електричниот уред,

внимавабте листот за пилата да е заштитен од
невнимателно допираЯе. Постои опасност од
повреда.

Повторно склопете ги куките за закаƕуваƶе (6) кога Ƹе
сакате да работите со електриƕниот алат.

Средство за ладеЯе/подмачкуваЯе
При сеƕеƶе на ƍетал поради загреваƶе на ƍатериƷалот
треба да нанесете средство за ладеƶе одн.
подƍаƕкуваƶе по долƏина на линиƷата за сеƕеƶе.

ОдржуваЯе и сервис
ОдржуваЯе и чистеЯе
u Пред било каква интервенциба на електричниот

алат (на пр. одржуваЯе, замена на алат итн.) како и
при негов транспорт и складираЯе, извадете ба
батерибата од него. При невниƍателно притискаƶе на
прекинуваƕот за вклуƕуваƶе/исклуƕуваƶе постои
опасност од повреди.

u Одржувабте ги чисти електричниот алат и отворите
за проветруваЯе, за да може добро и безбедно да
работите.

ПриƑатот за сеƕило за пила, воглавно ƍоƏе да го
исƕистите со ƍека ƕетка. Притоа, извадете го сеƕилото за
пила од електриƕниот алат. ОдрƏуваƷте Ʒа
Ƒункционалноста на приƑатот за листовите за пила со
употреба на соодветни средства за подƍаƕкуваƶе.
ƙолеƍи неƕистотии ƍоƏат да доведат до преƕки во
Ƒункционираƶето. Ơатоа не сеƕете од долу или над глава
ƍатериƷали Ƙто прават ƍногу праƘина.

Сервисна служба и совети при користеЯе
Сервисната слуƏба Ƹе одговори на ƋаƘите праƘаƶа во
врска со поправката и одрƏуваƶето на ƋаƘиот производ
како и резервните делови. Ознаки за експлозиƷа и
инƑорƍации за резервните делови исто така Ƹе наƷдете
на: www.bosch-pt.com
ƚиƍот за советуваƶе при користеƶе на Bosch Ƹе ви
поƍогне доколку иƍате праƘаƶа за наƘите производи и
опреƍа.
Ơа сите праƘаƶа и нараƕки на резервни делови, Ƌе
ƍолиƍе наведете го 10-циƑрениот броƷ од
специƑикационата плоƕка на производот.

Северна Лакедониба
ƒ.ƒ.Ɵлектрис 
Сава ƓоваƕевиƸ 47Ƽ, броƷ 3
1000 СкопƷе 
Ɵ-поƘта: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
Ɛнтернет: www.servis-bosch.mk
ƚел./Ƒакс: 02/ 246 76 10
Моб.: 070 595 888
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ƒ.П.ƚ.У “РОƽƓƞƈ
ƽани ƨукровски бб; ƚ.Ʀ ƞвтокоƍанда локал 69 
1000 СкопƷе 
Ɵ-поƘта: servisrojka@yahoo.com
ƚел: +389 2 3174-303 
Моб: +389 70 388-520, -530

Дополнителни адреси на сервиси може да набдете
под:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспорт
Препораƕаните литиуƍ-Ʒонски батерии подлеƏат на
бараƶата на Ơаконот за опасни ƍатериƷали. Батериите
ƍоƏе да се транспортираат саƍо од страна на
корисникот, без потреба од дополнителни
квалиƑикации.
При пренос на истите од страна на трети лица (на пр.
воздуƘен транспорт или ƘпедициƷа) неопƌодно е да се
вниƍава на специƷалните напоƍени на аƍбалаƏата и
ознаките. Ƌо таков слуƕаƷ, при подготовката на пратката
ƍора да се повика експерт за опасни супстанци.
ƚранспортираƷте ги батериите саƍо доколку куƸиƘтето е
неоƘтетено. Ơалепете ги отворените контакти и
спакуваƷте Ʒа батериƷата на тоƷ наƕин Ƙто неƍа да се
двиƏи во аƍбалаƏата. Ƌе ƍолиƍе вниƍаваƷте на
евентуалните дополнителни национални прописи.

ОтстрануваЯе
Ɵлектриƕните апарати, батериите, опреƍата
и аƍбалаƏите треба да се отстранат на
еколоƘки приƑатлив наƕин.

Ɣе ги ƑрлаƷте електриƕните апарати и
батериите во доƍаƘната канта за ƹубре!

Само за зембите од ЕУ:
Според европската директива 2012/19/EU за стари
електриƕни и електронски уреди и нивната употреба во
националното законодавство, електриƕните алати Ƙто се
вон употреба и деƑектните или искористените батерии
според директивата 2006/66/EC ƍора одделно да се
соберат и да се рециклираат за повторна употреба.
ƒоколку се отстрануваат неправилно, електриƕната и
електронската опреƍа ƍоƏе да иƍаат Ƙтетни влиƷаниƷа
врз Əивотната средина и здравƷето на луƹето поради
ƍоƏното присуство на опасни ƍатерии.

Батерии:
Витиум-бонски:
Ƌе ƍолиƍе вниƍаваƷте на напоƍените во делот ƚранспорт
(види „ƚранспорт“, Страница 163).

Srpski

Bezbednosne napomene
Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporučene uz ovaj električni alat.  Propusti
u pridržavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
u Držite vaše radno područje čisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama.

u Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

u Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja
električnog alata.  Stvari koje vam odvraćaju pažnju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Utikač ne sme nikako da se menja.  Ne
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. 
Nemodifikovani utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
rizik od električnog udara.

u Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri.  Postoji
povećani rizik od električnog udara ako je vaše telo
uzemljeno.

u Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage.  Prodor
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

u Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne koristite
kabl za nošenje električnog alata, ne vucite ga i ne
izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl dalje od vreline,
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova.  Oštećeni ili
umršeni kablovi povećavaju rizik od električnog udara.

u Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom.  Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
električnog udara.

u Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim alatom
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni ureеaj
diferencijalne struje (RCD).  Upotreba zaštitnog ureƾaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.
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Sigurnost osoblja
u Budite pažljivi, pazite na to šta radite i postupajte

razumno tokom rada sa vašim električnim alatom.  Ne
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe električnog alata može rezultirati ozbiljnim
povredama.

u Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite zaštitne
naočare.  Nošenje zaštitne opreme, kao što je maska za
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili
zaštita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

u Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite se da
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču ili
priključivanje na struju uključenog električnog alata vodi
do nesreće.

u Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat.  Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajući deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

u Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba održavajte
ravnotežu.  Ovo omogućava bolje upravljanje električnim
alatom u neočekivanim situacijama.

u Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću ili
nakit.  Držite kosu i odeću dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti široku odeću, nakit ili dugu
kosu.

u Ako mogu da se montiraju ureеaji za usisavanje i
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i
upotrebljeni kako treba.  Usisavanje prašine može
smanjiti rizike koji su povezani sa prašinom.

u Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje može prouzrokovati teške povrede
u deliću sekunde.

Upotreba i briga o električnim alatima
u Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte električni

alat koji je pogodan za vaš zadatak.  Odgovarajući
električni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

u Ne koristite električni alat čiji je prekidač u kvaru. 
Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz električnog alata, ukoliko je to moguće, pre
nego što izvršite bilo kakva podešavanja, promenu
pribora ili pre nego što uskladištite električni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slučajnog pokretanja električnog alata.

u Čuvajte nekorišćene električne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata osobama koje

ne poznaju isti ili nisu pročitale ova uputstva.  U
rukama neobučenih korisnika električni alati postaju
opasni.

u Održavajte električni alat i pribor.  Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i da
li su dobro povezani, da li su delovi možda polomljeni
ili su tako oštećeni da je ugroženo funkcionisanje
električnog alata.  Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oštećen. Mnoge nesreće su prouzrokovane lošim
održavanjem električnih alata.

u Održavajte alate za sečenje oštre i čiste.  Sa adekvatno
održavanim alatom za sečenje sa oštrim sečivima manja je
verovatnoća da će doći do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

u Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnog alata za namene drugačije od
predviƾenih može voditi opasnim situacijama.

u Održavajte drške i prihvatne površine suvim, čistim i
bez ostataka ulja ili masnoće.  Klizave drške ili prihvatne
površine ne omogućavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
u Punite samo u aparatima za punjenje, koje je

preporučio proizvoеač.  Punjač koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije može stvoriti rizik od požara
ako se koristi za drugačiju akumulatorsku bateriju.

u Upotrebljavajte električni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih. 
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija može
stvoriti rizik od povrede ili požara.

u Držite nekorišćenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.  Kratak spoj
izmeƾu baterijskih terminala može prouzrokovati
opekotine ili požar.

u Kod pogrešne primene iz akumulatorske baterije
može biti izbačena tečnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tečnost dospe u oči, potražite i dodatnu lekarsku
pomoć. Tečnost iz akumulatora može prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

u Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
oštećen ili modifikovan.  Oštećene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponašati nepredvidivo,
što može rezultirati požarom, eksplozijom ili povredom.

u Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C može prouzrokovati
eksploziju.

u Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznačenog u uputstvima.
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Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznačenog opsega može oštetiti akumulatorsku bateriju i
povećati rizik od požara.

Servisiranje
u Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo originalne
rezervne delove. Ovo će osigurati očuvanje bezbednosti
električnog alata.

u Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske
baterije.  Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrše isključivo proizvoƾač ili ovlašćeni serviseri.

Sigurnosne napomene za testere sa sabljom
u Električni alat držite samo za izolovane prihvatne

površine prilikom izvoеenja radova gde rezni pribor
može doći u kontakt sa skrivenim žicama. Rezni pribor,
koji doƾe u kontakt sa provodnom žicom, može dovesti
do toga da izloženi metalni delovi električnog alata
postanu provodnici, što rukovaoca može izložiti
električnom udaru.

u Upotrebite stegu ili pronaеite neki drugi praktičan
način da obezbedite i pričvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet će biti nestabilan ako ga
budete pridržavali rukom ili sopstvenim telom, čime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

u Držite ruke podalje od područja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

u Električni alat tokom rada držite čvrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Električni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

u Vodite električni alat samo uključen na radni komad.
Inače postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

u Vodite računa da ploča podnožja prilikom testerisanja
uvek naleže na predmet obrade. List testere se može
zakačiti i dovesti do gubljenja kontrole nad električnim
alatom.

u Isključite po završetku rada električni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako ćete
izbeći povratni udarac i možete sigurno ostaviti električni
alat.

u Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga
odložite. Upotrebljeni alat se može zakačiti i gubitkom
kontrole voditi preko električnog alata.

u Upotrebljavajte samo neoštećene, besprekorne
listove testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

u Ne kočite list testere posle isključivanja bočnim
pritiskanjem. List testere se može oštetiti, slomiti ili
prouzrokovati povratni udarac.

u Dobro pričvrstite materijal. Radni komad ne
pridržavajte rukom ili stopalom. Ne dodirujte nikakve
predmete ili pod testerom koja radi. Postoji opasnost
od udarca odbijanjem.

u Koristite odgovarajuće aparate za detekciju, da biste
pronašli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera električne energije. Kontakt sa
električnim vodovima može da dovede do požara i
strujnog udara. Oštećenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom može da
uzrokuje materijalnu štetu.

u Kod oštećenja i nestručne upotrebe akumulatora
može doći do isparavanja. Akumulator može da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svež vazduh i potražite lekara
ako doƾe do tegoba. Para može nadražiti disajne puteve.

u Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

u Baterija može da se ošteti oštrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijačima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. Može da doƾe do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija može da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

u Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvoеača. Samo tako se akumulator štiti od opasnog
preopterećenja.

Zaštitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog sunčevog zračenja, vatre,
prljavštine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u poštovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške
povrede.

Vodite računa o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi
Ureƾaj je predviƾen da testeriše sa čvrstim graničnikom
drvo, plastiku, metal i graƾevinske materijale. Adekvatan je
za prave i krive rezove. Kod upotrebe odgovarajućih
adekvatnih bimetalnih listova testere moguće je slojevito
skidanje. Obratiti pažnju na preporuke o listovima testere.

Komponente sa slike
Označavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz električnog alata na grafičkoj strani.

(1) List testerea)

(2) Ploča podnožja koja se može pomerati

(3) Čaura za blokadu lista testere

(4) Prihvat za list testere

(5) Ključ sa unutrašnjim šestougaonim urezom

(6) Kuka za vešanje

(7) Blokada uključivanja prekidača za uključivanje/
isključivanje

(8) Prekidač za uključivanje/isključivanje

(9) Poluga za podešavanje oscilovanja
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(10) Taster za otključavanje akumulatoraa)

(11) Akumulatora)

(12) Ručka (izolirana površina za držanje)

(13) Zavrtanj ploče podnožja
a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor možete da naеete u našem
programu pribora.

Tehnički podaci
Sabljasta testera GSA 18V-28

Broj artikla 3 601 FC0 0..

Nominalni napon V= 18

Broj posmaka u praznom hodu
n₀A)

min−1 0–2900

Prihvat za alat SDS

Posmak mm 28

Maksimalna dubina rezanja

– u drvetu mm 230

– u čeliku (nelegiranom) mm 20

– prečnik cevi mm 150

Težina u skladu sa EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Preporučena temperatura
okruženja prilikom punjenja

°C 0 … +35

Dozvoljena temperatura
okruženja tokom radaC) i
prilikom skladištenja

°C –20 … +50

Kompatibilni akumulatori GBA 18V…
ProCORE18V…

Preporučeni akumulatori za
punu snagu

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Preporučeni punjači GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Mereno na 20−25 °C sa akumulatorom ProCORE18V 8.0Ah.

B) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
C) Ograničena snaga pri temperaturama <0 °C.

Informacije o buci/vibracijama
Vrednosti emisije buke utvrƾene u skladu sa
EN 62841‑2‑11.
Nivo buke električnog alata klasifikovan pod A iznosi tipično:
nivo zvučnog pritiska 86 dB(A); nivo zvučne snage
97 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracije ah (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrƾeni prema EN 62841‑2‑11:
Sečenje ploče iverice listom testere S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sečenje drvene grede listom testere S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za meƾusobno
poreƾenje električnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.
Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu električnog alata. Meƾutim, ako se električni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno održava, može doći do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
može u značajnoj meri povećati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda korišćenja.
Za tačnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je ureƾaj isključen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo može značajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
korišćenja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zaštite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: održavanje električnog
alata i umetnog alata, održavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju možete pogledati da li se u
sadržaju isporuke vašeg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora
u Koristite samo punjače koji su navedeni u tehničkim

podacima. Samo ovi punjači su usaglašeni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vašem električnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
meƾunarodnih transportnih propisa isporučuju delimično
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vaеenje akumulatora
Za vaƾenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaže sa 2 stepena blokade, koji treba da
spreče da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u električnom alatu, opruga ga drži na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguća samo kada je
električni alat u stanju mirovanja.
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Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti  ili  da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguće i kada je
demontiran akumulator.
Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znači da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.
Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 × zeleno 60–100%

Trajno svetlo 2 × zeleno 30–60%

Trajno svetlo 1 × zeleno 5–30%

Trepćuće svetlo 1 × zeleno 0–5%

Tip akumulatora ProCORE18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 5 × zeleno 80–100%

Trajno svetlo 4 × zeleno 60–80%

Trajno svetlo 3 × zeleno 40–60%

Trajno svetlo 2 × zeleno 20–40%

Trajno svetlo 1 × zeleno 5–20%

Trepćuće svetlo 1 × zeleno 0–5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zaštitite akumulator od vlade i vode.
Lagerujte akumulator samo u području temperature od
−20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Čistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, čistom i suvom četkicom.
Bitno skraćeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrošen i da se mora zameniti.
Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaža
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

Montaža lista testere/promena
u Prilikom montaže ili zamene alata za umetanje treba

nositi zaštitne rukavice. Alati koji se koriste su oštri i
mogu postati vreli prilikom duže upotrebe.

u Pazite kod promena lista testere na to, da prihvat za
list testere bude slobodan od ostataka materijala, na
primer strugotine od drveta ili metala.

Promena lista testere
Umetnite samo listove testere sa univerzalnim rukavcem od
1/2". List testere ne bi trebalo da bude duži nego što je
potrebno za predviƾeni rez.

Umetanje lista testere (videti sliku A)
List testere (1) pritisnite jako u prihvat za list testere (4)
tako da čujno ulegne. Čaura za blokadu (3) se time okreće za
otpr. 90° i blokira list testere.
Ako se list testere (1) ne blokira, čauru za blokadu (3)
okrenite u smeru strelice za otpr. 90°, tako da blokira u
otvorenom položaju i da se čuje zvuk klika. Potom još
jednom pritisnite list testere u prihvat za list testere (4).
u Proverite povlačenjem da li je list testere čvrsto

postavljen. Opušteni list testere može ispasti i povrediti
Vas.

Za odreƾene radove, list testere (1) se takoƾe može okrenuti
za 180° (zubi pokazuju nagore) i ponovo umetnuti.

Izbacivanje lista testere (videti sliku B)
u Držite električni alat kod vaеenja lista testere tako, da

se ne povredi nijedna osoba ili životinja od izvadjenog
lista.

Okrenite čauru za blokadu (3) u smeru strelice za otpr. 90°.
List testere (1) se izbacuje.

Usisavanje prašine/piljevine
Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrži
azbest smeju koristiti samo stručnjaci.
– Dobro provetrite radno mesto.
– Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.
Obratite pažnju na propise u Vašoj zemlji za materijale koje
treba obraƾivati.
u Izbegavajte sakupljanje prašine na radnom mestu.

Prašine se mogu lako zapaliti.

Režim rada
Vrste režima rada
Uključivanje/isključivanje oscilovanja
Oscilovanje omogućava optimalno prilagoƾavanje brzine
sečenja, snage sečenja i slike rezanja materijalu koji se
obraƾuje.
Podešavanje oscilovanja po mogućstvu promenite pre
uključivanja električnog alata.
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Uključite oscilovanje za radove u mekanim i
srednje čvrstim radnim materijalima (npr. laki
graƾevinski materijal, izolacioni materijal,
mekano drvo, stabla kao obojeni metali, tvrdo
drvo, plastika).

U tu svrhu okrenite ručicu za podešavanje oscilovanja (9)
nadole.

Isključite oscilovanje za čiste ivice rezanja ko i
radove u tankim ili tvrdim radnim materijalima
(npr. lim, čelik).
U tu svrhu okrenite ručicu za podešavanje
oscilovanja (9) nagore.

Puštanje u rad
Uključivanje/isključivanje (videti sliku C)
Za uključivanje električnog alata pritisnite najpre blokadu
uključivanja (7) ulevo. Zatim pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8) i držite ga pritisnutim.
Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8). Posle toga blokadu
uključivanja (7) ponovo pritisnite udesno.

Upravljanje brojem podizanja
Broj podizanja uključenog električnog alata možete regulisati
kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidač za
uključivanje/isključivanje (8).
Lak pritisak na prekidač za uključivanje/isključivanje (8)
utiče na niski broj obrtaja. Sa rastućim pritiskom povećava
se broj podizanja.
Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
može da se dobije praktičnom probom.
Preporučuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerisanja plastike i
aluminijuma.
Pri dužem radu sa manjim brojem oscilacija može se
električni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite
električni alat da radi hlaƾenja radi oko 3 min. sa
maksimalnim brojem podizanja.

Uputstva za rad
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

u Odmah isključite električni alat, ako blokira list
testere.

Saveti
u Pazite kod testerisanja lakših graеevinskih materijala

na zakonske odredbe i preporuke proizvoеača
materijala.

Prekontrolišite pre sečenja testerom u drvetu, iverici,
graƾevinskim materijalima itd. da li ima stranih tela poput
noktiju, eksera, zavrtnjeva ili dr. i koristite odgovarajući list
testere.

Uključite električni alat i približite ga radnom komadu koji se
obradjuje. Postavite ploču podnožja (2) na površinu radnog
komada i presecite testerom materijal sa ravnomernim
pritiskom naleganja odnosno potiskom. Po završetku rada
isključite električni alat.
Ako list testere „slepljuje“, odmah isključite električni alat.
Raširite malo rascep sa pogodnim alatom i izvucite električni
alat.

Zakretna i izvlačeća bazna ploča (videti slike D−E)
Ploča podnožja (2) se svojom pokretljivošću uklapa na
potreban položaj ugla površine.
Ploča podnožja (2) može kontinualno da se pomera u
uzdužnom smeru u zavisnosti od upotrebljenog lista testere i
slučaja primene.
Otpustite zavrtanj (13) pomoću šestougaonog ključa (5) i
lagano gurnite ploču podnožja (2) u željenu poziciju. Ponovo
pritegnite zavrtnje i proverite da li je nožna ploča
pričvršćena.

Testerisanje sa uranjanjem (videti sliku F)
u Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se

obraеuju samo meki materijali kao što su drvo, gips-
karton ili slično! Ne obradjujte metalne materijale
postupkom uranjanja testere!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke
listove testere.
Stavite električni alat sa ivicom ploče podnožja (2) na radni
komad, tako da list testere (1) ne dodiruje radni komad, i
uključite ga. Birajte kod električnog alata sa kontrolom broja
podizanja maksimalan broj podizanja. Pritisnite električni
alat čvrsto uz materijal i pustite da list testere sporo uranja u
njega.
Čim ploča podnožja (2) nalegne celom površinom na radni
komad, nastavite da testerišete dalje po željenoj liniji reza.
Za odreƾene radove, list testere (1) se takoƾe može okrenuti
za 180° i električni alat odgovarajuće voditi u skladu sa
okretanjem.

Testerišite sa ravnomernim pomeranjem (vidi sliku G)
Sa elastičnim bimetalnim listovima testere možete, npr.
predstojeće konstruktivne elemente poput cevi za vodu, da
presečete neposredno na zidu.
u Vodite računa o tome da list testere bude uvek duži od

prečnika radnog komada koji se obraеuje. Postoji
opasnost od udarca odbijanjem.

Postavite list testere direktno na zid i malo ga iskrenite
bočnim pritiskom na električni alat sve dok ploča podnožja
ne nalegne na zid. Uključite električni alat i secite
konstantnim bočnim pritiskom radni komad.

Kuka za vešanje (pogledajte sliku H)
Pomoću kuke za vešanje (6) možete da pričvrstite električni
alat, npr. na merdevine. Radi toga postavite kuku za kačenje
u željeni položaj.
u Kada je električni alat zakačen, vodite računa o tome

da list testere bude zaštićen od nenamernog
dodirivanja. Postoji opasnost od povrede.
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Ponovo sklopite kuku za kačenje (6) ako želite da radite sa
električnim alatom.

Sredstvo za hlaеenje/podmazivanje
Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hlaƾenje i podmazivanje duž linije
sečenja.

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje
u Izvadite bateriju pre svih radova na električnom alatu

(na primer održavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od povrede.

u Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da
bi dobro i sigurno radili.

Najbolje je da prihvat lista testere čistite mekanom
četkicom. Izvadite za ovo list testere iz električnog alata.
Upotrebom odgovarajućih maziva prihvat za list testere
održavajte u funkciji.
Jako prljanje električnog alata može voditi kvarovima u
funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prašinu
nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Servis i saveti za upotrebu
Servis odgovara na vaša pitanja u vezi sa popravkom i
održavanjem vašeg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Ɓematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naći ćete i pod: www.bosch-pt.com
Bosch tim za konsultacije vam rado pomaže tokom primene,
ukoliko imate pitanja o našim proizvodima i njihovom
priboru.
Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojčanih mesta
prema tipskoj pločici proizvoda.

Srpski
Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 11 744 3122
Tel.: +381 11 641 6291
Fax: +381 11 641 6293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučeni litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik može bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.
Kod slanja preko trećih lica (na primer vazdušnih
transportom ili špedicijom) mora se obratiti pažnja na

posebne zahteve u pogledu pakovanja i označavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stručnjak za
opasne materije.
Akumulatorske baterije šaljite samo ako kućište nije
oštećeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokreće u paketu.
Molimo da obratite pažnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje еubreta
Električne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklažu koja je u
skladu sa zaštitom životne sredine.

Ne bacajte električne alate i akumulatore/
baterije u kućno djubre!

Samo za EU‑zemlje:
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i
elektronskim ureƾajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i
uključiti u reciklažu koja ispunjava ekološke uslove.
Ukoliko se elektronski i električni ureƾaji otklone u otpad na
neispravan način, moguće opasne materije mogu da imaju
štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:
Molimo da obratite pažnju na napomene u odeljku Transport
(videti „Transport“, Strana 169).

Slovenščina

Varnostna opozorila
Splošna varnostna navodila za električna orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priložene temu električnemu orodju. 
Če spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride
do električnega udara, požara in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.
Pojem električno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska
električna orodja (brez električnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu
u Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povečajo možnost
nezgod.

u Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

u Ko uporabljate električno orodje, poskrbite, da v
bližini ni otrok ali drugih oseb.  Odvračanje pozornosti
lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
u Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati

vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen koli način ni
dovoljeno.  Pri ozemljenih električnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtičev.  Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

u Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pašniki.  Tveganje električnega udara je večje, če je vaše
telo ozemljeno.

u Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago.  Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
za električni udar.

u Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se
deli.  Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

u Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so primerni
za delo na prostem.  Uporaba kabelskega podaljška, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje za
električni udar.

u Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred
kvarnim tokom.  Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
u Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

u Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči.  Z uporabo zaščitne opreme,
kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo,
čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

u Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da je
električno orodje izklopljeno.  Če električno orodje

nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

u Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja,
preden orodje vključite.  Ključ ali izvijač, ki ga ne
odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko
povzroči telesne poškodbe.

u Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas trdno
stojite in vzdržujte ravnovesje.  To omogoča boljši
nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih
situacijah.

u Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih oblačil
ali nakita.  Las in oblačil ne približujte premikajočim se
delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoče se dele.

u Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepričajte, da so te ustrezno
priključene.  Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

u Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna načela. V delčku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe.

Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
u Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za delo

uporabite ustrezno električno orodje.  Pravo električno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

u Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti.  Vsako električno orodje,
ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

u Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, če je le mogoče, in odstranite
ter shranite pribor, še preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

u Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati.  Električna orodja so nevarna, če jih
uporabljajo neizkušene osebe.

u Vzdržujte električna orodja in pribor.  Prepričajte se,
da so premikajoči se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju še kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

u Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista.  Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lažje vodljiva.

u Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
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opravljali.  Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

u Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, čiste
in brez olja ali maščobe.  Gladki ročaji in površine za
prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepričakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
u Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoča proizvajalec.  Polnilnik, ki je namenjen
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, če
ga boste uporabljali za polnjenje drugačnih
akumulatorskih baterij.

u V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene.  Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne poškodbe
ali požar.

u Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniške
sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki in drugi manjši
kovinski predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev
kontaktov.  Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali požar.

u V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Če
tekočina vseeno po naključju pride v stik s kožo, jo
sperite z vodo. Če pride tekočina v oči, poiščite
zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina
lahko povzroči draženje ali opekline.

u Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij.  Poškodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnašajo, kar lahko povzroči požar,
eksplozijo ali tveganje za poškodbe.

u Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vročini nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

u Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven območja, navedenega v navodilih. Če orodje
polnite na nepravilen način ali pri temperaturah, ki so
izven določenega območja, lahko pride do poškodb
akumulatorske baterije, kar poveča tveganje za požar.

Servisiranje
u Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

u Nikdar ne popravljajte poškodovanih akumulatorskih
baterij.  Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

Varnostna opozorila za sabljaste žage
u Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika

rezalnega nastavka s skrito žico, električno orodje
držite za izolirane ročaje. Ob stiku rezalnega nastavka z

žico pod napetostjo se lahko električna napetost prenese
na kovinske dele električnega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem doživi električni udar.

u Za zaščito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakšen drug priročen
način. Obdelovanec ni stabilen, če ga držite z roko ali ga
skušate zaščititi s svojim telesom. Takšen način lahko
povzroči izgubo nadzora nad obdelovancem.

u Območju žaganja se ne približujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z žaginim listom lahko povzroči
telesne poškodbe.

u Električno orodje med delom močno držite z obema
rokama in poskrbite za varno stojišče. Z električnim
orodjem lahko varneje delate, če ga upravljate z obema
rokama.

u Obdelovancu se približajte samo z vklopljenim
električnim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzročilo povratni udarec.

u Podnožje mora med žaganjem vedno sloneti na
obdelovancu. ƿagin list se lahko zatakne, zaradi česar
lahko izgubite nadzor nad električnim orodjem.

u Po zaključenem delovnem postopku izklopite
električno orodje in potegnite žagin list iz zareze šele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, električno orodje pa boste varno
odložili.

u Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad električnim
orodjem.

u Uporabljajte le nepoškodovane, brezhibne žagine
liste. Skrivljeni ali neostri žagini listi se lahko zlomijo,
slabšajo rez ali povzročijo povratni udarec.

u Po izklopu žaginega lista ne ustavljajte z bočnim
pritiskanjem. ƿagin list se lahko poškoduje, zlomi ali
povzroči povratni udarec.

u Material dobro vpnite. Obdelovanca ne podpirajte z
roko ali nogo. Z delujočo žago se ne dotikajte
predmetov ali tal. Obstaja nevarnost povratnega udarca.

u Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z električnim vodom lahko povzroči požar ali
električni udar. Poškodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrežje pa ima za
posledico materialno škodo.

u Če je akumulatorska baterija poškodovana ali če jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svežega zraka in se v primeru težav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzročijo draženje
dihalnih poti.

u Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.
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u Koničasti predmeti, kot so na primer žeblji ali izvijači,
in zunanji vplivi lahko poškodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

u Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zaščitena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zaščitite pred
vročino, npr. tudi pred neposredno sončno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupoštevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude poškodbe.

Upoštevajte slike na začetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba
Orodje je primerno za žaganje v trd les, plastiko, kovino in
gradbene materiale. Primerna je za ravne in ukrivljene reze.
Z uporabo ustreznih bimetalnih žaginih listov lahko tudi
režete. Upoštevajte priporočila glede žaginih listov.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanaša
na prikaz električnega orodja na strani z grafiko.

(1) ƿagin lista)

(2) Premični podstavek

(3) Zaporni tulec žaginega lista

(4) Vpenjalo žaginega lista

(5) Ɓestrobi ključ

(6) Kavelj za obešanje

(7) Zaklep stikala za vklop/izklop

(8) Stikalo za vklop/izklop

(9) Ročica za nastavitev nihanja

(10) Tipka za sprostitev akumulatorske baterijea)

(11) Akumulatorska baterijaa)

(12) Ročaj (izolirana oprijemalna površina)

(13) Vijak podnožja
a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

dobave. Celoten pribor je del našega programa pribora.

Tehnični podatki
Sabljasta žaga GSA 18V-28

Kataloška številka 3 601 FC0 0..

Nazivna napetost V= 18

Ɓtevilo hodov v prostem teku
n₀A)

min–1 0–2900

Sabljasta žaga GSA 18V-28

Vpenjalni sistem SDS

Dolžina hoda mm 28

Najv. globina reza

– v les mm 230

– v jeklo (nelegirano) mm 20

– premer cevi mm 150

Teža po EPTA-
Procedure 01:2014

kg 3,5–4,6B)

Priporočena zunanja
temperatura med polnjenjem

°C 0 … +35

Dovoljena zunanja temperatura
med delovanjemC) in med
skladiščenjem

°C –20 … +50

Združljive akumulatorske
baterije

GBA 18V…
ProCORE18V…

Priporočene akumulatorske
baterije za doseganje polne
zmogljivosti

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Priporočeni polnilniki GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Izmerjeno pri 20−25 °C z akumulatorsko baterijo ProCORE18V
8.0Ah.

B) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841‑2‑11.
A-vrednotena raven hrupa za električno orodje običajno
znaša: raven zvočnega tlaka 86 dB(A); raven zvočne moči
97 dB(A). Negotovost K = 5 dB.
Uporabljajte zaščito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev ah (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so določene v skladu z EN 62841‑2‑11:
ƿaganje ivernih plošč z žaginim listom S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ƿaganje lesenih tramov z žaginim listom S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi za začasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.
Naveden nivo tresljajev in hrupa je določen na osnovi glavnih
načinov uporabe električnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugačne namene, z drugačnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrževanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno, in čas,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
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občutno zmanjša obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija
Podjetje Bosch prodaja akumulatorska električna orodja tudi
brez priložene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vključena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalaži.

Polnjenje akumulatorske baterije
u Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v

tehničnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameščena v
električnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v ležišče za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoči.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlečete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprečujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v električno orodje, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije
Tri zelene LED-lučke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoče prikazati le, ko je električno orodje
izklopljeno.
Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko  ali  na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoče tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.
Če po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjena in jo je
treba zamenjati.
Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–100 %

LED-dioda Napolnjenost

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 30–60 %

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–30 %

1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti 80–100 %

4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–80 %

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 40–60 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 20–40 %

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–20 %

1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem
območju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obležala v avtomobilu.
Prezračevalne reže akumulatorske baterije občasno očistite
z mehkim, čistim in suhim čopičem.
Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upoštevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

Namestitev/menjava žaginega lista
u Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zaščitne

rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri daljši uporabi
močno segrejejo.

u Pri zamenjavi žaginega lista pazite na to, da v
prijemalu ne bo ostankov materiala, na primer lesa ali
kovinskih ostružkov.

Izbira žaginega lista
Namestite samo žagine liste z univerzalnim steblom 1/2".
ƿagin list ne sme biti daljši, kot je potrebno za predviden rez.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



174 | Slovenščina

Namestitev žaginega lista (glejte sliko A)
Močno potisnite žagin list (1) v prijemalo žaginega lista (4),
dokler ne slišno zaskoči. Blokirni tulec (3) se zaradi tega
zavrti za pribl. 90° in zablokira žagin list.
Če se žagin list (1) ne zablokira, zavrtite blokirni tulec (3) za
pribl. 90° v smeri puščice, dokler se v odprti poziciji ne
slišno zablokira. Ponovno pritisnite žagini list v prijemalo
žaginega lista (4).
u Povlecite žagin list, da preverite, ali je trdno

nameščen. Razrahljan žagin list se lahko sname in vas
poškoduje.

Za določena dela lahko žagin list (1) tudi obrnete za 180°
(zobje so obrnjeni navzgor) in znova vstavite.

Izmet žaginega lista (glejte sliko B)
u Pri odstranjevanju žaginega lista držite električno

orodje tako, da izvržen žagin list ne bo mogel
poškodovati oseb ali živali.

Zavrtite blokirni tulec (3) za pribl. 90° v smeri puščice. ƿagin
list (1) se izvrže.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prah nekaterih materialov, npr. svinčenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko škoduje zdravju.
Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroči alergične
reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih
oseb.
Določene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali
bukovja, so rakotvorne, še posebej skupaj z dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za les).
Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s

filtrirnim razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane
materiale.
u Preprečite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah

se lahko hitro vname.

Delovanje
Načini delovanja
Vklop/izklop nihajnega hoda
Nihanje žaginega lista vam omogoči optimalno prilagoditev
rezalne hitrosti, rezalne moči in preseka glede na material, ki
ga je potrebno obdelati.
Nastavitev nihajnega hoda spremenite pred vklopom
električnega orodja.

Za delo z mehkimi in srednje trdimi
obdelovanci (npr. lahkim gradbenim
materialom, izolirnim materialom, mehkim
lesom, hlodi ter barvnimi kovinami, trdim
lesom, plastiko) preklopite na vklopljen

nihajni hod.

To storite tako, da ročico za nastavitev nihajnega hoda (9)
obrnete navzdol.

Za gladke robove ter delo s tankimi ali trdimi
materiali (npr. pločevino, jeklom) preklopite na
izklopljen nihajni hod.
To storite tako, da ročico za nastavitev
nihajnega hoda (9) obrnete navzgor.

Uporaba
Vklop/izklop (glejte sliko C)
Za vklop električnega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (7). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (8) in ga
držite.
Za izklop električnega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(8). Nato varnostni zaklep vklopa (7) znova pritisnite v
desno.

Krmiljenje števila hodov
Ɓtevilo hodov vklopljenega električnega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z različno močnim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (8).
Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (8) povzroči manjše
število premikov. Z močnejšim pritiskanjem stikala se število
hodov poveča.
Nastavitev potrebnega števila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
praktičnim poizkusom.
Zmanjšanje števila hodov je priporočljivo pri namestitvi
žaginega lista na obdelovanec ter pri žaganju umetnih mas in
aluminija.
Kadar z manjšim številom hodov delate dalj časa, se lahko
električno orodje močno segreje. Da bi se električno orodje
lahko ohladilo, odstranite žagin list in pustite, da orodje
pribl. 3 min deluje z največjim številom hodov.

Navodila za delo
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

u V primeru blokade žaginega lista električno orodje
takoj izklopite.

Nasveti
u Pri žaganju lahkih gradbenih materialov upoštevajte

zakonska določila in priporočila proizvajalcev
materiala.

Pred žaganjem v les, iverne plošče, gradbene materiale itd.
preverite, da niso v obdelovancih tujki, kot so žeblji, vijaki
itd. ter uporabite primeren žagin list.
Vklopite električno orodje in ga približajte obdelovancu, ki ga
boste žagali. Namestite podnožje (2) na površino
obdelovanca in prežagajte material z enakomernim
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pritiskom oz. pomikom. Po zaključenem delu električno
orodje izklopite.
Če se žagin list zatakne, električno orodje takoj izklopite. Z
ustreznim orodjem nekoliko razprite zarezo in izvlecite
električno orodje.

Premični odstranljiv podstavek (glejte slike D−E)
Podnožje (2) se s svojo premičnostjo prilagodi zahtevanemu
kotu na površini.
Podstavek (2) lahko brezstopenjsko premaknete v vzdolžni
smeri glede na to, kateri žagin list uporabljate.
Sprostite vijake (13) s šestrobim ključem (5) in potisnite
podstavek (2) v želen položaj. Ponovno zategnite vijake in
preverite, ali je podstavek trdno nameščen.

Potopno žaganje (glejte sliko F)
u Potopno žaganje je dovoljeno le v mehke

obdelovance, kot so les, mavčne plošče in podobno!
Obdelovanje kovinskih materialov s potopnim
žaganjem ni dovoljeno!

Za potopno žaganje uporabljajte samo kratke žagine liste.
Električno orodje postavite z robom podnožja (2) na
obdelovanec tako, da se ga žagin list (1) ne dotika, ter
orodje vklopite. Pri električnih orodjih z upravljanjem števila
hodov izberite največje število hodov. Električno orodje
trdno pritisnite na obdelovanec in počakajte, da se žagin list
počasi potopi vanj.
Ko je podnožje (2) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z
žaganjem po želeni liniji.
Za določena dela lahko žagin list (1) tudi obrnete za 180° in
električno orodje temu ustrezno vodite.

Poravnavanje robov (glejte sliko G)
Z elastičnimi bimetalnimi žaginimi listi lahko npr. odrežete
štrleče gradbene elemente kot so vodovodne cevi
neposredno na steni.
u жagin list mora biti vedno daljši od premera

obdelovanca, ki ga želite obdelati. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

ƿagin list položite direktno na steno in ga s stranskim
pritiskanjem na električno orodje nekoliko upognite, tako da
bo podnožje naleglo na steno. Vklopite električno orodje in s
stalnim stranskim pritiskom prežagajte obdelovanec.

Pritrdilni kavelj (glejte sliko H)
S pritrdilnim kavljem (6) lahko električno orodje obesite na
primer na lestev. Pri tem kavelj razprite v želeni položaj.
u Pri obešenem električnem orodju pazite, da bo žagin

list zavarovan proti nenamernemu dotiku. Obstaja
nevarnost poškodb.

Pritrdilni kavelj (6) mora biti poklopljen, če želite delati z
električnim orodjem.

Sredstvo za hlajenje/mazanje
Zaradi segrevanja materiala je treba pri žaganju kovine
vzdolž linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje
u Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem orodju

(na primer vzdrževanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz električnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

u Skrbite za čistočo električnega orodja in
prezračevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Očistite vpenjalo žaginega lista z mehkim čopičem. V ta
namen žagin list odstranite iz električnega orodja. Za
pravilno delovanje ležišče žaginega lista redno mažite z
ustreznimi mazivi.
Močno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.
Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne žagajte od
spodaj ali nad glavo.

Servisna služba in svetovanje uporabnikom
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede
popravila in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnične skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com
Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprašanja o naših izdelkih in
pripadajočem priboru.
Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno
sporočite 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Slovensko
Robert Bosch d.o.o.
Verovškova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931
Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Za priporočene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaža po cesti.
Pri pošiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zračni
transport ali špedicija), je treba upoštevati posebne zahteve
glede embalaže in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije pošiljajte samo, če je njihovo ohišje
nepoškodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalaži ne premika.
Upoštevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.
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Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
električnih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaž.

Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih
baterij ne smete odvreči med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za države Evropske unije:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati
ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odslužene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način.
Odpadna električna in elektronska oprema, ki ni zavržena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/običajne baterije:
Litijevi ioni:
Upoštevajte navodila v poglavju „Transport“ (glejte
„Transport“, Stran 175).

Hrvatski

Sigurnosne napomene
Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne
alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporučuju s ovim električnim
alatom.  Nepoštivanje dolje navedenih uputa može
uzrokovati električni udar, požar i/ili ozbiljne ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću
primjenu.
Pojam „električni alatƈ u upozorenjima odnosi se na
električne alata s priključkom na električnu mrežu (s
mrežnim kabelom) i električne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
u Održavajte radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

u Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

u Tijekom upotrebe električnog alata djecu i druge
osobe držite podalje od mjesta rada.  Svako odvraćanje
pozornosti može uzrokovati gubitak kontrole nad
ureƾajem.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Sve su preinake utikača zabranjene. 
Nemojte upotrebljavati adapterske utikače zajedno sa
zaštitno uzemljenim električnim alatima.  Utikač na
kojem nisu vršene preinake i odgovarajuća utičnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

u Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.  Opasnost
od električnog udara je veća ako je vaše tijelo uzemljeno.

u Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od
strujnog udara.

u Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za nošenje,
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice.  Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova
ureеaja.  Oštećen ili zapleten priključni kabel povećava
opasnost od strujnog udara.

u Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom.  Upotreba produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

u Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog alata u
vlažnoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zaštitnu sklopku.  Primjenom diferencijalne strujne
zaštitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
u Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno

dok radite s električnim alatom.  Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod
upotrebe električnog alata može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

u Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite zaštitne
naočale.  Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, zaštitna obuća s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

u Spriječite svako nehotično uključivanje ureеaja.  Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li električni alat
isključen.  Ako kod nošenja električnog alata imate prst
na prekidaču ili se uključen ureƾaj priključi na električno
napajanje, to može dovesti do nezgoda.

u Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za
podešavanje ili ključ.  Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu ureƾaja može dovesti do nezgoda.
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u Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela.  Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu.  Na taj način možete električni alat
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

u Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku odjeću ni
nakit.  Kosu i odjeću držite dalje od pomičnih dijelova.
Ɓiroku odjeću, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični
dijelovi.

u Ako ureеaji imaju priključak za usisavače za prašinu,
provjerite jesu li isti priključeni i mogu li se ispravno
upotrebljavati.  Upotreba sustava za usisavanje može
smanjiti mogućnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prašina.

u Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepažnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i održavanje električnog alata
u Ne preopterećujte ureеaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviеen električni
alat.  S odgovarajućim električnim alatom posao ćete
obaviti lakše, brže i sigurnije.

u Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je prekidač
neispravan.  Električni alat koji se više ne može
uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

u Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja
isključite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz ureеaja. Ovim mjerama opreza
izbjeći će se nehotično uključivanje električnog alata.

u Električni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
pročitale ove upute.  Električni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

u Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomični dijelovi
ureеaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako
da to ugrožava daljnju upotrebu i rad električnog
alata.  Prije upotrebe oštećene dijelove treba
popraviti. Loše održavani električni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

u Rezne alate održavajte oštrim i čistim.  Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

u Električni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na način kako je to propisano za
odreеenu vrstu ureеaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvršiti.  Upotreba
električnog alata za poslove izvan njegove predviƾene
upotrebe može dovesti do opasnih situacija.

u Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, čistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.  Skliske ručke
i zahvatne površine onemogućuju sigurno rukovanje i alat
se teško kontrolira u neočekivanim situacijama.

Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
u Akumulatorsku bateriju punite isključivo punjačima

koje preporučuje proizvoеač.  Ako punjač predviƾen za
jednu odreƾenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od požara.

u Električne alate upotrebljavajte isključivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija.  Upotreba drugih
kompleta baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od
požara.

u Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate držite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata.  Kratki
spoj izmeƾu kontakata baterije može uzrokovati opekline
ili požar.

u Kod pogrešne primjene iz baterije može isteći
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog kontakta zahvaćeno mjesto treba
isprati vodom.  Ako vam tekućina uеe u oči, zatražite
pomoć liječnika. Tekućina istekla iz baterije može
uzrokovati nadraženost kože i opekline.

u Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate.  Oštećene ili izmijenjene baterije
podložne su nepredvidivom ponašanju i mogu uzrokovati
požar, eksploziju ili ozljede.

u Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 130
°C može uzrokovati eksploziju.

u Poštujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama višim od propisanih može
oštetiti bateriju i povećati opasnost od požara.

Servisiranje
u Popravak električnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlaštenog servisa i isključivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako će biti zajamčen siguran rad
s ureƾajem.

u Nikada ne servisirajte oštećene komplete baterija. 
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati isključivo
proizvoƾači i ovlašteni serviseri.

Upute za sigurnost za sabljaste pile
u Električni alat držite isključivo za izolirane prihvatne

površine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene električne vodove.
Ako pribor za rezanje doƾe u doticaj sa žicama pod
naponom i metalni će dijelovi električnog alata biti pod
naponom, što može dovesti do električnog udara
rukovaoca.

u Kliještima ili na drugačiji pametan način učvrstite i
podložite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
držite rukom ili uz tijelo, bit će nestabilan i postoji
mogućnost gubitka kontrole.
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u Ruke držite dalje od područja rezanja. Ne posežite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

u Električni alat čvrsto držite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela. S električnim alatom
ćete sigurnije raditi ako ga budete držali s obje ruke.

u Električni alat približavajte izratku samo u uključenom
stanju. Inače postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

u Pazite da ploča podnožja kod piljenja uvijek naliježe
na izradak. List pile se može zaglaviti što može dovesti
gubitka kontrole nad električnim alatom.

u Nakon završenog radnog postupka isključite električni
alat, a list pile izvucite iz reza tek nakon što se
zaustavi. Na taj ćete način izbjeći povratni udarac, a
električni alat možete sigurno odložiti.

u Prije odlaganja električnog alata pričekajte da se
zaustavi. Radni alat se može zaglaviti što može dovesti do
gubitka kontrole nad električnim alatom.

u Koristite samo neoštećene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzročiti povratni
udarac.

u Nakon isključivanja list pile ne kočite bočnim
pritiskanjem. List pile se može oštetiti, odlomiti ili
prouzročiti povratni udarac.

u Dobro stegnite materijal. Izradak nemojte poduprijeti
rukom ili stopalom. Ne dodirujte predmete ili tlo pilom
koja radi. Postoji opasnost od povratnog udarca.

u Koristite prikladne detektore kako biste pronašli
skrivene opskrbne vodove ili zatražite pomoć lokalnog
distributera. Kontakt s električnim vodovima može
dovesti do požara i električnog udara. Oštećenje plinske
cijevi može dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne štete.

u U slučaju oštećenja i nestručne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija može izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svježi zrak i u slučaju potrebe
zatražite liječničku pomoć. Pare mogu nadražiti dišne
puteve.

u Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

u Oštrim predmetima kao što su npr. čavli, odvijači ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se može oštetiti.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja i aku-baterija
može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

u Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvoеača. Samo na ovaj način je aku-baterija
zaštićena od opasnog preopterećenja.

Zaštitite aku-bateriju od vrućine, npr.
takoеer od stalnog sunčevog zračenja,
vatre, prljavštine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih može doći uslijed
nepridržavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili
teške ozljede.

Pridržavajte se slika na početku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Električni alat je s fiksnim graničnikom namijenjen za piljenje
drva, plastike, metala i graƾevnih materijala. Prikladan je za
ravne i zakrivljene rezove. Pri uporabi odgovarajućih
bimetalnih listova pile moguće je rezanje u ravnini s
površinom. Treba se pridržavati savjeta za rad s listom pile.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
električnog alata na stranici sa slikama.

(1) List pilea)

(2) Podesiva ploča podnožja

(3) Čahura za blokadu lista pile

(4) Stezač lista pile

(5) Ɓesterokutni ključ

(6) Kuka za vješanje

(7) Blokada uključivanja prekidača za uključivanje/
isključivanje

(8) Prekidač za uključivanje/isključivanje

(9) Poluga za namještanje njihanja

(10) Tipka za deblokadu aku-baterijea)

(11) Aku-baterijaa)

(12) Ručka (izolirana površina zahvata)

(13) Vijak ploče podnožja
a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

isporuke. Potpuni pribor možete naći u našem programu
pribora.

Tehnički podaci
Sabljasta pila GSA 18V-28

Kataloški broj 3 601 FC0 0..

Nazivni napon V= 18

Broj hodova u praznom hodu
n₀A)

min–1 0–2900

Prihvat alata SDS

Hod mm 28

Maks. dubina rezanja

– u drvo mm 230

– u čelik (nelegiran) mm 20

– promjer cijevi mm 150

Težina prema EPTA-Proce-
dure 01:2014

kg 3,5–4,6B)
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Sabljasta pila GSA 18V-28

Preporučena temperatura
okoline kod punjenja

°C 0 … +35

Dopuštena temperatura okoline
pri raduC) i kod skladištenja

°C –20 … +50

Kompatibilne aku-baterije GBA 18V…
ProCORE18V…

Preporučene aku-baterije za
puni učinak

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Preporučeni punjači GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Izmjereno na 20−25 °C s aku-baterijom ProCORE18V 8.0Ah.

B) Ovisno o korištenoj aku-bateriji
C) Ograničeni učinak kod temperatura <0 °C.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrƾene sukladno
EN 62841‑2‑11.
Razina buke električnog alata prema ocjeni A iznosi obično:
razina zvučnog tlaka 86 dB(A); razina zvučne snage
97 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.
Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrƾene u skladu s normom EN 62841‑2‑11:
Piljenje iverice s listom pile S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
piljenje drvene grede s listom pile S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za meƾusobnu
usporedbu električnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.
Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se
ustvari električni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
održavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se način može osjetno povećati emisija
titranja i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se način može osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom čitavog vremenskog
perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: održavanje električnog alata i
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadržana u opsegu isporuke
vašeg električnog alata, možete je izvaditi iz ambalaže.

Punjenje aku-baterije
u Koristite samo punjače navedene u tehničkim

podacima. Samo su ovi punjači prilagoƾeni litij‑ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporučuju se
djelomično napunjene zbog meƾunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vaеenje aku-baterije
Za vaƾenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju spriječiti da
aku-baterija ispadne kod nehotičnog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Čim se aku-baterija stavi u električni
alat, ona će se pomoću opruge zadržati u odreƾenom
položaju.

Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
Tri zelena LED pokazivača stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguć je samo u stanju
mirovanja električnog alata.
Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti  ili  za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoƾer moguće i kod
izvaƾene aku-baterije.
Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 × zelena 60–100 %

Stalno svijetli 2 × zelena 30–60 %

Stalno svijetli 1 × zelena 5–30 %

Treperi 1 × zelena 0–5 %

Tip aku-baterije ProCORE18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 5 × zelena 80–100 %

Stalno svijetli 4 × zelena 60–80 %

Stalno svijetli 3 × zelena 40–60 %

Stalno svijetli 2 × zelena 20–40 %

Stalno svijetli 1 × zelena 5–20 %

Treperi 1 × zelena 0–5 %
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Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom
Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju čuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
Otvore za hlaƾenje aku-baterije redovito čistite mekim,
čistim i suhim kistom.
Bitno skraćenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.
Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaža
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

Umetanje/zamjena lista pile
u Kod montaže ili zamjene nastavaka nosite zaštitne

rukavice. Nastavci su oštri i mogu uslijed duže uporabe
postati vrući.

u Kod zamjene lista pile pazite da na stezaču lista pile
nema ostataka materijala, npr. drvenih ili metalnih
strugotina.

Biranje lista pile
Koristite samo listove pile s 1/2" univerzalnom drškom. List
pile ne smije biti duži nego što je to potrebno za predviƾeno
rezanje.

Umetanje lista pile (vidjeti sliku A)
Snažno pritišćite list pile (1) u stezač lista pile (4) sve dok se
čujno ne uglavi. Čahura za blokadu (3) okreće se za oko 90° i
blokira list pile.
Ako list pile (1) nije blokiran, okrenite čahuru za blokadu (3)
za oko 90° u smjeru strelice sve dok se ne blokira u
otvorenom položaju i ne čujete klik. Zatim još jednom
pritisnite list pile u stezač lista pile (4).
u Provjerite čvrst dosjed povlačenjem lista pile. Labavi

list pile može ispasti i ozlijediti vas.
Za odreƾene radove list pile (1) možete zakrenuti i za 180°
(zupci okrenuti prema gore) i ponovno ga koristiti.

Izbacivanje lista pile (vidjeti sliku B)
u Kod izbacivanja lista pile električni alat držite tako da

list pile ne može ozlijediti ljude ili životinje.
Okrenite čahuru za blokadu (3) za oko 90° u smjeru strelice.
List pile (1) se izbacuje.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašina od materijala, kao što su premazi sa sadržajem
olova, neke vrste drva, minerala i metala, može biti štetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može uzrokovati

alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih puteva korisnika ili
osoba koje se nalaze u blizini.
Odreƾena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zaštitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrži azbest, smiju
obraƾivati samo stručne osobe.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mjesta.
– Preporučuje se nošenje zaštitne maske s klasom filtra P2.
Poštujte važeće propise u vašoj zemlji za materijale koje ćete
obraƾivati.
u Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom mjestu.

Prašina se može lako zapaliti.

Rad
Načini rada
Uključivanje/isključivanje njihanja
Njihanje omogućuje optimalnu prilagodbu brzine rezanja,
učinka rezanja i slike rezanja obraƾivanom materijalu.
Promijenite postavku njihanja po mogućnosti prije
uključivanja električnog alata.

Uključite njihanje za radove u mekim i srednje
čvrstim materijalima (npr. laki graƾevinski
materijali, izolacijski materijal, meko drvo,
drvene daske te obojeni metali, tvrdo drvo,
plastika).

U tu svrhu okrenite polugu za namještanje njihanja (9)
prema dolje.

Isključite njihanje za čiste rubove reza te za
radove u tankim ili tvrdim materijalima (npr.
lim, čelik).
U tu svrhu okrenite polugu za namještanje
njihanja (9) prema gore.

Puštanje u rad
Uključivanje/isključivanje (vidjeti sliku C)
Za uključivanje električnog alata najprije pritisnite blokadu
uključivanja (7) ulijevo. Zatim pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8) i držite ga pritisnutog.
Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8). Zatim ponovno pritisnite
blokadu uključivanja (7) udesno.

Upravljanje brojem hodova
Broj hodova uključenog električnog alata možete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidač za uključivanje/isključivanje (8).
Laganim pritiskom na prekidač za uključivanje/isključivanje
(8) postiže se manji broj hodova. Jačim pritiskom povećava
se broj hodova.
Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se može odrediti praktičnim pokusom.
Preporučuje se smanjiti broj hodova prilikom stavljanja lista
pile na izradak, kao i kod rezanja plastike i aluminija.
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Kod duljih radova s manjim brojem hodova, električni alat
može se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite električni alat
da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Upute za rad
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

u Odmah isključite električni alat ako se blokira list pile.

Savjeti
u Kod piljenja lakih graеevinskih materijala pridržavajte

se zakonskih odredbi i preporuka proizvoеača
materijala.

Prije piljenja drva, iverica, graƾevinskih materijala, itd.,
provjerite ima li na njima stranih tijela kao što su čavli, vijci ili
sl. i koristite prikladan list pile.
Uključite električni alat i vodite ga do obraƾivanog izratka.
Stavite ploču podnožja (2) na površinu izratka i jednoličnim
pritiskom odn. pomakom pilite materijal. Nakon završenog
radnog postupka isključite električni alat.
Ako se list pile zaglavi, odmah isključite električni alat.
Raspor piljenja malo proširite prikladnim alatom i izvucite
električni alat.

Zakretna i izvlačna ploča podnožja (vidjeti slike D−E)
Ploča podnožja (2) prilagoƾava se površini pomicanjem
potrebnog položaja kuta.
Ploču podnožja (2) možete bezstupanjski pomaknuti u
uzdužnom smjeru ovisno o korištenom listu pile i slučaju
primjene.
Otpustite vijke (13) šesterokutnim ključem (5) i pomaknite
ploču podnožja (2) u željeni položaj. Ponovno pritegnite
vijke i provjerite dosjeda li čvrsto ploča podnožja.

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku F)
u Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obraеivati

samo meke materijale, kao što je drvo, gipskarton ili
slično! Postupkom piljenja zarezivanjem ne obraеujte
metalne materijale!

Za piljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.
Stavite električni alat s rubom ploče podnožja (2) na izradak,
a da list pile (1) ne dodiruje izradak te ga uključite. Kod
električnih alata s upravljanjem brojem hodova odaberite
maksimalni broj hodova. Čvrsto pritisnite električni alat o
izradak i pustite da list pile polako zareže izradak.
Kada ploča podnožja (2) po cijeloj površini naliježe na
izradak, pilite dalje prema naprijed duž željene linije rezanja.
Za odreƾene radove list pile (1) možete koristiti zakrenut i za
180° i možete voditi električni alat okrenut na odgovarajući
način.

Piljenje tik uz zid (vidjeti sliku G)
S elastičnim bimetalnim listovima pile možete skratiti npr.
isturene graƾevinske elemente kao što su vodovodne cijevi
tik uz zid.

u Vodite računa da je list pile uvijek duži od promjera
izratka koji se obraеuje. Postoji opasnost od
povratnog udarca.

List pile položite direktno na zid i savinite ga malo bočnim
pritiskom na električni alat sve dok ploča podnožja ne
nalegne na zid. Uključite električni alat i pilite izradak s
konstantnim bočnim pritiskom.

Kuka za vješanje (vidjeti sliku H)
Pomoću kuke za vješanje (6) možete objesiti električni alat
npr. na ljestve. U tu svrhu preklopite kuku za vješanje u
željeni položaj.
u Kada je električni alat obješen, vodite računa da je list

pile zaštićen od nehotičnog dodirivanja. Postoji
opasnost od ozljede.

Ponovno zaklopite kuku za vješanje (6) ako želite raditi s
električnim alatom.

Sredstvo za hlaеenje/mazivo
Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduž
linije rezanja nanijeti sredstvo za hlaƾenje odnosno mazivo.

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja prekidača
za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

u Električni alat i otvore za hlaеenje održavajte čistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Stezač lista pile čistite prvenstveno mekim kistom. U tu
svrhu list pile izvadite iz električnog alata. Održavajte
funkcionalnost stezača lista pile uporabom prikladnih
maziva.
Jaka zaprljanost električnog alata može dovesti do
funkcionalnih smetnji. Stoga nemojte piliti materijale koji
stvaraju veliku količinu prašine s donje strane ili iznad glave.

Servisna služba i savjeti o uporabi
Naša servisna služba će odgovoriti na vaša pitanja o
popravku i održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteže u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika o uporabi rado će odgovoriti na vaša
pitanja o našim proizvodima i njihovom priboru.
U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10‑znamenkasti kataloški broj s tipske
pločice proizvoda.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22 
10040 Zagreb
Tel.: +385 12 958 051 
Fax: +385 12 958 050 
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E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa možete pronaći na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučene litij-ionske aku-baterije podliježu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
može transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treća strana (npr. transport
zrakoplovom ili špedicija), treba se pridržavati posebnih
zahtjeva za ambalažu i označavanje. Kod pripreme ovakvih
pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stručnjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kućište neoštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u
ambalaži. Pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Električne alate, aku-baterije, pribor i ambalažu
treba dovesti na ekološki prihvatljivo
recikliranje.

Električni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim
i elektroničkim starim ureƾajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekološki prihvatljivo recikliranje.
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički
stari ureƾaji mogu imati štetne učinke na okoliš i ljudsko
zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:
Litij-ionske:
Pridržavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi „Transport“,
Stranica 182).

Eesti

Ohutusnõuded
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade
kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik tööriistaga kaasas
olevad ohutusnõuded ja juhised

ning tutvuge kõigi jooniste ja spetsifikatsioonidega. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui
ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
u Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis
võivad tolmu või aurud süüdata.

u Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed töökohast eemal.  Kui teie tähelepanu
juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
u Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.  Ärge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade
puhul adapterpistikuid.  Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

u Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

u Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. 
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet elektrilise
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku
pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

u Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nähtud
kasutamiseks ka välistingimustes.  Välistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

u Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
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rikkevoolukaitselülitit.  Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
u Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.  Ärge
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada
tõsiseid vigastusi.

u Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille.  Elektrilise tööriista tüübile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab vigastuste
ohtu.

u Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 
Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja
lülitatud.  Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

u Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage
tööriista küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

u Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu.  Nii saate
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

u Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted või
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

u Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. 
Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust
põhjustatud ohte.

u Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus võib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
u Ärge koormake seadet üle.  Kasutage konkreetse töö

tegemiseks ette nähtud elektrilist tööriista.  Sobiva
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa lülitist
sisse ja välja lülitada.  Elektriline tööriist, mida ei ole
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

u Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme

ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib elektrilise
tööriista soovimatut käivitamist.

u Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele
kättesaamatus kohas ja ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne või pole lugenud
käesolevaid juhiseid.  Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

u Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid
nõuetekohaselt.  Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad töötavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud või kahjustatud
määral, mis mõjutab seadme töökindlust.  Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tööriistad.

u Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad.  Hoolikalt
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

u Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt käesolevatele juhistele, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatava töö iseloomu.  Elektriliste
tööriistade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada
ohtlikke olukordi.

u Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana õlist ja määrdeainetest.  Libedad
käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult
käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
u Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

u Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks
ettenähtud akusid.  Teiste akude kasutamine võib
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

u Kasutusvälisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad akukontaktid omavahel ühendada. 
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad olla
põletused või tulekahju.

u Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata;
vältige sellega kokkupuudet.  Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

u Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on kahjustada
saanud või mida on modifitseeritud.  Kahjustada
saanud või modifitseeritud akud võivad põhjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

u Kaitske akut ja elektrilist tööriista tule ja väga kõrgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega või üle 130 °C
temperatuuriga võib põhjustada plahvatuse.

u Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut
väljaspool juhistes määratletud
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav
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laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus
u Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.

u Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud akusid. 
Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või volitatud
hooldekeskuse töötajad.

Ohutusnõuded universaalsaagide kasutamisel
u Tehes töid, mille puhul võib lõiketarvik tabada

varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tööriista
ainult käepideme isoleeritud pinnast. Lõiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, võib seada
pinge alla elektrilise tööriista metallosad ja anda tööriista
kasutajale elektrilöögi.

u Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse külge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid või
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
käes või surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajärjeks võib olla kontrolli kaotus
tööriista üle.

u Hoidke käed töödeldavast piirkonnast eemal. Ärge
viige sõrmi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
võite end vigastada.

u Töötamisel hoidke elektrist tööriista tugevasti kahe
käega ja võtke stabiilne asend. Elektriline tööriist püsib
kahe käega hoides kindlamini käes.

u Viige seade töödeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse lülitatud. Vastasel korral tekib tagasilöögi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

u Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal alati
töödeldavale toorikule. Saeleht võib kinni kiilduda ja
põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

u Pärast saagimise lõppu lülitage tööriist välja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tõmmake
saeleht lõikejäljest välja. Nii väldite tagasilööki ja saate
tööriista ohutult käest panna.

u Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik võib kinni kiiluda ja
põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

u Kasutage ainult teravaid, töökorras olevaid saelehti.
Kõverdunud või nürid saelehed võivad murduda,
mõjutada lõike kvaliteeti või põhjustada tagasilöögi.

u Ärge pidurdage saelehte pärast väljalülitamist,
avaldades saelehele külgsurvet. Saeleht võib
kahjustuda, murduda või põhjustada tagasilöögi.

u Kinnitage töödeldav materjal korralikult. Ärge
toestage toorikut käega ega jalaga. Ärge puudutage
esemeid ega maapinda töötava saega. Esineb
tagasilöögioht.

u Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid või pöörduge kohaliku

elektri-, gaasi- või veevarustusettevõtja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilöögioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju või elektrilöögioht.

u Aku vigastamise ja ebaõige käsitsemise korral võib
akust eralduda aure. Aku võib põlema süttida või
plahvatada. ǀhutage ruumi, halva enesetunde korral
pöörduge arsti poole. Aurud võivad ärritada hingamisteid.

u Ärge avage akut. Esineb lühise oht.

u Teravad esemed, näiteks naelad või kruvikeerajad,
samuti löögid, põrutused jmt võivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel võib tekkida lühis ja aku võib süttida,
suitsema hakata, plahvatada või üle kuumeneda.

u Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku ülekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
päikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lühiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib kaasa
tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Pange tähele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Otstarbele vastav kasutamine
Elektriline tööriist on ette nähtud kindlalt toestatud puidu,
plastide, metalli ja ehitusmaterjalide saagimiseks. Seade
sobib sirg- ja kõverjoonelisteks lõigeteks. Sobivate bimetall-
saelehtede kasutamisel on võimalik tasapinnaline
mahalõikamine. Järgige soovitusi saelehtede kasutamiseks.

Kujutatud komponendid
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste leheküljel
toodud numbrid.

(1) Saelehta)

(2) Reguleeritav alustald

(3) Saelehe lukustushülss

(4) Saelehe hoidik

(5) Sisekuuskantvõti

(6) Riputuskonks

(7) Sisse-/väljalüliti sisselülitustõkis

(8) Sisse-/väljalüliti

(9) Pendelliikumise seadehoob

(10) Aku lukustuse vabastusnuppa)

(11) Akua)

(12) Käepide (isoleeritud haardepind)
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(13) Talla kruvi
a) Kujutatud või kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse

tarnemahtu. Lisavarustuse täieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed
Universaalsaag GSA 18V-28

Tootenumber 3 601 FC0 0..

Nimipinge V= 18

Käigusagedus tühikäigul n₀A) minǁ1 0–2900

Tööriistahoidik SDS

Käik mm 28

Max lõikesügavus

– puidus mm 230

– terases (legeerimata) mm 20

– toru läbimõõt mm 150

Kaal EPTA-Procedure 01:2014
järgi

kg 3,5–4,6B)

Soovitatav
keskkonnatemperatuur
laadimisel

°C 0 … +35

Lubatud keskkonnatemperatuur
töötamiselC) ja hoiustamisel

°C –20 … +50

Ühilduvad akud GBA 18V…
ProCORE18V…

Soovitatavad akud
täisvõimsuseks

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Soovitatavad akulaadijad GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Mõõdetud 20−25 °C juures akuga ProCORE18V 8.0Ah.

B) Sõltuvalt kasutatud akust
C) Piiratud võimsus temperatuuril <0 °C.

Andmed müra/vibratsiooni kohta
Mürapäästuväärtused on määratud vastavalt standardile
EN 62841‑2‑11.
Elektrilise tööriista A-korrigeeritud müratase on tavaliselt:
helirõhutase 86 dB(A); helivõimsustase 97 dB(A).
Mõõtemääramatus K = 5 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguväärtused ah (kolme suuna vektorsumma)
ja mõõtemääramatus K, määratud vastavalt standardile
EN 62841‑2‑11:
puitlaastplaatide saagimine saelehega S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
puitprusside saagimine saelehega S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu
väärtused on mõõdetud standardset mõõtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tööriistade
omavaheliseks võrdlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja mürapäästu esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu väärtused on
iseloomulikud elektrilise tööriista põhiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tööriistadega või
ebapiisavalt hooldades, võivad vibratsioonitaseme ja
mürapäästu väärtused nendest erinevad olla. See võib kogu
tööaja vibratsioonitaset ja mürapäästu tunduvalt
suurendada.
Vibratsioonitaseme ja mürapäästu täpseks hindamiseks
tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või
mil seade on küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle
rakendamata. See võib kogu tööaja vibratsioonitaset ja
mürapäästu tunduvalt vähendada.
Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju eest
täiendavaid kaitsemeetmeid, nagu näiteks: elektrilise
tööriista ja vahetatavate tööriistade hooldus, kätesoojendus,
töökorraldus.

Aku
Bosch müüb ka juhtmeta elektrilisi tööriistu ilma akuta.
Pakendilt näete, kas aku kuulub teie elektrilise tööriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine
u Kasutage üksnes tehnilistes andmetes loetletud

laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nähtud elektrilises tööriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade põhjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku täielikku võimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist täielikult täis.

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
ja tõmmake aku välja. Ärge rakendage seejuures jõudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
väljakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu  kogemata
vajutamisel. Elektritööriista paigaldatud akut hoiab õiges
asendis vedru.

Aku laetuse taseme näidik
Rohelised LEDid aku laetuse taseme näidikul näitavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult väljalülitatud elektrilisel tööriistal.
Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
näidiku nuppu  või . See on võimalik ka väljavõetud aku
korral.
Kui laetuse taseme näidiku nupu vajutamisel ei sütti ükski
LED, on aku defektne ja tuleb välja vahetada.
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Aku tüüp GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 × roheline 60–100%

Pidev tuli 2 × roheline 30–60%

Pidev tuli 1 × roheline 5–30%

Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Aku tüüp ProCORE18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 5 × roheline 80–100%

Pidev tuli 4 × roheline 60–80%

Pidev tuli 3 × roheline 40–60%

Pidev tuli 2 × roheline 20–40%

Pidev tuli 1 × roheline 5–20%

Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke akut
suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et
aku on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige ringlussevõtu juhiseid.

Paigaldamine
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Saelehe paigaldamine/vahetamine
u Tarviku paigaldamisel või vahetamisel kandke

kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja võivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

u Saelehe vahetamisel veenduge, et saelehehoidik
oleks vaba materjalijääkidest, nt puidu- või
metallilaastudest.

Saelehe valik
Kasutage ainult 1/2-tollise universaalpidemega saelehti.
Saeleht ei tohiks olla pikem kui tehtava lõike jaoks vajalik.

Saelehe paigaldamine (vt jn A)
Suruge saeleht (1) tugevalt saelehehoidikusse (4), kuni ta
kuuldavalt fikseerub. Lukustushülss (3) pöördub sealjuures
u 90° ja lukustab saelehe.
Kui saelehte (1) ei lukustata, pöörake lukustushülssi (3) u
90° noole suunas, kuni see avatud asendis fikseerub ja on
kuulda klõpsatus. Suruge seejärel saeleht uuesti
saelehehoidikusse (4).
u Kontrollige saelehte tõmmates kinnituse tugevust.

Lahtine saeleht võib välja kukkuda ja teid vigastada.
Teatavate tööde jaoks võib saelehte (1) ka 180° pööratult
(hambad üles suunatud) uuesti sisse panna.

Saelehe väljapaiskamine (vt jn B)
u Saelehe väljahüppamisel hoidke seadet nii, et

väljahüppav saeleht ei vigastaks inimesi ega loomi.
Pöörake lukustushülssi (3) u 90° noole suunas. Saeleht (1)
paisatakse välja.

Tolmu/laastude äratõmme
Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
või tolmu sissehingamine võib põhjustada kasutajal või
läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või
hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähki tekitava
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).
Asbesti sisaldavat materjali tohivad töödelda üksnes vastava
ala asjatundjad.
– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi

filtriga.
Järgige töödeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke
eeskirju.
u Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib kergesti

süttida.

Töötamine
Töörežiimid
Pendelliikumise sisse-/väljalülitamine
Pendelliikumine võimaldab lõikekiiruse, lõikevõimsuse ja
lõikepildi optimaalset sobitamist töödeldava materjaliga.
Võimaluse korral muutke pendelliikumise seadet enne
elektrilise tööriista sisselülitamist.

Lülitage pendelliikumine sisse, kui töötlete
pehmet või keskmiselt kõva materjali (nt
kergehitusmaterjalid, isoleermaterjalid, pehme
puit, puupuit, värvilised metallid, kõva puit ja
plastid).

Selleks pöörake pendelliikumise seadehoob (9) alla.
Lülitage pendelliikumine välja, kui soovite
puhtaid lõikeservi ja töötlete õhukest või kõva
materjali (nt plekk, teras).
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Selleks pöörake pendelliikumise seadehoob (9) üles.

Kasutuselevõtt
Sisse-/väljalülitamine (vt jn C)
Elektrilise tööriista sisselülitamiseks vajutage kõigepealt
sisselülitustõkis (7) vasakule. Seejärel vajutage sisse-/
väljalülitit (8) ja hoidke seda vajutatult.
Elektrilise tööriista väljalülitamiseks vabastage sisse-/
väljalüliti (8). Seejärel vajutage sisselülitustõkis (7) jälle
paremale.

Käigusageduse reguleerimine
Sisselülitatud seadme pöörete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt lülitile (sisse/välja) (8) rakendatavale
survele.
Kerge survega lülitile (sisse/välja) (8) reguleerite pöörded
madalaks. Surve suurendamisega tõstate ka käigusagedust.
Vajalik käigusagedus sõltub materjalist ja töötingimustest
ning seda saab kindlaks teha praktilise katse käigus.
Väiksemat käigusagedust on soovitav kasutada töö
alustamisel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.
Pikemaajalisel töötamisel väikesel käigusagedusel võib
seade minna väga kuumaks. Võtke saeleht tööriistast välja ja
laske tööriistal jahtumiseks töötada umbes 3 minutit
maksimaalsel käigusagedusel.

Töösuunised
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

u Saeketta kinnikiildumisel lülitage seade kohe välja.

Nõuanded
u Kergehitusmaterjalide saagimisel järgige

seadussätteid ja materjali tootjate soovitusi.
Kontrollige puidu, puitlaastplaatide, ehitusmaterjalide jms
saagimise eel, et neis ei ole võõrkehi, nagu naelu, kruvisid
jms ning kasutage sobivat saelehte.
Lülitage elektriline tööriist sisse ja viige töödeldava detaili
juurde. Toetage taldmik (2) detaili pinnale ja saagige
materjal ühtlase tugisurve või ettenikega läbi. Töö
lõpetamise järel lülitage elektriline tööriist välja.
Kui saeleht kiildub kinni, lülitage elektriline tööriist kohe
välja. Suruge saepilu sobiva tööriista abil pisut laiali ja
tõmmake elektriline tööriist välja.

Pööratav ja väljatõmmatav alustald (vt jooniseid D−E)
Taldmik (2) sobitub liikuvuse tõttu pinna vajaliku
kaldenurgaga.
Alustalda (2) saab kasutatavast saelehest ja rakendusest
sõltuvalt pikisuunas piiramatult liigutada.
Vabastage kruvid (13) sisekuuskantvõtmega (5) ja nihutage
alustald (2) soovitud asendisse. Keerake kruvid uuesti kinni
ja veenduge, et alustald oleks fikseeritud.

Uputuslõiked (vt jn F)
u Sukelmeetodil tohib töödelda ainult pehmeid

materjale, nagu puit, kipskartong jmt! Ärge töödelge
metallmaterjale sukelsaagimismeetodil!

Kasutage sukelsaagimiseks ainult lühikesi saelehti.
Asetage elektriline tööriist taldmiku (2) servaga
töödeldavale detailile nii, et saeleht (1) detaili ei puuduta ja
lülitage sisse. Käigukiiruse reguleerimisega elektrilistel
tööriistadel valige maksimaalne käigukiirus. Suruge
elektriline tööriist tugevasti vastu töödeldavat detaili ja laske
saelehel aeglaselt detaili sukelduda.
Niipea kui taldmik (2) kogu pinnaga detailile toetub, saagige
piki soovitud lõikejoont edasi.
Teatavate tööde jaoks saab saelehe (1) ka 180° pööratult
sisse asetada ja elektrilist tööriista vastavalt pööratult
juhtida.

Tasapinnaline saagimine (vt jn G)
Elastsete bi-metall.saelehtedega saab väljaulatuvaid
konstruktsioonielemente, nagu nt veetorud, kohe seina
äärest maha saagida.
u Jälgige, et saeleht oleks alati pikem töödeldava detaili

läbimõõdust. On tagasilöögioht.
Toetage saeleht otse seinale ja painutage seda veidi,
avaldades elektrilisele tööriistale kerget külgsurvet, nii et
taldmik seinale toetub. Lülitage elektriline tööriist sisse ja
saagige detail ühtlase külgsurvega läbi.

Riputuskonks (vt joonist H)
Riputuskonksuga (6) saate elektrilist tööriista nt redelile
riputada. Selleks keerake riputuskonks soovitud asendisse.
u Kui seade on üles riputatud, siis veenduge, et saeleht

ei saa millegagi juhuslikult kokku puutuda. On
vigastuste oht.

Keerake riputuskonks (6) uuesti sisse, kui soovite elektrilist
tööriista kasutada.

Jahutus-/määrdeaine
Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tõttu kanda
piki lõikejoont jahutus- või määrdeainet.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus ja puhastus
u Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid seadme

kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lüliti (sisse/
välja) juhuslik käsitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

u Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kasutage saelehe hoidiku puhastamiseks eelistatult pehmet
pintslit. Eemaldage selleks saeleht elektrilisest tööriistast.
Määrige saelehe kinnituskohta sobivate määrdeainetega.
Liigne mustus võib tekitada häireid seadme töös. Seepärast
ärge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt
üles ega pea kohal.
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Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
Klienditeeninduse töötajad vastavad teie küsimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: 
www.bosch-pt.com
Boschi nõustajad on meeleldi abiks, kui teil on küsimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.
Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tüübisildil olev 10‑kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus 
Tel.: (+372) 6549 575
Faks: (+372) 6549 576
E-posti: service-pt@lv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade nõudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või
ekspedeerimine) tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas
kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke
täiendavaid siseriiklikke nõudeid.

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse
võtta.

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/
patareisid koos olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasäästlikku taaskasutusse.
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-Ion:
Järgige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
„Transport“, Lehekülg 188).

Latviešu

Drošзbas noteikumi
Vispиrйji drošзbas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRкDINл-
JUMS

Izlasiet visus drošзbas noteikumus
un instrukcijas, aplмkojiet
ilustrиcijas un iepazзstieties ar

specifikиcijиm, kas tiek piegиdиtas kopи ar šo
elektroinstrumentu.  Ɓeit sniegto drošǂbas noteikumu un
instrukciju neievǃrošana var izraisǂt aizdegšanos un bǄt par
cǃloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Pйc izlasзšanas uzglabиjiet šos noteikumus turpmиkai
izmantošanai.
Drošǂbas noteikumos lietotais apzǂmǃjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz JǄsu tǂkla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arǂ uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeǅa).

Drošзba darba vietи
u Uzturiet savu darba vietu tзru un labi apgaismotu.

Nekārtǂgās un tumšās vietās var viegli notikt nelaimes
gadǂjums.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus sprиdzienbзstamи
atmosfйrи, piemйram, viegli uzliesmojošu šнidrumu
tuvumи un vietиs ar paaugstinиtu gиzu vai putekоu
saturu gaisи. Darba laikā elektroinstruments nedaudz
dzirksteǅo, un tas var izsaukt viegli degošu putekǅu vai
tvaiku aizdegšanos.

u Darbinot elektroinstrumentu, neоaujiet bйrniem un
nepiederošиm personиm tuvoties darba vietai.  Citu
personu klātbǄtne var novǃrst uzmanǂbu, kā rezultātā jǄs
varat zaudǃt kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošзba
u Elektroinstrumenta kontaktdakšai jиbмt piemйrotai

elektrotзkla kontaktligzdai.  Kontaktdakšas
konstrukciju nedrзkst nekиdи veidи mainзt.  Nelietojiet
kontaktdakšas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzemйjuma нйdi. 
Neizmainǂtas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemǃrota
kontaktligzdai, ǅauj samazināt elektriskā trieciena
saǆemšanas risku.

u Nepieоaujiet нermeпa daоu saskaršanos ar sazemйtiem
priekšmetiem, piemйram, ar caurulйm, radiatoriem,
plзtзm vai ledusskapjiem.  Pieskaroties sazemǃtām
virsmām, pieaug risks saǆemt elektrisko triecienu.

u Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikи, neturiet to
mitrumи.  Mitrumam iekǅǄstot elektroinstrumentā, pieaug
risks saǆemt elektrisko triecienu.

u Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotзkla kontaktligzdas.  Sargиjiet kabeli no
karstuma, eооas, asиm malиm un kustošиm daоиm. 
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Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var bǄt par cǃloni
elektriskā trieciena saǆemšanai.

u Darbinot elektroinstrumentu иrpus telpиm,
izmantojiet tи pievienošanai vienзgi иrpustelpu
lietošanai derзgus pagarinиtиjkabeоus.  Lietojot
elektrokabeli, kas piemǃrots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saǆemšanas risks.

u Ja elektroinstrumentu tomйr nepieciešams darbinиt
vietиs ar paaugstinиtu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarošanas нйdйm, kas aizsargиtas ar noplмdes
strиvas aizsargreleju (RCD).  Lietojot noplǄdes strāvas
aizsargreleju, samazinās risks saǆemt elektrisko
triecienu.

Personiskи drošзba
u Strиdиjot ar elektroinstrumentu, saglabиjiet

paškontroli un rзkojieties saskaпи ar veselo saprиtu. 
Pиrtrauciet darbu, ja jмtaties noguris vai arз atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaidи.
Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanǂbas
mirklis var bǄt par cǃloni nopietnam savainojumam.

u Lietojiet individuиlo darba aizsargaprзkojumu.  Darba
laikи vienmйr nйsиjiet aizsargbrilles.  Individuālā darba
aizsargaprǂkojuma (putekǅu maskas, neslǂdošu apavu un
aizsargǇiveres vai ausu aizsargu) lietošana noteiktos
apstākǅos ǅaus samazināt savainošanās risku.

u Nepieоaujiet elektroinstrumenta patvaозgu
ieslйgšanos.  Pirms elektroinstrumenta pievienošanas
elektrotзklam, akumulatora ievietošanas vai
izпemšanas, kи arз pirms elektroinstrumenta
pиrnešanas pиrliecinieties, ka tas ir izslйgts.  Pārnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslǃdzǃja, kā arǂ
pievienojot to elektrobarošanas avotam laikā, kad
elektroinstruments ir ieslǃgts, var viegli notikt nelaimes
gadǂjums.

u Pirms elektroinstrumenta ieslйgšanas izпemiet no tи
regulйjošos rзkus vai atslйgas.  Regulǃjošais rǂks vai
atslǃga, kas ieslǃgšanas brǂdǂ atrodas elektroinstrumenta
kustǂgajās daǅās, var radǂt savainojumu.

u Nesniedzieties pиrиk tиlu.  Jebkurи situиcijи
saglabиjiet lзdzsvaru un stingru stиju.  Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadǂšanu neparedzǃtās situācijās.

u Nйsиjiet darbam piemйrotu apрйrbu.  Darba laikи
nenйsиjiet brзvi plandošas drйbes un rotaslietas. 
Netuviniet garus matus un drйbes kustošиm daоиm.
Vaǅǂgas drǃbes, rotaslietas un gari mati var ieǇerties
kustošajās daǅās.

u Ja elektroinstrumenta konstrukcija оauj tam pievienot
putekоu uzsмkšanas vai savиkšanas, nodrošiniet, lai tи
bмtu pievienota un tiktu pareizi lietota.  Pielietojot
putekǅu savākšanu, samazinās to kaitǂgā ietekme uz
veselǂbu.

u Nepaоaujieties uz iemaпиm, kas iegмtas, bieži lietojot
instrumentus, neieslзgstiet pašapmierinиtзbи un
neignorйjiet instrumenta drošas lietošanas principus.
Neuzmanǂgas rǂcǂbas dǃǅ dažās sekundes daǅās var gǄt
nopietnu savainojumu.

Saudzзga apiešanиs un darbs ar elektroinstrumentiem
u Nepиrslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam darbam

izvйlieties piemйrotu elektroinstrumentu. 
Elektroinstruments darbojas labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslйdzйja
palзdzзbu nevar ieslйgt un izslйgt.  Elektroinstruments,
ko nevar ieslǃgt un izslǃgt, ir bǂstams lietošanai un to
nepieciešams remontǃt.

u Pirms elektroinstrumenta regulйšanas, piederumu
nomaiпas vai novietošanas uzglabиšanai atvienojiet tи
elektrokabeоa kontaktdakšu no barojošи elektrotзkla
vai izпemiet no tи akumulatoru, ja tas ir izпemams.
Ɓādi iespǃjams novǃrst elektroinstrumenta nejaušu
ieslǃgšanos.

u Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabиjiet to
piemйrotи vietи, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bйrniem un personиm, kuras neprot ar to
rзkoties vai nav iepazinušиs ar šiem noteikumiem.  Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudǃt cilvǃku veselǂbu.

u Savlaicзgi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus.  Pиrbaudiet, vai kustзgиs daоas nav
nobзdзjušиs un ir droši iestiprinиtas, vai kиda no daоиm
nav salauzta un vai nepastиv jebkuri citi apstиkоi, kas
varйtu nelabvйlзgi ietekmйt elektroinstrumenta
darbзbu.  Ja elektroinstruments ir bojиts, nodrošiniet,
lai tas pirms lietošanas tiktu izremontйts. Daudzi
nelaimes gadǂjumi notiek tāpǃc, ka elektroinstruments
pirms lietošanas nav pienācǂgi apkalpots.

u Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un tзrus. 
RǄpǂgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar asiem
griezǃjinstrumentiem, ǅauj strādāt daudz ražǂgāk un ir
vieglāk vadāmi.

u Lietojiet vienзgi tиdus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit
sniegtajiem norиdзjumiem, пemot vйrи arз konkrйtos
lietošanas apstиkоus un veicamи darba raksturu. 
Elektroinstrumentu lietošana citiem mǃrǇiem, nekā tiem,
kuriem to ir paredzǃjis ražotājs, ir bǂstama un var novest
pie neparedzamām sekām.

u Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tзras un brзvas no eооas un smйrvielиm.  Slideni
rokturi un noturvirsmas traucǃ efektǂvi rǂkoties ar
elektroinstrumentu un to droši vadǂt neparedzǃtās
situācijās.

Saudzзga apiešanиs un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
u Akumulatoru uzlиdei lietojiet tikai ražotиja norиdзto

uzlиdes ierзci.  Ikviena uzlādes ierǂce ir paredzǃta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mǃģinājums to lietot cita
tipa akumulatoru uzlādei var novest pie uzlādes ierǂces
un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem зpaši
paredzйtus akumulatorus.  Cita tipa akumulatoru
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lietošana var bǄt par cǃloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Laikи, kad akumulators netiek lietots, nepieоaujiet, lai
tи kontakti saskartos ar saspraudйm, monйtиm,
atslйgиm, naglиm, skrмvйm vai citiem nelieliem
metиla priekšmetiem, kas varйtu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot зsslйgumu.  ǈsslǃgums starp
akumulatora kontaktiem var radǂt apdegumus un izraisǂt
aizdegšanos.

u Nepareizi lietojot akumulatoru, no tи var izplмst
šнidrais elektrolзts; nepieоaujiet tи nonиkšanu saskarй
ar иdu.  Ja tas tomйr ir nejauši noticis, noskalojiet
elektrolзtu ar мdeni.  Ja elektrolзts nonиk acзs,
meklйjiet иrsta palзdzзbu. No akumulatora izplǄdušais
elektrolǂts var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

u Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojиts vai modificйts.  Bojāti vai modificǃti
akumulatori var radǂt neparedzǃtas situācijas, kuru
rezultātā var notikt aizdegšanās vai sprādziens, kā arǂ var
rasties savainojuma risks.

u Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvumи vai vietи ar augstu temperatмru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrašanās uguns
tuvumā vai vietā, kur temperatǄra pārsniedz 130 °C, var
izraisǂt sprādzienu.

u Ievйrojiet visas uzlиdйšanas instrukcijas un
neuzlиdйjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatмras, kas atrodas иrpus instrukcijи norиdзto
pieоaujamo temperatмras vйrtзbu diapazona robežиm.
Uzlādǃjot akumulatoru neatbilstošā veidā vai pie
temperatǄras, kas atrodas ārpus pieǅaujamo
temperatǄras vǃrtǂbu diapazona robežām, tas var tikt
bojāts, kā arǂ var pieaugt aizdegšanās risks.

Apkalpošana
u Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu

kvalificйts personиls, nomaiпai izmantojot vienзgi
identiskas rezerves daоas. Tikai tā ir iespǃjams panākt
un saglabāt vajadzǂgo darba drošǂbas lǂmeni.

u Nekиdи gadзjumи neveiciet bojиtu akumulatoru
apkalpošanu.  Akumulatoru apkalpošanu drǂkst veikt tikai
ražotājs vai tā pilnvaroti servisa speciālisti.

Drošзbas noteikumi zobenzирiem
u Turiet elektroinstrumentu aiz izolйtajиm

noturvirsmиm, veicot darbзbas, kuru laikи griešanas
piederums var skart slйptus elektriskos vadus.
Griešanas piederumam skarot spriegumnesošus vadus,
spriegums nonāk arǂ uz elektroinstrumenta nenosegtajām
metāla daǅām, kā rezultātā lietotājs var saǆemt elektrisko
triecienu.

u Lietojiet spзles vai citu praktisku ierзci, lai atbalstзtu
apstrиdиjamo priekšmetu un nostiprinиtu to uz
stabilas platformas. Turot apstrādājamo priekšmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu Ǉermeni, apstrādājamais
priekšmets nenoturas stabilā stāvoklǂ un var izraisǂt
kontroles zaudǃšanu pār darba procesu.

u Netuviniet rokas zирйšanas trasei. Neturiet rokas zem
apstrиdиjamи priekšmeta. ǉermeǆa daǅu saskaršanās ar
zāģa asmeni var radǂt savainojumu.

u Darba laikи stingri turiet elektroinstrumentu ar abиm
rokиm un ieпemiet stabilu нermeпa stиvokli.
Elektroinstrumentu ir drošāk vadǂt ar abām rokām.

u Kontaktйjiet darbinstrumentu ar apstrиdиjamo
priekšmetu tikai pйc elektroinstrumenta ieslйgšanas.
Tas ǅaus izvairǂties no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrǃgstot apstrādājamajā
priekšmetā.

u Sekojiet, lai balstplиksne zирйšanas laikи vienmйr
bмtu cieši piespiesta zирйjamajam priekšmetam.
Pretǃjā gadǂjumā zāģa asmens var ieǇerties un izraisǂt
kontroles zaudǃšanu pār elektroinstrumentu.

u Pйc zирйšanas izslйdziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zирa asmeni no zирйjuma, vispirms
nogaidot, lзdz asmens ir pilnзgi apstиjies. Tas ǅaus
izvairǂties no atsitiena, un elektroinstrumentu bǄs
iespǃjams droši novietot.

u Pirms elektroinstrumenta novietošanas nogaidiet, lзdz
tas ir pilnзgi apstиjies. Kustǂbā esošs darbinstruments
var iestrǃgt, izsaucot kontroles zaudǃšanu pār
elektroinstrumentu.

u Izmantojiet tikai nebojиtus zирa asmeпus. Saliekti vai
neasi zāģa asmeǆi var salǄzt, negatǂvi ietekmǃt zāģǃjuma
kvalitāti vai izraisǂt atsitienu.

u Pйc instrumenta izslйgšanas nemйрiniet bremzйt zирa
asmeni ar sиnu spiedienu. Ɓādas rǂcǂbas dǃǅ zāģa
asmens var tikt bojāts vai salǄzt, kā arǂ var notikt atsitiens.

u Stingri iestipriniet apstrиdиjamo priekšmetu. Neturiet
apstrиdиjamo priekšmetu ar roku un neatbalstiet to ar
kиju. Neоaujiet kustošam zирa asmenim saskarties ar
kиdu priekšmetu vai ar zemi. Pretǃjā gadǂjumā pastāv
atsitiena briesmas.

u Lietojot piemйrotu metиlmeklйtиju, pиrbaudiet, vai
apstrиdes vietu nešнйrso slйptas komunиlapgиdes
lзnijas, vai arз griezieties pйc konsultиcijas vietйjи
komunиlиs saimniecзbas iestиdй. Darbinstrumenta
saskaršanās ar elektropārvades lǂniju var izraisǂt
aizdegšanos vai bǄt par cǃloni elektriskajam triecienam.
Bojājums gāzes pārvades lǂnijā var izraisǂt sprādzienu.
Kontakta rezultātā ar Ǆdensvada cauruli, var tikt bojātas
materiālās vǃrtǂbas.

u Bojиjuma vai nepareizas lietošanas rezultиtи
akumulators var izdalзt kaitзgus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai sprиgt. ielaidiet telpā
svaigu gaisu un smagākos gadǂjumos meklǃjiet ārsta
palǂdzǂbu. Izgarojumi var izraisǂt elpošanas ceǅu
kairinājumu.

u Neatveriet akumulatoru. Tas var radǂt ǂsslǃgumu.

u Iedarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekšmetu,
piemйram, ar naglu vai skrмvgriezi, kи arз иrйja spйka
iedarbзbas rezultиtи akumulators var tikt bojиts. Tas
var radǂt iekšǃju ǂsslǃgumu, kā rezultātā akumulators var
aizdegties, dǄmot, eksplodǃt vai pārkarst.
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u Lietojiet akumulatoru vienзgi ražotиja izstrиdиjumos.
Tikai tā akumulators tiek pasargāts no bǂstamām
pārslodzǃm.

Sargиjiet akumulatoru no karstuma,
piemйram, no ilgstošas atrašanиs saules
staros, kи arз no uguns, netзrumiem, мdens
un mitruma. Tas var radǂt sprādziena un
ǂsslǃguma briesmas.

Izstrиdиjuma un tи funkciju apraksts
Izlasiet drošзbas noteikumus un
norиdзjumus lietošanai. Drošǂbas noteikumu
un norādǂjumu neievǃrošana var izraisǂt
aizdegšanos un bǄt par cǃloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Ǌemiet vǃrā attǃlus lietošanas pamācǂbas sākuma daǅā.

Paredzйtais pielietojums
Elektroinstruments ir paredzǃts koka, plastmasas, metāla un
bǄvmateriālu zāģǃšanai, stingri atbalstot balstplāksni pret
zāģǃjamā priekšmeta virsmu. Tas ir piemǃrots zāģǃšanai pa
taisnu un liektu lǂniju. Pielietojot piemǃrotus bimetāla zāģa
asmeǆus, elektroinstruments ir derǂgs priekšmetu
apzāģǃšanai sānu virsmas tuvumā. Izvǃloties darbam zāģa
asmeǆus, jāǆem vǃrā ražotāja ieteikumi.

Attйlotиs sastиvdaоas
Attǃloto sastāvdaǅu numerācija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attǃlā, kas sniegts ilustratǂvajā lappusǃ.

(1) Zāģa asmensa)

(2) Regulǃjama balstplāksne

(3) Zāģa asmens fiksǃjošā aptvere

(4) Zāģa asmens stiprinājums

(5) SešstǄra stieǆatslǃga

(6) Piekarināšanas āǇi

(7) Ieslǃdzǃja atkārtotas ieslǃgšanas bloǇǃšanas poga

(8) Ieslǃdzǃjs/izslǃdzǃjs

(9) Svira svārsta funkcijas regulǃšanai

(10) Akumulatora atbrǂvošanas taustiǆša)

(11) Akumulatorsa)

(12) Rokturis (ar izolǃtu noturvirsmu)

(13) SkrǄve balstplāksnes stiprināšanai
a) Šeit attйlotie vai aprakstзtie piederumi neietilpst standarta

piegиdes komplektи. Pilns pиrskats par izstrиdиjuma
piederumiem ir sniegts mмsu piederumu katalogи.

Tehniskie dati
Zobenzирis GSA 18V-28

Izstrādājuma numurs 3 601 FC0 0..

Nominālais spriegums V= 18

Asmens kustǂbu biežums
brǂvgaitā n₀A)

min-1 0–2900

Zobenzирis GSA 18V-28

Instrumentu turǃtājs SDS

Asmens kustǂbu garums mm 28

Maks. zāģǃšanas dziǅums

– kokā mm 230

– tǃraudā (neleģǃtā) mm 20

– caurules (diametrs) mm 150

Svars atbilstǂgi EPTA-Procedure
01:2014

kg 3,5–4,6B)

Ieteicamā apkārtǃjās vides
temperatǄra uzlādes laikā

°C 0 … +35

Pieǅaujamā apkārtǃjās vides
temperatǄra darbǂbas laikāC) un
glabāšanas laikā

°C –20 … +50

Saderǂgie akumulatori GBA 18V…
ProCORE18V…

Ieteicamie akumulatori, lai jauda
bǄtu maksimāla

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Ieteicamās uzlādes ierǂces GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Mǃrǂjums 20−25 °C temperatǄrā ar akumulatoru ProCORE18V
8.0Ah.

B) Atkarǂbā no izmantojamā akumulatora
C) Samazināta jauda pie temperatǄras <0 °C.

Informиcija par troksni un vibrиciju
Trokšǆa emisijas vǃrtǂbas ir noteiktas atbilstǂgi standartam
EN 62841‑2‑11.
Elektroinstrumenta radǂtā trokšǆa A-izsvarotās tipiskās
vǃrtǂbas ir šādas: skaǆas spiediena lǂmenis 86 dB(A) un
akustiskās jaudas lǂmenis 97 dB(A). Mǃrǂjuma nenoteiktǂba
K = 5 dB.
Lietojiet ierзces dzirdes orgиnu aizsardzзbai!
Kopǃjā vibrācijas paātrinājuma vǃrtǂba ah (vektoru summa
trijos virzienos) un mǃrǂjuma nenoteiktǂba K ir noteiktas
atbilstǂgi standartam EN 62841‑2‑11, kā ir norādǂts tālāk.
Kokskaidu plātnes zāģǃšana ar zāģa asmeni S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
koka sijas zāģǃšana ar zāģa asmeni S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ɓajā pamācǂbā norādǂtais vibrācijas lǂmenis un instrumenta
radǂtā trokšǆa vǃrtǂba ir izmǃrǂta atbilstoši standartā
noteiktajai procedǄrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpǃjai salǂdzināšanai. To var
izmantot arǂ vibrācijas un trokšǆa radǂtās papildu slodzes
iepriekšǃjai novǃrtǃšanai.
Ɓeit norādǂtais svārstǂbu lǂmenis un instrumenta radǂtā
trokšǆa vǃrtǂba ir attiecināma uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mǃrǇiem, kopā ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzǂgajā veidā apkalpots, tā
svārstǂbu lǂmenis un radǂtā trokšǆa vǃrtǂba var atšǇirties no
šeit norādǂtajām vǃrtǂbām. Tas var ievǃrojami palielināt
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svārstǂbu un trokšǆa radǂto papildu slodzi kopǃjam darba
laika posmam.
Lai precǂzi izvǃrtǃtu svārstǂbu un trokšǆa radǂto papildu
slodzi zināmam darba laika posmam, jāǆem vǃrā arǂ laiks,
kad elektroinstruments ir izslǃgts vai arǂ darbojas, taču
faktiski netiek izmantots paredzǃtā darba veikšanai. Tas var
ievǃrojami samazināt svārstǂbu un trokšǆa radǂto papildu
slodzi kopǃjam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu
no vibrācijas kaitǂgās iedarbǂbas, piemǃram, savlaicǂgi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi plānojiet darbu.

Akumulators
Bosch pārdod akumulatora elektriskos darbinstrumentus arǂ
bez akumulatora. Tas, vai JǄsu elektriskā darbinstrumenta
piegādes komplektācijā ir iekǅauts akumulators, ir norādǂts
uz iesaiǆojuma.

Akumulatora uzlиde
u Izmantojiet vienзgi tehniskajos datos norиdзtиs

uzlиdes ierзces. Vienǂgi šǂ uzlādes ierǂce ir piemǃrota jǄsu
elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulatora
uzlādei.

Norиde: atbilstoši starptautiskajiem kravu pārvadāšanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegādāti daǅǃji
uzlādǃtā stāvoklǂ. Lai nodrošinātu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmās lietošanas reizes pilnǂbā uzlādǃjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikšana
Ievietojiet uzlādǃto akumulatoru akumulatora stiprinājumā,
lǂdz tas tiek nofiksǃts.

Akumulatora izпemšana
Lai izǆemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrǂvošanas taustiǆu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spйku.
Akumulatoram  2 ir divpakāpju fiksators, kas neǅauj tam
izkrist, kad nejauši nospiež akumulatora atbrǂvošanas pogu .
Kamǃr akumulators ir ielikts elektroinstrumentā, to notur
atspere.

Akumulatora uzlиdes pakиpes indikators
Akumulatora uzlādes pakāpes indikatora zaǅās LEDs diodes
parāda akumulatora uzlādes pakāpi. Vadoties no drošǂbas
apsvǃrumiem, uzlādes pakāpe ir nolasāma tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stāvoklǂ.
Lai nolasǂtu akumulatora uzlādes pakāpi, nospiediet
akumulatora uzlādes pakāpes nolasǂšanas taustiǆu  vai .
Tas iespǃjams arǂ tad, ja akumulators ir izǆemts no
elektroinstrumenta.
Ja pǃc akumulatora uzlādes pakāpes nolasǂšanas taustiǆa
nospiešanas neiedegas neviena no uzlādes pakāpes
indikatora LED diodǃm, tas nozǂmǃ, ka akumulators ir bojāts
un to nepieciešams nomainǂt.

Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlиdes lзmenis

Pastāvǂgi deg 3 zaǅas LED diodes 60–100%

Pastāvǂgi deg 2 zaǅas LED diodes 30–60%

Pastāvǂgi deg 1 zaǅa LED diode 5–30%

Mirgo 1 zaǅa LED diode 0–5%

Akumulatora tips ProCORE18V...

LED Uzlиdes lзmenis

Pastāvǂgi deg 5 zaǅas LED diodes 80–100%

Pastāvǂgi deg 4 zaǅas LED diodes 60–80%

Pastāvǂgi deg 3 zaǅas LED diodes 40–60%

Pastāvǂgi deg 2 zaǅas LED diodes 20–40%

Pastāvǂgi deg 1 zaǅa LED diode 5–20%

Mirgo 1 zaǅa LED diode 0–5%

Pareiza apiešanиs ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un Ǆdens.
Uzglabājiet akumulatoru pie temperatǄras no −20 °C lǂdz
50 °C. Neatstājiet akumulatoru karstumā, piemǃram,
vasaras laikā neatstājiet to automašǂnā.
Laiku pa laikam iztǂriet akumulatora ventilācijas atvǃrumus ar
mǂkstu, tǂru un sausu otu.
Ja manāmi samazinās instrumenta darbǂbas laiks starp
akumulatora uzlādǃm, tas norāda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepieciešams nomainǂt.
Ievǃrojiet norādǂjumus par atbrǂvošanos no nolietotajiem
izstrādājumiem.

Montиža
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemйram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiпu
utt.), kи arз pirms tи transportйšanas vai uzglabиšanas
vienmйr izпemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslǃdzǃja nejauša nospiešana var izraisǂt savainojumu.

Zирa asmens iestiprinиšana vai nomaiпa
u Veicot instrumenta montиžu vai iestiprinиmo

darbinstrumentu nomaiпu, uzvelciet aizsargcimdus.
Iestiprināmie darbinstrumenti ir asi un ilgstošas
lietošanas laikā var sakarst.

u Nomainot zирa asmeпus, sekojiet, lai asmens
stiprinиjumam nebмtu pielipušas zирйjamи materiиla
paliekas (piemйram, koka vai metиla skaidas).
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Zирa asmens izvйle
Iestipriniet vienǂgi zāģa asmeǆus ar 1/2" universālo kātu.
Zāģa asmenim nav jābǄt garākam, nekā tas ir nepieciešams
zāģǃjumu veidošanai paredzǃtajā dziǅumā.

Zирa asmens iestiprinиšana (attйls A)
Spǃcǂgi iespiediet zāģa asmeni (1) zāģa asmens
stiprinājumā (4), lǂdz tas tur fiksǃjas ar skaidri sadzirdamu
troksni. Fiksǃjošā aptvere (3) par aptuveni 90° un fiksǃ
zāaģa asmeni.
Ja zāģa asmens (1) nav fiksǃjies, pagrieziet fiksǃjošo
aptveri (3) par aptuveni 90° bultas virzienā, lǂdz tā fiksǃjas
atvǃrtā stāvoklǂ un noskan fiksatora klikšǇis. Tad vǃlreiz
iespiediet zāģa asmeni zāģa asmens stiprinājumā (4).
u Pиrbaudiet, vai zирa asmens ir stingri iestiprinиts,

pavelkot to иrи no stiprinиjuma. Slikti iestiprināts zāģa
asmens var izkrist no stiprinājuma un savainot strādājošo
personu.

Veicot noteiktus zāģǃšanas darbus, zāģa asmeni (1) var
apgriezt par 180° (šādā gadǂjumā asmens zobi ir vǃrsti
augšup) un no jauna iestiprināt elektroinstrumentā.

Zирa asmens izпemšana (attйls B)
u Zирa asmens izпemšanas laikи turiet

elektroinstrumentu tи, lai krзtošais zирa asmens
nesavainotu cilvйkus vai mиjdzзvniekus.

Pagrieziet fiksǃjošo aptveri (3) par aptuveni 90° bultas
virzienā. Zāģa asmens (1) tiek izmests no stiprinājuma.

Putekоu un skaidu uzsмkšana
Dažu materiālu, piemǃram, svinu saturošu krāsu, dažu
koksnes šǇirǆu, minerālu un metālu putekǅi var bǄt kaitǂgi
veselǂbai. Pieskaršanās šādiem putekǅiem vai to ieelpošana
var izraisǂt alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceǅu saslimšanu
elektroinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā
esošajām personām.
AtsevišǇu materiālu putekǅi, piemǃram, putekǅi, kas rodas,
zāģǃjot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisǂt vǃzi, ǂpaši
tad, ja koksne iepriekš ir tikusi Ǉǂmiski apstrādāta (ar
hromātu vai koksnes aizsardzǂbas lǂdzekǅiem). Azbestu
saturošus materiālus drǂkst apstrādāt vienǂgi personas ar
ǂpašām profesionālām iemaǆām.
– Darba vietai jābǄt labi ventilǃjamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceǅu

aizsardzǂbai ar filtrǃšanas klasi P2.
Ievǃrojiet jǄsu valstǂ spǃkā esošos priekšrakstus, kas
attiecas uz apstrādājamo materiālu.
u Nepieоaujiet putekоu uzkrиšanos darba vietи. Putekǅi

var viegli aizdegties.

Lietošana
Darba režзmi
Svиrsta ierзces ieslйgšana/izslйgšana
Svārsta funkcija ǅauj optimāli pielāgot zāģǃšanas ātrumu,
zāģǃšanas jaudu un zāģǃjuma virsmas tǂrǂbu apstrādājamā
materiāla ǂpašǂbām.

Ja iespǃjams, tad pirms elektroinstrumenta ieslǃgšanas
nomainiet svārsta iestatǂjumu.

Ieslйdziet svиrsta ierзci strādājot ar mǂkstiem
un vidǃji cietiem materiāliem (kā piemǃram,
vieglajiem celtniecǂbas materiāliem, izolācijas
materiāliem, mǂkstu koku, bǄvkokiem, kā arǂ ar
krāsaino metālu, cietkoksni, plastmasu).

Ɓim nolǄkam pagrieziet iestatǂšanas sviras vārstu (9) uz leju.
Izslйdziet svиrsta ierзci, lai veidotu gludas
griešanas malas, kā arǂ darbiem ar plāniem vai
cietiem materiāliem (kā piemǃram, skārds,
tǃrauds).
Ɓim nolǄkam pagrieziet iestatǂšanas sviras

vārstu (9) uz augšu.

Uzsиkot lietošanu
Ieslйgšana un izslйgšana (attйls C)
Lai ieslйgtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet bǂdni
ieslǃdzǃja atbloǇǃšanai (7) pa kreisi. Pǃc tam nospiediet
ieslǃdzǃju (8) un turiet to nospiestu.
Lai izslйgtu elektroinstrumentu. atlaidiet ieslǃdzǃju (8). Pǃc
tam no jauna pārvietojiet bǂdni ieslǃdzǃja atbloǇǃšanai (7)
pa labi.

Asmens kustзbu biežuma regulйšana
Ieslǃgta elektroinstrumenta asmens kustǂbu biežumu var
bezpakāpju veidā regulǃt, mainot spiedienu uz ieslǃdzǃja (8)
taustiǆu.
Nelielam spiedienam uz ieslǃdzǃja (8) taustiǆu atbilst neliels
asmens kustǂbu biežums. Palielinot spiedienu uz ieslǃdzǃja
taustiǆu, pieaug arǂ asmens kustǂbu biežums.
Optimālais asmens kustǂbu biežums ir atkarǂgs no zāģǃjamā
materiāla ǂpašǂbām un darba apstākǅiem, un to var noteikt
praktisku mǃģinājumu ceǅā.
Asmens kustǂbu biežumu ieteicams samazināt, kontaktǃjot
zāģa asmeni ar zāģǃjamo priekšmetu, kā arǂ, zāģǃjot
plastmasu vai alumǂniju.
Ilgāku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens
kustǂbu biežumu, tas var stipri sakarst. Ɓādā gadǂjumā
izǆemiet zāģa asmeni un atdzesǃjiet elektroinstrumentu,
aptuveni 3 minǄtes ǅaujot tam darboties ar maksimālo
ātrumu.

Norиdзjumi darbam
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemйram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiпu
utt.), kи arз pirms tи transportйšanas vai uzglabиšanas
vienmйr izпemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslǃdzǃja nejauša nospiešana var izraisǂt savainojumu.

u Nekavйjoties izslйdziet elektroinstrumentu, ja zирa
asmens iestrйgst zирйjumи.

Ieteikumi
u Zирйjot vieglos bмvmateriиlus, ievйrojiet šo materiиlu

ražotиju sniegtos norиdзjumus un ieteikumus.
Pirms koka, skaidu plākšǆu, bǄvmateriālu u. c. materiālu
zāģǃšanas pārbaudiet, vai zāģǃjamais materiāls nesatur

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)



194 | Latviešu

svešǇermeǆus, piemǃram, naglas, skrǄves u. c., un lietojiet
piemǃrotuzāģa asmeni.
Ieslǃdziet elektroinstrumentu un tuviniet to zāģǃjamajam
priekšmetam. Novietojiet balstplāksni (2) uz zāģǃjamā
priekšmeta virsmas un veiciet materiāla zāģǃšanu, virzot
instrumentu ar pastāvǂgu spiedienu un/vai ātrumu.
Nobeidzot zāģǃšanu, izslǃdziet elektroinstrumentu.
Gadǂjumā, ja zāģa asmens tiek iespiests materiālā,
nekavǃjoties izslǃdziet elektroinstrumentu. Ar piemǃrotu
rǂku nedaudz paplašiniet zāģǃjumu un izvelciet
elektroinstrumenta asmeni.

Noliecama un izvelkama balstplиksne (skatiet attйlus D–
E)
Balstplāksne (2) ir kustǂga, tāpǃc tās sānu nolieces leǆǇis var
mainǂties atkarǂbā no zāģǃšanas leǆǇa, nodrošinot ciešu
kontaktu ar zāģǃjamā priekšmeta virsmu.
Atbilstoši izmantojamajam zāģa asmenim un veicamā darba
raksturam, balstplāksni (2) var pārbǂdǂt gareniskā virzienā.
AtskrǄvǃjiet skrǄves (13) ar sešstǄra stieǆatslǃgu (5) un
pārbǂdiet balstplāksni (2) vǃlamajā stāvoklǂ. Tad no jauna
stingri pieskrǄvǃjiet skrǄves un pārbaudiet, vai balstplāksne
ir stingri nostiprināta.

Gremdzирйšana (attйls F)
u Zирйšanu ar asmens iegremdйšanu drзkst pielietot

vienзgi tad, ja tiek zирйti mзksti materiиli, piemйram,
koks vai sausais apmetums! Šиdu paпйmienu nedrзkst
pielietot metиla priekšmetu zирйšanai!

Zāģǃšanai ar asmens iegremdǃšanu izvǃlieties ǂsu zāģa
asmeni.
Novietojiet elektroinstrumenta balstplāksnes (2) malu uz
zāģǃjamā priekšmeta virsmas tā, lai zāģa asmens (1)
nepieskartos zāģǃjamajam priekšmetam, un tad ieslǃdziet
elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir apgādāts ar
asmens kustǂbu biežuma regulatoru, izvǃlieties maksimālo
asmens kustǂbu biežumu. Turot elektroinstrumentu cieši
piespiestu pie zāģǃjamā priekšmeta, lǃni iegremdǃjiet tajā
zāģa asmeni.
Lǂdzko balstplāksne (2) pilnǂgi saskaras ar zāģǃjamā
priekšmeta virsmu, turpiniet zāģǃšanu pa iezǂmǃto zāģǃjuma
trasi.
Veicot noteiktus zāģǃšanas darbus, zāģa asmeni (1) var
iestiprināt apgrieztu par 180° un atbilstoši vadǂt
elektroinstrumentu apgrieztā veidā.

Zирйšana sиnu virsmas tuvumи (attйls G)
Izmantojot elastǂgus bimetāla zāģa asmeǆus, izvirzǂtus
bǄvelementus, piemǃram, Ǆdens caurules, var apzāģǃt vienā
lǂmenǂ ar sienu.
u Sekojiet, lai zирa asmens vienmйr bмtu garиks par

atzирйjamиs caurules diametru. Pretйjи gadзjumи
pastиv atsitiena briesmas.

Piespiediet zāģa asmeni sienai un to nedaudz izlieciet,
izdarot nelielu sānu spiedienu uz elektroinstrumentu un
panākot, lai balstplāksne piespiestos sienai. Ieslǃdziet
elektroinstrumentu un atzāģǃjiet priekšmetu, ieturot
pastāvǂgu sānu spiedienu.

лнis piekarinиšanai (attйls H)
Piekarināšanas āǇi (6) var izmantot, lai elektroinstrumentu
piekarinātu, piemǃram, pie kāpnǃm. Atlokiet piekarināšanas
āǇi vǃlamajā stāvoklǂ.
u Parмpйjieties, lai pirms elektroinstrumenta

piekarinиšanas zирa asmens tiktu aizsargиts pret
nejaušu pieskaršanos. Pretǃjā gadǂjumā pastāv
savainošanās briesmas.

Ja vǃlaties strādāt ar elektroinstrumentu, no jauna nolokiet
piekarināšanas āǇi (6).

Dzesйjošie un eооojošie lзdzekоi
Zāģǃjot metālu, pārklājiet zāģǃjuma trasi ar nelielu
daudzumu dzesǃjošā vai eǅǅojošā lǂdzekǅa, šādi novǃršot
zāģǃjamā materiāla pārmǃrǂgu sakaršanu.

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tзrзšana
u Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemйram, apkalpošanu, darbinstrumentu nomaiпu
utt.), kи arз pirms tи transportйšanas vai uzglabиšanas
vienmйr izпemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
Ieslǃdzǃja nejauša nospiešana var izraisǂt savainojumu.

u Lai elektroinstruments darbotos droši un bez
atteikumiem, regulиri tзriet tи korpusu un ventilиcijas
atveres.

Zāģa asmens stiprinājumu ieteicams tǂrǂt ar mǂkstu otu.
Pirms zāģa asmens turǃtāja tǂrǂšanas izǆemiet zāģa asmeni
no elektroinstrumenta. Lai saglabātos zāģa asmens turǃtāja
funkcionǃšanas spǃjas, izmantojiet piemǃrotas smǃrvielas.
Ja elektroinstrumentā iekǅǄst liels daudzums netǂrumu, var
tikt traucǃta tā normāla funkcionǃšana. Tāpǃc, zāģǃjot
materiālus, kuru apstrādes gaitā izdalās liels putekǅu
daudzums, neizvǃlieties zāģǃšanas virzienu no lejas augšup
un nestrādājiet, paceǅot instrumentu virs galvas.

Klientu apkalpošanas dienests un konsultиcijas
par lietošanu
Klientu apkalpošanas dienests atbildǃs uz JǄsu jautājumiem
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arǂ par to
rezerves daǅām. Kopsalikuma attǃlus un informāciju par
rezerves daǅām JǄs varat atrast interneta vietnǃ: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultantu grupa palǂdzǃs Jums vislabākajā veidā
rast atbildes uz jautājumiem par mǄsu izstrādājumiem un to
piederumiem.
Pieprasot konsultācijas un pasǄtot rezerves daǅas, noteikti
paziǆojiet 10 zǂmju izstrādājuma numuru, kas norādǂts uz
izstrādājuma marǇǃjuma plāksnǂtes.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
MǄkusalas ielā 97 
LV-1004 Rǂga 
Tālr.: 67146262 
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Telefakss: 67146263 
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet
šeit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportйšana
Ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemǃrojami
Bǂstamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotājs var
transportǃt akumulatorus ielu transporta plǄsmā bez papildu
nosacǂjumiem.
PārsǄtot tos ar trešo personu starpniecǂbu (piemǃram, ar
gaisa transporta vai citu transporta aģentǄru starpniecǂbu),
jāievǃro ǂpaši sǄtǂjuma iesaiǆošanas un marǇǃšanas
noteikumi. Tāpǃc sǄtǂjumu sagatavošanas laikā jāpieaicina
bǂstamo kravu pārvadāšanas speciālists.
PārsǄtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts.
Aizlǂmǃjiet vaǅǃjos akumulatora kontaktus un iesaiǆojiet
akumulatoru tā, lai tas iesaiǆojumā nepārvietotos. LǄdzam
ievǃrot arǂ ar akumulatoru pārsǄtǂšanu saistǂtos nacionālos
noteikumus, ja tādi pastāv.

Atbrзvošanиs no nolietotajiem izstrиdиjumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesaiǆojuma materiāli jāpakǅauj
otrreizǃjai pārstrādei apkārtǃjai videi nekaitǂgā
veidā.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzǂves atkritumu
tvertnǃ!

Tikai EK valstзm.
Saskaǆā ar Eiropas Savienǂbas direktǂvu 2012/19/ES par
nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierǂcǃm un šǂs
direktǂvas atspoguǅojumiem nacionālajā likumdošanā,
lietošanai nederǂgi elektroinstrumenti un saskaǆā ar Eiropas
Savienǂbas direktǂvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jāsavāc atsevišǇi un jānogādā
otrreizǃjai pārstrādei apkārtǃjai videi nekaitǂgā veidā.
Ja elektriskās un elektroniskās ierǂces netiek atbilstoši
utilizǃtas, tās var kaitǃt videi un cilvǃku veselǂbai iespǃjamās
bǂstamo vielu klātbǄtnes dǃǅ.

Akumulatori/baterijas:
Litija-jonu:
LǄdzam ievǃrot sadaǅā "Transportǃšana" sniegtos
norādǂjumus (skatǂt „Transportǃšana“, Lappuse 195).

Lietuviс k.

Saugos nuorodos
Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais тrankiais

уSPфJIMAS Perskaitykite visus su šiuo elektri-
niu тrankiu pateikiamus saugos

тspхjimus, instrukcijas, peržiмrхkite iliustracijas ir speci-
fikacijas.  Jei nepaisysite visų žemiau pateiktų instrukcijų,
galite patirti elektros smǄgǋ, sukelti gaisrą ir sunkiai susižaloti
arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galхtumхte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis ǋra-
nkis“ apibǄdina ǋrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius ǋrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas
u Darbo vieta turi bмti švari ir gerai apšviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi.

u Nedirbkite su elektriniu тrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiс skysčiс, dujс ar dulkiс. Elektriniai ǋrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkǌs arba susikaupę garai
gali užsidegti.

u Dirbdami su elektriniu тrankiu neleiskite šalia bмti vai-
kams ir pašaliniams asmenims.  Nukreipę dǌmesǋ ǋ kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
u Elektrinio тrankio maitinimo laido kištukas turi atitikti

tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu bмdu nega-
lima modifikuoti.  Nenaudokite kištuko adapteriс su
тžemintais elektriniais тrankiais.  OriginalǄs kištukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumaži-
na elektros smǄgio pavojų.

u Saugokitхs, kad neprisiliestumхte prie тžemintс pavir-
šiс, pvz., vamzdžiс, šildytuvс, virykliс ar šaldytuvс. 
Kai jǄsų kǄnas yra ǋžemintas, padidǌja elektros smǄgio
rizika.

u Saugokite elektrinт тrankт nuo lietaus ir drхgmхs.  Jei ǋ
elektrinǋ ǋrankǋ patenka vandens, padidǌja elektros smǄ-
gio rizika.

u Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtт.  Ne-
neškite elektrinio тrankio paхmę už laido, nekabinkite
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo
ištraukti kištuką.  Laidą patieskite taip, kad jo neveik-
tс karštis, jis neišsiteptс alyva ir jo nepažeistс aštrios
detalхs ar judančios prietaiso dalys.  Pažeisti arba
susipynę laidai gali tapti elektros smǄgio priežastimi.

u Jei su elektriniu тrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams.  Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumažǌja elektros smǄgio pavojus.
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u Jei su elektriniu тrankiu neišvengiamai reikia dirbti
drхgnoje aplinkoje, naudokite nuotхkio srovхs saugik-
lт.  Dirbant su nuotǌkio srovǌs saugikliu sumažǌja elektros
smǄgio pavojus.

жmoniс sauga
u Bмkite atidмs, sutelkite dхmesт т tai, ką darote, ir dirb-

dami su elektriniu тrankiu vadovaukitхs sveiku protu. 
Nedirbkite su elektriniu тrankiu, jei esate pavargę
arba vartojote narkotikс, alkoholio ar medikamentс.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu ǋrankiu gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

u Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonхmis. 
Bмtinai dхvхkite apsauginius akinius.  Naudojant asme-
ns apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę
kaukę, neslystančius batus, apsauginǋ šalmą, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojamą elektrinǋ ǋrankǋ, sumažǌja rizika susižeis-
ti.

u Saugokitхs, kad elektrinio тrankio neтjungtumхte atsi-
tiktinai.  Prieš prijungdami elektrinт тrankт prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami
ar nešdami тsitikinkite, kad jis yra išjungtas.  Jeigu neš-
dami elektrinǋ ǋrankǋ pirštą laikysite ant jungiklio arba
prietaisą ǋjungsite ǋ elektros tinklą, kai jungiklis yra ǋjung-
tas, gali ǋvykti nelaimingas atsitikimas.

u Prieš тjungdami elektrinт тrankт pašalinkite re-
guliavimo тrankius arba veržlinius raktus.  Besisukan-
čioje prietaiso dalyje esantis ǋrankis ar raktas gali sužaloti.

u Stenkitхs, kad kмnas visada bмtс normalioje padхty-
je.  Dirbdami stovхkite saugiai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą.  Tvirtai stovǌdami ir gerai išlaikydami
pusiausvyrą galǌsite geriau kontroliuoti elektrinǋ ǋrankǋ ne-
tikǌtose situacijose.

u Dхvхkite tinkamą aprangą.  Nedхvхkite plačiс drabu-
žiс ir papuošalс.  Saugokite plaukus ir drabužius nuo
besisukančiс elektrinio тrankio daliс. Laisvus drabu-
žius, papuošalus bei ilgus plaukus gali ǋtraukti besisukan-
čios dalys.

u Jei yra numatyta galimybх prijungti dulkiс nusiurbimo
ar surinkimo тrenginius, visada тsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.  Naudojant dulkių
nusiurbimo ǋrenginius sumažǌja kenksmingas dulkių po-
veikis.

u Dažnai naudodami тrankт ir gerai su juo susipažinę per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradхkite nepaisyti тra-
nkio saugos principс. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kią traumą per sekundǌs dalǋ.

Rмpestinga elektriniс тrankiс priežiмra ir naudojimas
u Neperkraukite elektrinio тrankio.  Naudokite jмsс dar-

bui tinkamą elektrinт тrankт.  Su tinkamu elektriniu ǋra-
nkiu jǄs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto
galingumo.

u Nenaudokite elektrinio тrankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis ǋrankis, kurio nebegalima ǋjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jǋ reikia remontuoti.

u Prieš reguliuodami elektrinт тrankт, keisdami darbo
тrankius ar prieš valydami elektrinт тrankт, iš elektros
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir (arba) išimkite akumu-
liatoriс, jeigu jis išimamas. Ɓi atsargumo priemonǌ ap-
saugos jus nuo netikǌto elektrinio ǋrankio ǋsijungimo.

u Nenaudojamą elektrinт тrankт sandхliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje.  Elektriniai ǋrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrę asmenys.

u Prižiмrхkite elektrinт тrankт ir priedus.  Patikrinkite, ar
besisukančios тrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar nхra sulмžusiс ar pažeistс daliс, kurios
trikdytс elektrinio тrankio veikimą.  Prieš vхl naudoja-
nt elektrinт тrankт, pažeistos тrankio dalys turi bмti su-
taisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra
blogai prižiǄrimi elektriniai ǋrankiai.

u Pjovimo тrankiai turi bмti aštrмs ir švarмs.  RǄpestingai
prižiǄrǌti pjovimo ǋrankiai su aštriomis pjaunamosiomis
briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

u Elektrinт тrankт, papildomą тrangą, darbo тrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir
atsižvelkite т darbo sąlygas ir atliekamą darbą.  Naudo-
jant elektrinius ǋrankius ne pagal paskirtǋ, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

u Rankenos ir suхmimo paviršiai turi bмti sausi, švarмs,
ant jс neturi bмti alyvos ir tepalс.  Dǌl slidžių rankenų ir
suǌmimo paviršių negalǌsite saugiai išlaikyti ir suvaldyti
ǋrankio netikǌtose situacijose.

Rмpestinga akumuliatoriniс тrankiс priežiмra ir
naudojimas
u Akumuliatoriui тkrauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas.  Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirtą kroviklǋ, iškyla gaisro pavojus.

u Su elektriniu тrankiu galima naudoti tik jam skirtą aku-
muliatoriс.  Naudojant kitokius akumuliatorius iškyla su-
sižalojimo ir gaisro pavojus.

u Nelaikykite sąvaržхliс, monetс, raktс, viniс, varžtс ar
kitokiс metaliniс daiktс arti ištraukto iš prietaiso aku-
muliatoriaus kontaktс.  Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisrą.

u Netinkamai naudojant akumuliatoriс, iš jo gali ištekхti
skystis; venkite kontakto su šiuo skysčiu.  Jei skysčio
pateko ant odos, nuplaukite jт vandeniu.  Jei skysčio
pateko т akis, nedelsdami kreipkitхs т gydytoją. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti odą.

u Nenaudokite pažeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arba тrankio.  Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspǌjamai – sukelti gaisrą, sprogimą arba trau-
mų pavojų.

u Saugokite akumuliatoriс ir тrankт nuo ugnies ir aukš-
tos temperatмros. Patekęs ǋ ugnǋ arba aukštesnę nei 130
°C temperatǄrą, jis gali sprogti.

u Vykdykite visas тkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba тrankio temperatмroje, neati-
tinkančioje instrukcijose nurodyto temperatмros
diapazono ribс. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
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tǄra neatitinka nurodyto diapazono ribų, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techninх priežiмra
u Elektrinт тrankт turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis ǋrankis išliks saugus naudo-
ti.

u Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus techninхs
priežiмros.  Akumuliatorių techninę priežiǄrą turi atlikti
tik gamintojas arba ǋgaliotasis techninǌs priežiǄros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su
universaliaisiais pjмklais
u Jei atliekate darbus, kuriс metu darbo тrankis gali

kliudyti paslхptus elektros laidus, elektrinт тrankт lai-
kykite už izoliuotс rankenс. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srovǌ, metalinǌse prietaiso dalyse gali atsi-
rasti ǋtampa ir trenkti elektros smǄgis.

u Spaustuvais ar kitokiu тrenginiu тtvirtinkite ir užfik-
suokite ruošinт ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruoši-
nǋ ranka arba prispaudę jǋ prie kǄno, jis bus nestabilioje
padǌtyje, dǌl ko galite prarasti kontrolę.

u Nelaikykite rankс arti pjovimo zonos. Nekiškite rankс
po ruošiniu. Dǌl kontakto su pjǄkleliu kyla pavojus susi-
žeisti.

u Darbo metu elektrinт тrankт visuomet bмtina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovхti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis ǋrankis yra saugiau valdomas.

u Elektrinт тrankт visuomet pirmiausia тjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruošinio. Jei ǋrankis
ǋstringa ruošinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

u Stebхkite, kad atraminх plokštх pjaunant visada bмtс
prigludusi prie ruošinio. PjǄklelis gali užstrigti, tuomet
kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio ǋrankio.

u Baigę darbą prietaisą išjunkite ir pjмklelт ištraukite iš
ruošinio tik tuomet, kai jis visiškai sustos. Taip išveng-
site atatrankos pavojaus ir galǌsite saugiai padǌti prie-
taisą.

u Prieš padхdami elektrinт тrankт bмtinai palaukite, kol
visiškai sustos jo judančios dalys. Darbo ǋrankis gali
ǋstrigti paviršiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio ǋrankio.

u Naudokite tik nepažeistus, nepriekaištingos bмklхs
pjмklelius. Sulinkę ar atšipę pjǄkleliai gali netinkamai
pjauti, lǄžti ar sukelti atatranką.

u Išjungus prietaisą, pjмklelio negalima stabdyti jт šonu
spaudžiant prie ruošinio. Taip galite sugadinti arba su-
laužyti pjǄklelǋ arba sukelti atatranką.

u Gerai тtvirtinkite medžiagą. Neparemkite ruošinio ran-
ka arba koja. Veikiančiu pjмklu nepalieskite jokiс daik-
tс ir žemхs. Iškyla atatrankos pavojus.

u Prieš pradхdami darbą, tinkamais ieškikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti paviršiais nхra pravestс
elektros laidс, dujс ar vandentiekio vamzdžiс; jei abe-

jojate, galite pasikviesti т pagalbą vietinius komunali-
niс paslaugс teikхjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smǄgio pavojų. Pažeidus dujot-
iekio vamzdǋ, gali ǋvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio
vamzdǋ galima pridaryti daugybę nuostolių.

u Pažeidus akumuliatoriс ar netinkamai jт naudojant, ga-
li išsiveržti garс. Akumuliatorius gali užsidegti arba
sprogti. Išvǌdinkite patalpą ir, jei nukentǌjote, kreipkitǌs
ǋ gydytoją. Ɓie garai gali sudirginti kvǌpavimo takus.

u Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

u Aštrмs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorinх
jхga gali pažeisti akumuliatoriс. Dǌl to gali ǋvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradǌti
rǄkti, sprogti ar perkaisti.

u Akumuliatoriс naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatorių nuo pavojingos per di-
delǌs apkrovos.

Saugokite akumuliatoriс nuo karščio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulхs spinduliс po-
veikio, ugnies, nešvarumс, vandens ir drхg-
mхs. Iškyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Gaminio ir savybiс aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorodų ir
reikalavimų gali trenkti elektros smǄgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susižaloti ir sužaloti
kitus asmenis.

Prašome atkreipti dǌmesǋ ǋ paveikslǌlius priekinǌje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtт
Elektrinis ǋrankis skirtas medienai, plastikui, metalui ir staty-
binǌms medžiagoms pjauti, naudojant tvirtą atramą. Jis skir-
tas tiesiems ir figǄriniams pjǄviams. Naudojant atitinkamos
paskirties bimetalinius pjǄklelius galima atlikti pjǄvius prie
pat plokštumos. Reikia laikytis nuorodų pjǄkleliui.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pažymǌtus elektrinio ǋrankio elementus rasite šios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveikslǌliuose.

(1) PjǄklelisa)

(2) Perstatoma atraminǌ plokštǌ

(3) PjǄklelio fiksavimo ǋvorǌ

(4) PjǄklelio ǋtvaras

(5) Ɓešiabriaunis raktas

(6) Kablys ǋrankiui pakabinti

(7) Ǎjungimo-išjungimo jungiklio ǋjungimo blokatorius

(8) Ǎjungimo-išjungimo jungiklis

(9) Ɓvytavimo amplitudǌs nustatymo svirtis

(10) Akumuliatoriaus atblokavimo klavišasa)
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(11) Akumuliatoriusa)

(12) Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

(13) Atraminǌs plokštǌs varžtas
a) Pavaizduoti ar aprašyti priedai т tiekiamą standartinт komp-

lektą neтeina. Visą papildomą тrangą rasite mмsс papildo-
mos тrangos programoje.

Techniniai duomenys
Universalusis pjмklas GSA 18V-28

Gaminio numeris 3 601 FC0 0..

Nominalioji ǋtampa V= 18

Tuščiosios eigos judesių skai-
čius n₀A)

min-1 0–2900

Ǎrankių ǋtvaras SDS

PjǄklelio eigos ilgis mm 28

Maks. pjovimo gylis

– medienoje mm 230

– pliene (nelegiruotame) mm 20

– vamzdžio skersmuo mm 150

Svoris pagal „EPTA-Procedure
01:2014“

kg 3,5–4,6B)

Rekomenduojama aplinkos tem-
peratǄra ǋkraunant

°C 0 … +35

Leidžiamoji aplinkos temperatǄ-
ra veikiantC) ir sandǌliuojant

°C –20 … +50

Kompaktiški akumuliatoriai GBA 18V…
ProCORE18V…

Rekomenduojami akumuliatoriai
darbui visa galia

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

Rekomenduojami krovikliai GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

A) Išmatuota 20−25 °C temperatǄroje su
akumuliatoriumi ProCORE18V 8.0Ah.

B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
C) Ribota galia, esant temperatǄrai <0 °C

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertǌs nustatytos pagal EN 62841‑2‑11.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio ǋrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slǌgio lygis 86 dB(A); garso galios
lygis 97 dB(A). Paklaida K = 5 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonхmis!
Vibracijos bendroji vertǌ ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841‑2‑11:
Drožlių plokštǌs pjovimas pjǄkleliu S 2345 X: 
ah,B = 18,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
medienos sijų pjovimas pjǄkleliu S 2345 X: 
ah,WB = 23,1 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Ɓioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukšmo emisi-
ja buvo išmatuoti pagal standartizuotą matavimo metodą, ir

juos galima naudoti elektriniams ǋrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukšmo emisijai iš anksto ǋvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertǌ atspindi
pagrindinius elektrinio ǋrankio naudojimo atvejus. Tačiau jei-
gu elektrinis ǋrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su kito-
kiais darbo ǋrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniškai
prižiǄrimas, vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertǌ gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukšmo emisija per visą darbo
laikotarpǋ gali žymiai padidǌti.
Norint tiksliai ǋvertinti vibracijos ir triukšmo emisiją per tam
tikrą darbo laiką, reikia atsižvelgti ir ǋ laiką, per kurǋ elektrinis
ǋrankis buvo išjungtas arba, nors ir veikǌ, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai ǋvertinus, vibracijos ir triukšmo emisija per visą
darbo laiką žymiai sumažǌs.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo
ǋrankių techninę priežiǄrą, rankų šildymą, darbo eigos orga-
nizavimą.

Akumuliatorius
Bosch akumuliatorinius elektrinius ǋrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar ǋ jǄsų elektrinio ǋrankio tiekiamą komp-
lektą ǋeina akumuliatorius, galite pažiǄrǌti ant pakuotǌs.

Akumuliatoriaus тkrovimas
u Naudokite tik techniniс duomenс skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie JǄsų elekt-
riniame prietaise naudojamo ličio jonų akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautinių transportavimo teisǌs aktų,
ličio jonų akumuliatoriai tiekiami dalinai ǋkrauti. Kad akumu-
liatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjǋ naudojimą akumulia-
torių visiškai ǋkraukite.

Akumuliatoriaus тdхjimas
Ǎkrautą akumuliatorių  stumkite ǋ akumuliatoriaus laikiklǋ, kol
pajusite, kad užsifiksavo.

Akumuliatoriaus išхmimas
Norǌdami išimti akumuliatorių, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavišus ir išimkite akumuliatorių. Traukdami
nenaudokite jхgos.
Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikǌtai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavišą,
akumuliatorius neiškristų. Ǎ elektrinǋ prietaisą ǋstatytą akumu-
liatorių tinkamoje padǌtyje palaiko spyruoklǌ.

Akumuliatoriaus тkrovos bмklхs indikatorius
ƿali akumuliatoriaus ǋkrovos bǄklǌs indikatoriai  rodo akumu-
liatoriaus  ǋkrovos bǄklę. Dǌl saugumo, ǋkrovos bǄklę galima
pažiǄrǌti tik tada, kai elektrinis ǋrankis neveikia.
Jei norite, kad bǄtų parodyta ǋkrovos bǄklǌ, paspauskite
ǋkrovos bǄklǌs mygtuką   arba  . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra išimtas.
Jei paspaudus mygtuką nešviečia nei vienas šviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pažeistas ir jǋ reikia
pakeisti.
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Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Šviesos diodas Talpa

Ɓviečia nuolat 3 x žali 60–100 %

Ɓviečia nuolat 2 x žali 30–60 %

Ɓviečia nuolat 1 x žalias 5–30 %

Mirksi 1 x žalias 0–5 %

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...

Šviesos diodas Talpa

Ɓviečia nuolat 5 x žali 80–100 %

Ɓviečia nuolat 4 x žali 60–80 %

Ɓviečia nuolat 3 x žali 40–60 %

Ɓviečia nuolat 2 x žali 20–40 %

Ɓviečia nuolat 1 x žalias 5–20 %

Mirksi 1 x žalias 0–5 %

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatorių nuo drǌgmǌs ir vandens.
Akumuliatorių sandǌliuokite tik nuo −20 °C iki 50 °C tem-
peratǄroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarą automo-
bilyje.
Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, švariu
ir sausu teptuku.
Pastebimas ǋkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpǌ-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidǌvǌjo ir jǋ reikia pakeisti.
Laikykitǌs pateiktų šalinimo nurodymų.

Montavimas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio тrankio priežiмros

darbus (atliekant techninę priežiмrą ar keičiant тrankт
ir t. t.), o taip pat elektrinт тrankт transportuojant ir
sandхliuojant, bмtina iš jo išimti akumuliatoriс. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ǋjungimo-
išjungimo jungiklǋ.

Pjмklelio тdхjimas ir keitimas
u Montuodami ar keisdami darbo тrankт mмvхkite apsau-

gines pirštines. Darbo ǋrankiai yra aštrǄs ir po ilgesnio
naudojimo gali ǋkaisti.

u Keisdami pjмklelт atkreipkite dхmesт, kad pjмklelio
тtvare nebмtс ruošinio likučiс (pvz., medžio ar metalo
drožliс).

Pjovimo disko pasirinkimas
Naudokite tik pjǄklelius su 1/2" universaliu koteliu. PjǄklelis
neturi bǄti ilgesnis nei reikia numatytam pjǄviui atlikti.

Pjмklelio тdхjimas (žr. A pav.)
Stipriai stumkite pjǄklelǋ (1) ǋ pjǄklelio ǋtvarą (4), kol išgirsi-
te, kad užsifiksavo. Fiksuojamoji ǋvorǌ (3) pasisuka apie 90°
ir užfiksuoja pjǄklelǋ.
Jei pjǄklelis (1) neužfiksuojamas, pasukite fiksuojamąją
ǋvorę (3) apie 90° kampu rodyklǌs kryptimi, kol ji užsifiksuos
atidarytoje padǌtyje ir pasigirs trakštelǌjimas. Dar kartą
stumkite pjǄklelǋ pjǄklelio ǋtvarą (4).
u Patikrinkite, ar pjмklelis tvirtai тsistatх, t.y. jт patrau-

kite. Netvirtai ǋstatytas pjǄklelis gali iškristi ir sužaloti.
Atliekant kai kuriuos darbus pjǄklelǋ (1) galima ǋstatyti ir ap-
verstą 180° kampu (dantukai nukreipti aukštyn).

Pjмklelio išхmimas (žr. B pav.)
u Išimdami pjмklelт laikykite prietaisą taip, kad iššokda-

mas pjмklelis nesužeistс žmoniс ar gyvмnс.
Pasukite fiksuojamąją ǋvorę (3) apie 90° kampu rodyklǌs
kryptimi. PjǄklelis (1) išmetamas.

Dulkiс, pjuvenс ir drožliс nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudǌtyje yra švino, kai kurių rǄšių medienos,
mineralų ir metalų dulkǌs gali bǄti kenksmingos sveikatai.
Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su
dulkǌmis arba jų ǋkvǌpus gali kilti alerginǌs reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvǌpavimo takų ligomis.
Kai kurios dulkǌs, pvz., ąžuolo ir buko, yra vǌžǋ sukeliančios,
o ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos
priežiǄros priemonǌmis (chromatu, medienos apsaugos
priemonǌmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama
apdoroti tik specialistams.
– PasirǄpinkite geru darbo vietos vǌdinimu.
– Rekomenduojama dǌvǌti kvǌpavimo takų apsauginę

kaukę su P2 klasǌs filtru.
Laikykitǌs jǄsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžia-
goms taikomų taisyklių.
u Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptс dulkiс. Dul-

kǌs lengvai užsidega.

Naudojimas
Veikimo režimai
Švytavimo тjungimas ir išjungimas
Ɓytuoklinis judesys leidžia optimaliai pritaikyti pjovimo
greitǋ, pjovimo našumą ir pjǄvio pobǄdǋ pjaunamai medžia-
gai.
Ɓvytavimo nustatymą, jei tik galima, keiskite prieš elektrinio
ǋrankio ǋjungimą.

Nustatymą Švytavimą тjungti pasirinkite dar-
bams minkštuose ir vidutinio kietumo ruoši-
niuose (pvz., lengvosioms statybinǌms medžia-
goms, izoliacinǌms medžiagoms, minkštajai
medienai, neapdorotiems rąstams bei spalvo-

tiesiems metalams, kietajai medienai, plastikams).
Tuo tikslu švytavimo nustatymo svirtelę (9) pasukite žemyn.
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Nustatymą Švytavimą išjungti pasirinkite no-
rǌdami gauti švarius pjǄvius plonuose ir kie-
tuose ruošiniuose (pvz., skardoje, pliene).
Tuo tikslu švytavimo nustatymo svirtelę (9) pa-
sukite aukštyn.

Paruošimas naudoti
уjungimas/išjungimas (žr. C pav.)
Norǌdami elektrinǋ ǋrankǋ тjungti, pirmiausia paspauskite
ǋjungimo blokatorių (7) ǋ kairę. Tada paspauskite ǋjungimo-iš-
jungimo jungiklǋ (8) ir laikykite jǋ paspaustą.
Norǌdami elektrinǋ ǋrankǋ išjungti, ǋjungimo-išjungimo
jungiklǋ (8) atleiskite. Tada ǋjungimo blokatorių (7) vǌl pa-
spauskite ǋ dešinę.

Pjмklelio judesiс skaičiaus valdymas
Ǎjungto elektrinio ǋrankio judesių skaičių tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami ǋjungimo-išjungimo jungiklǋ
(8).
Ǎjungimo-išjungimo jungiklǋ (8) spaudžiant truputǋ, judesių
skaičius bǄna nedidelis. Spaudžiant stipriau, judesių skai-
čius didǌja.
Reikiamas pjovimo judesių skaičius priklauso nuo ruošinio ir
darbo pobǄdžio, jis optimaliai nustatomas bandymų bǄdu.
Pradedant pjauti, kuomet pjǄklelis priglaudžiamas prie ruoši-
nio, arba pjaunant plastiką ir aliuminǋ, rekomenduojama nau-
doti mažesnǋ pjǄklelio judesių skaičių.
Ilgiau dirbant mažu judesių skaičiumi elektrinis ǋrankis gali la-
bai ǋkaisti. PjǄklelǋ išimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvǌs-
tų, apie 3 min leiskite jam veikti didžiausiu judesių skaičiumi.

Darbo patarimai
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio тrankio priežiмros

darbus (atliekant techninę priežiмrą ar keičiant тrankт
ir t. t.), o taip pat elektrinт тrankт transportuojant ir
sandхliuojant, bмtina iš jo išimti akumuliatoriс. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ǋjungimo-
išjungimo jungiklǋ.

u Jei pjмklelis užstrigo, prietaisą nedelsdami išjunkite.

Nuorodos
u Pjaudami lengvas statybines medžiagas laikykitхs ga-

liojančiс normс reikalavimс bei gamintojo rekomen-
dacijс.

Prieš pradǌdami pjauti medieną, drožlių plokštes, statybines
medžiagas ir pan., patikrinkite ar jose nǌra svetimkǄnių,
pvz., vinių, varžtų ar kt., ir pjaudami naudokite specialius
pjǄklelius.
Ǎjunkite elektrinǋ ǋrankǋ ir priartinkite prie ruošinio. Priglaus-
kite atraminę plokštę (2) prie ruošinio paviršiaus ir pjaukite
tolygiai prispaudę pjǄklelǋ, naudodami tolygią pastǄmą. Bai-
gę pjauti išjunkite elektrinǋ ǋrankǋ.
Jeigu pjǄklelis ǋstringa, tuojau pat atleiskite ǋjungimo-išjungi-
mo jungiklǋ. PjǄvǋ truputǋ praskǌskite tam skirtu ǋrankiu ir išt-
raukite elektrinǋ ǋrankǋ su pjǄkleliu.

Paverčiama ir ištraukiama atraminх plokštх (žr. D–
E pav.)
Kadangi atraminę plokštę (2) galima reguliuoti, ǋ apdirbamą
paviršių ji gali bǄti nukreipta bet kokiu pageidaujamu kampu.
Atraminę plokštę (2) priklausomai nuo naudojamo pjǄklelio
ir atliekamo darbo galima tolygiai paslinkti išilgine kryptimi.
Atlaisvinkite varžtus (13) šešiabriauniu varžtu (5) ir pastum-
kite atraminę plokštę (2) ǋ norimą padǌtǋ. Vǌl tvirtai užverž-
kite varžtus ir patikrinkite, ar atraminǌ plokštǌ tvirtai laikosi.

уpjovс darymas (žr. F psl.)
u Metodu, kai pjмklelis panyra т ruošinт, pjaukite tik

minkštus ruošinius, pvz., medieną, gipso kartoną ir
pan. Nemхginkite daryti tokiс тpjovс metaliniuose
ruošiniuose!

Pjaudami metodu, kai pjǄklelis panyra ǋ ruošinǋ, naudokite tik
trumpus pjǄklelius.
Elektrinio ǋrankio atraminǌs plokštǌs (2) kraštą padǌkite ant
ruošinio taip, kad pjǄklelis (1) ruošinio neliestų, ir ǋrankǋ ǋjun-
kite. Jei elektrinio ǋrankio judesių skaičius reguliuojamas, pa-
sirinkite maksimalų judesių skaičių. Spauskite elektrinǋ ǋrankǋ
ǋ ruošinǋ ir lǌtai leiskite pjǄklelǋ ǋ ruošinǋ.
Kai tik atraminǌ plokštǌ (2) priglus prie ruošinio visu pavir-
šiumi, toliau pjaukite išilgai numatytos pjovimo linijos.
Atliekant kai kuriuos darbus pjǄklelǋ (1) galima ǋstatyti apver-
tus 180° kampu ir pjauti elektrinǋ ǋrankǋ apsukus kita krypti-
mi.

Pjovimas arti objekto (žr. G pav.)
Elastingais bimetaliniais pjǄkleliais galima, pvz., atsikišusius
statybinių konstrukcijų elementus (vandentiekio vamzdžius
ir t. t.) nupjauti prie pat sienos.
u Užtikrinkite, kad pjмklelis visada bмtс ilgesnis už ap-

dorojamo ruošinio skersmenт. Iškyla atatrankos pavo-
jus.

Pridǌkite pjǄklelǋ prie pat sienos ir, spausdami elektrinǋ ǋra-
nkǋ ǋ šoną, truputǋ jǋ išlenkite, kad atraminǌ plokštǌ priglustų
prie sienos. Ǎjunkite elektrinǋ ǋrankǋ ir tolygiai spausdami ǋ šo-
ną nupjaukite ruošinǋ.

Kablys тrankiui pakabinti (žr. H pav.)
Pasinaudodami kabliu (6), elektrinǋ ǋrankǋ galite pakabinti,
pvz., ant kopǌčių. Tuo tikslu nulenkite kablǋ ǋ pageidaujamą
padǌtǋ.
u Bмkite atsargмs, kai elektrinis тrankis yra pakabintas

ant kablio, kad neprisiliestumхte prie pjмklelio. Iškyla
sužalojimo pavojus.

Jei norite dirbti su elektriniu ǋrankiu, kablǋ (6) vǌl sulenkite.

Tepimo ir aušinimo skystis
Kad metalas pjaunamas neǋkaistų, išilgai pjǄvio linijos užpil-
kite tepimo ir aušinimo skysčio.

Priežiмra ir servisas
Priežiмra ir valymas
u Prieš atliekant bet kokius elektrinio тrankio priežiмros

darbus (atliekant techninę priežiмrą ar keičiant тrankт
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ir t. t.), o taip pat elektrinт тrankт transportuojant ir
sandхliuojant, bмtina iš jo išimti akumuliatoriс. Prie-
šingu atveju galite susižeisti, netyčia nuspaudę ǋjungimo-
išjungimo jungiklǋ.

u Kad galхtumхte gerai ir saugiai dirbti, pasirмpinkite,
kad elektrinis тrankis ir ventiliacinхs angos bмtс šva-
rмs.

PjǄklelio ǋtvarą valykite minkštu skudurǌliu. Norǌdami išvaly-
ti, iš prietaiso išimkite pjǄklelǋ. PjǄklelio ǋtvarą tepkite tinka-
momis tepimo priemonǌmis, kad jis gerai veiktų.
Jei norite išvengti elektrinio ǋrankio veikimo sutrikimų dǌl už-
teršimo, todǌl medžiagų, kurias pjaunant labai kyla dulkǌs,
nejaukite iš apačios ir virš galvos.

Klientс aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus ǋ klausimus,
susijusius su jǄsų gaminio remontu, technine priežiǄra bei at-
sarginǌmis dalimis. Detalius brǌžinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jų papildomą ǋrangą.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis prašome bǄ-
tinai nurodyti dešimtženklǋ gaminio numerǋ, esantǋ firminǌje
lentelǌje.

Lietuva
Bosch ǋrankių servisas
Informacijos tarnyba: (037) 713350
ǅrankių remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Kitus techninхs priežiмros skyriaus adresus rasite čia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas
Rekomenduojamų ličio jonų akumuliatorių gabenimui taiko-
mos pavojingų krovinių gabenimą reglamentuojančių ǋstaty-
mų nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
džiama be jokių apribojimų.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo ǋmonǌ), bǄtina atsižvelgti ǋ pakuotei ir
ženklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. BǄtina, kad
rengiant siuntą dalyvautų pavojingų krovinių gabenimo spe-
cialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatorių
taip, kad jis pakuotǌje nejudǌtų. Taip pat laikykitǌs ir esamų
papildomų nacionalinių taisyklių.

Šalinimas
Elektriniai ǋrankiai, akumuliatoriai, papildoma
ǋranga ir pakuotǌs turi bǄti ekologiškai utilizuo-
jami.

Elektrinių ǋrankių, akumuliatorių bei baterijų ne-
meskite ǋ buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dǌl elektros ir elekt-
roninǌs ǋrangos atliekų ir šios direktyvos perkǌlimo ǋ naciona-
linę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai ǋrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pažeisti ir susidǌvǌję akumuliatoriai/bate-
rijos turi bǄti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu bǄdu.
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninǌs ǋrangos atlie-
kos dǌl galimų pavojingų medžiagų gali turǌti žalingą poveikǋ
aplinkai ir žmonių sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:
Ličio jonс:
prašome laikytis transportavimo skyriuje pateiktų nuorodų
(žr. „Transportavimas“, Puslapis 201).

한국어
안전 수칙
전동공구 일반 안전 수칙
경고 본 전동공구와 함께 제공된 모

든 안전경고, 지시사항, 그림 및
사양을 숙지하십시오.  다음의 지시 사항을 준수하
지 않으면 감전, 화재, 또는 심각한 부상을 초래할
수 있습니다.
앞으로 참고할 수 있도록 이 안전수칙과 사용 설명
서를 잘 보관하십시오.
다음에서 사용되는 "전동공구"라는 개념은 전원에
연결하여 사용하는 (전선이 있는) 전동 기기나 배터
리를 사용하는 (전선이 없는) 전동 기기를 의미합니
다.
작업장 안전
u 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시

오. 작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고
를 초래할 수 있습니다.

u 가연성 유체, 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이
있는 환경에서 전동공구를 사용하지 마십시오.
전동공구는 분진이나 증기에 점화하는 스파크를
일으킬 수 있습니다.

u 전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은
다른 사람이 작업장에 접근하지 못하게 하십시
오.  다른 사람이 주의를 산만하게 하면 기기에 대
한 통제력을 잃기 쉽습니다.

전기에 관한 안전
u 전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞

아야 합니다.  플러그를 절대 변경시켜서는 안 됩
니다.  (접지된) 전동공구를 사용할 때 어댑터 플
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러그를 사용하지 마십시오.  변형되지 않은 플러
그와 잘 맞는 콘센트를 사용하면 감전의 위험을
줄일 수 있습니다.

u 파이프 관, 라디에이터, 레인지, 냉장고와 같은 접
지 표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오.  몸에 닿을
경우 감전될 위험이 높습니다.

u 전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에
두지 마십시오.  전동공구에 물이 들어가면 감전
될 위험이 높습니다.

u 전원 코드를 잘못 사용하는 일이 없도록 하십시
오.  전원 코드를 잡고 전동공구를 운반해서는 안
되며, 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전원 코
드를 잡아 당겨서는 절대로 안 됩니다.  전원 코드
가 열과 오일에 접촉하는 것을 피하고, 날카로운
모서리나 기기의 가동 부위에 닿지 않도록 주의
하십시오.  손상되거나 엉킨 전원 코드는 감전을
유발할 수 있습니다.

u 실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적
당한 연장 전원 코드만을 사용하십시오.  실외용
연장 전원 코드를 사용하면 감전의 위험을 줄일
수 있습니다.

u 전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에
는 누전 차단기를 사용하십시오.  누전 차단기를
사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

사용자 안전
u 신중하게 작업하며, 전동공구를 사용할 때 경솔

하게 행동하지 마십시오.  피로한 상태이거나 약
물 복용 및 음주한 후에는 전동공구를 사용하지
마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠시라도 주의
가 산만해지면 중상을 입을 수 있습니다.

u 작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오.  항상
보안경을 착용하십시오.  전동공구의 종류와 사
용에 따라 먼지 보호 마스크, 미끄러지지 않는 안
전화, 안전모 또는 귀마개 등의 안전한 복장을 하
면 상해의 위험을 줄일 수 있습니다.

u 실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오. 
전동공구를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기
전에, 혹은 기기를 들거나 운반하기 전에, 전원 스
위치가 꺼져 있는지 다시 확인하십시오.  전동공
구를 운반할 때 전원 스위치에 손가락을 대거나
전원 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하면
사고 위험이 높습니다.

u 전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 키
등을 빼 놓으십시오.  회전하는 부위에 있는 툴이
나 키로 인해 상처를 입을 수 있습니다.

u 자신을 과신하지 마십시오.  불안정한 자세를 피
하고 항상 평형을 이룬 상태로 작업하십시오 .  안
정된 자세와 평형한 상태로 작업해야만이 의외의
상황에서도 전동공구를 안전하게 사용할 수 있습
니다.

u 알맞은 작업복을 입으십시오.  헐렁한 복장을 하
거나 장신구를 착용하지 마십시오.  머리나 옷이
가동하는 기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의
하십시오. 헐렁한 복장, 장신구 혹은 긴 머리는 가
동 부위에 말려 사고를 초래할 수 있습니다.

u 분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경
우, 이 장치가 연결되어 있는지, 제대로 작동이 되

는지 확인하십시오.  이러한 분진 추출장치를 사
용하면 분진으로 인한 사고 위험을 줄일 수 있습
니다.

u 툴을 자주 사용한다고 해서 안주하는 일이 없게
하고 공구의 안전 수칙을 무시하지 않도록 하십
시오. 부주의하게 취급하여 순간적으로 심각한
부상을 입을 수 있습니다.

전동공구의 올바른 사용과 취급
u 기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오.  작

업할 때 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오. 
알맞은 전동공구를 사용하면 지정된 성능 한도
내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습
니다.

u 전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마
십시오.  전원 스위치가 작동되지 않는 전동공구
는 위험하므로, 반드시 수리를 해야 합니다.

u 전동공구를 조정하거나 액세서리 부품 교환 혹은
공구를 보관할 때, 항상 전원 콘센트에서 플러그
를 미리 빼어 놓거나 배터리를 분리하십시오. 이
러한 조치는 실수로 전동공구가 작동하게 되는
것을 예방합니다.

u 사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않
는 곳에 보관하고, 전동공구 사용에 익숙지 않거
나 이 사용 설명서를 읽지 않은 사람은 기기를 사
용해서는 안됩니다.  경험이 없는 사람이 전동공
구를 사용하면 위험합니다.

u 전동공구 및 액세서리를 조심스럽게 관리하십시
오.  가동 부위가 하자 없이 정상적인 기능을 하는
지, 걸리는 부위가 있는지, 혹은 전동공구의 기능
에 중요한 부품이 손상되지 않았는지 확인하십시
오.  손상된 기기의 부품은 전동공구를 다시 사용
하기 전에 반드시 수리를 맡기십시오. 제대로 관
리하지 않은 전동공구의 경우 많은 사고를 유발
합니다.

u 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오. 
날카로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는
걸리는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다.

u 전동공구, 액세서리, 장착하는 공구 등을 사용할
때, 이 지시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는 사
용 방법을 준수하십시오. 이때 작업 조건과 실시
하려는 작업 내용을 고려하십시오.  원래 사용 분
야가 아닌 다른 작업에 전동공구를 사용할 경우
위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

u 손잡이 및 잡는 면을 건조하게 유지하고, 오일 및
그리스가 묻어 있지 않도록 깨끗하게 하십시오. 
손잡이 또는 잡는 면이 미끄러우면 예상치 못한
상황에서 안전한 취급 및 제어가 어려워집니다.

충전 전동공구의 올바른 사용과 취급
u 배터리를 충전할 때 제조 회사가 추천하는 충전

기만을 사용하여 재충전해야 합니다.  특정 제품
의 배터리를 위하여 제조된 충전기에 적합하지
않은 다른 배터리를 충전할 경우 화재 위험이 있
습니다.

u 각 전동공구용으로 나와있는 배터리만을 사용하
십시오.  다른 종류의 배터리를 사용하면 상해를
입거나 화재를 초래할 수 있습니다.
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u 배터리를 사용하지 않을 때는, 각 극을 자극 할 수
있는 페이퍼 클립, 동전, 열쇠, 못, 나사 등 유사한
금속성 물체와 멀리하여 보관하십시오.  배터리
극 사이에 쇼트가 일어나 화상을 입거나 화재를
야기할 수 있습니다.

u 배터리를 잘못 사용하면 누수가 생길 수 있습니
다. 누수가 생긴 배터리에 닿지 않도록 하십시오. 
피부에 접촉하게 되었을 경우 엉시 물로 엊으십
시오.  유체가 엋에 닿았을 경우 바로 의사와 상엌
하십시오. 배터리에서 나오는 유체는 피부에 자
극을 주거나 화상을 입힐 수 있습니다.

u 손상된 배터리 또는 공구를 사용하지 마십시오. 
손상되었거나 개조된 배터리는 예기치 못한 특성
으로 인해 화재, 폭발 또는 부상의 위험을 초래할
수 있습니다.

u 배터리 또는 공구가 엍기 또는 지나치게 엎은 엏
도에 에출되지 않도록 하십시오. 화기 또는 130
°C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 위험이 있습
니다.

u 충전 지엑을 준수하고 지엑에 제시된 엒위를 엓
어난 엏도에서 충전하지 마십시오. 제시된 범위
를 벗어난 부적절한 온도에서 충전할 경우 배터
리가 손상되어 화재 발생의 위험이 증가됩니다.

서비스
u 전동공구 수리는 반드시 전엔 인엕에게 맡기고 ,

수리 정비 시 보엖 엗정 부품만을 사용하십시오.
그렇게 함으로써 기기의 안전성을 오래 유지할
수 있습니다.

u 손상된 배터리는 절대 수리하지 마십시오.  배터
리 수리는 제조사 또는 공인 서비스센터에서만
진행할 수 있습니다.

엘엙 관엚 안전 수칙
u 절단용 액세서리가 엛겨진 배엜에 접촉할 가능성

이 있는 작업을 수행할 경우, 전동공구의 절연된
손잡이 면만 잡으십시오. 절단용 액세서리가 "전
류가 흐르는" 전선에 접촉되면, 전동공구의 노출
된 금속 부품에 "전류가 흐르는" 상태로 만들어
작업자가 감전될 수 있습니다.

u 클엝프 등을 사용하여 가공물을 작업대에 안전하
게 고정하고 엞엟주십시오. 가공물을 손으로 잡
거나 몸쪽을 향하도록 잡으면 불안정한 상태가
되어 통제력을 잃을 수도 있습니다.

u 엠 엡으로 손을 가까이 대지 마십시오. 작업물의
아엢엡을 잡지 마십시오. 톱날과 접하게 되면 부
상을 입을 수 있습니다.

u 전동 공구를 양손으로 엣 잡고 안전한 자세로 작
업하십시오. 전동공구를 양손으로 잡고 움직이면
더 안전합니다.

u 전동공구를 엤 상태에서만 작업물에 서서히 접근
하십시오. 그렇지 않으면 톱날이 작업물에 걸리
면서 반동이 생길 위험이 있습니다.

u 엠엥 작업 시 엦엧이 항상 작업물에 엨착되도록
하십시오. 톱날이 걸리거나 전동공구에 대한 통
제가 어려워질 수 있습니다.

u 작업을 마치고 나서 전동공구의 전원을 엩고 기
기가 엪전히 정지된 후에 절단면에서 엠날을 빼

내십시오. 이렇게 하면 반동이 생기는 것을 방지
할 수 있으며 전동공구를 안전하게 내려 놓을 수
있습니다.

u 전동공구를 내려놓기 전에 기기가 엪전히 엫추었
는지 확인하십시오. 삽입공구가 걸리거나 전동공
구에 대한 통제가 어려워질 수 있습니다.

u 반드시 손상되지 않고 결함이 없는 엠날만 사용
하십시오. 휘거나 날카휙지 않은 톱날이 부러휚
절단 작업을 방해하거나 반동을 유발할 수 있습
니다.

u 전원을 여 후 역에서 엠날을 엮러 정지해서는 안
됩니다. 이로 인해 톱날이 손상되거나 부러질 수
있으며 혹은 반동을 유발할 수 있습니다.

u 자재를 단단히 잘 조이십시오. 손이나 발로 작업
물을 엞치지 마십시오. 엠이 작동할 때 물건 또는
바엯에 닿지 않도록 하십시오. 반동이 발생할 수
있습니다.

u 보이지 않는 부위에 에연지 배엜 및 배관 여부를
확인하려면 적당한 엱지기를 사용하거나 엌당 전
엕 공급회사에 엔의하십시오. 전선에 접하게 되
면 화재나 전기 충휛을 야기할 수 있습니다. 가스
관을 손상시키면 폭발 위험이 있습니다. 수도관
을 파손하게 되면 재산 피해를 야기할 수 있습니
다.

u 배터리가 손상되었거나 잘못 사용엲 경우 엳기가
발생할 수 있습니다. 배터리에서 엍재가 발생하
거나 폭발할 수 있습니다. 작업장을 환기시키고,
휜휝한 경우 의사와 상휞하휟시오. 증기로 인해
호휠기가 자극될 수 있습니다.

u 배터리를 분해하지 마십시오. 단락이 발생할 위
험이 있습니다.

u 못이나 스열엵 드라이엶 같은 엷엸한 물체 또는
외부에서 오는 충엹 등으로 인해 엺전지가 손상
엲 수 있습니다. 내부 단락이 발생하여 배터리가
휡거나 연기가 발생하고, 폭발 또는 과휢될 수 있
습니다.

u 제조사의 배터리 제품만 사용하십시오. 그래야만
배터리 과부하의 위험을 방지할 수 있습니다.

배터리를 태양 엻엜 등 고열에 장시염 에
출되지 않도록 하고 불과 오엽물엥, 물,
수분이 있는 곳에 두지 마십시오. 폭발
및 단락의 위험이 있습니다.

제품 및 성능 설명
모든 안전 수칙과 지엑을 숙지하십시오.
다음의 안전 수휣과 지휤을 준수하지 않
으면 화재 위험이 있으며 감전 혹은 중
상을 입을 수 있습니다.

사용 휥휦서 휧 부분에 제시된 그휨을 휩인하휟시
오.

엾정에 엿른 사용
휪 전동공구는 휫재, 플라스휬, 금속 및 휭휮 자재의
톱 작업에 사용해야 합니다. 직선 및 휯선 절단 작업
에 적합합니다. 적합한 휰이휱휲 톱날을 사용하면
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작업물 휳면에 플러시 절단 작업도 가능합니다. 휴
장하는 톱날을 사용해야 합니다.

제품의 주요 명씀
제품의 주휝 휦휵에 휳기되어 있는 휶호는 기기 그
휨이 나와있는 면을 휷고하휟시오.

(1) 톱날휸)

(2) 조절휹 휺휻
(3) 톱날 고정 휼리휽
(4) 톱날 휾더
(5) 휿각키
(6) 공구 걸이 고리
(7) 전원 스위치용 시동 안전 잠금장치
(8) 전원 스위치
(9) 오비휲 작동 조절 흀흁

(10) 배터리 해제 흁흂휸)

(11) 배터리휸)

(12) 손잡이(절연된 손잡이 부위)
(13) 휺휻 나사

휸) 도면이나 설명서에 나와있는 액세서리는 표준 공급부
품에 속하지 않습니다. 전체 액세서리는 씁씂 액세서리
프로그엝을 참고하십시오.

제품 사양
엘엙 GSA 18V-28
제품 휶호 3 601 FC0 0..
정휛 전흃 V= 18
공회전 스트로크 수 흄흅흆) min-1 0–2900
툴 휾더 SDS
스트로크 mm 28
흇대 절단 흈이
흉 휫재 mm 230
흉 흊재(비합금) mm 20
흉 파이흋 직경 mm 150
흌흍흎흆흏흍흐흑흒흓흔흕흐흓 01흖흗01흘
에 따른 중흙

kg 3.5–4.6B)

충전 시 휴장되는 주변 온
도

°C 0 … +35

작동 시C) 및 보관 시 흚용되
는 주변 온도

°C –20 … +50

호환 가능한 배터리 GBA 18V…
ProCORE18V…

흇대 출력 발휘를 위해 휴
장하는 배터리

ProCORE18V…
≥ 5.5 Ah

휴장하는 충전기 GAL 18…
GAX 18…
GAL 36…

흆) 배터리흛씃씄씅씆씇씈씉씊씋씌 씋.씍씎씏 장흜 시 흗0흝흗흞흛°C에서
흟정흠.

흡) 사용하는 배터리에 따라 상이
C) 온도 흢0 °C일 때 출력 제한

배터리
씐씅씑씒씏는 배터리 없이도 충전 전동공구를 휻흣합니
다. 전동공구의 공급 사양에 배터리가 흤함되어 있
는지 여부는 흤장에서 휩인할 수 있습니다.

배터리 충전하기
u 기씓자씔에 기재되어 있는 충전기만 사용하십시

오. 귀하의 전동공구에 사용된 리흥이온 배터리
에 맞흦진 충전기들입니다.

지엑씕 리흥 이온 배터리는 흧제 운흨 흩정에 따라 일
부만 충전되에 출고됩니다. 배터리의 성능을 흪전하
게 보장하기 위해서는 처음 사용하기 전에 배터리를
흪전흫 충전하휟시오.

배터리 장착하기
충전한 배터리는 배터리가 맞물려 고정될 때희지 배
터리 휾더 쪽으로 미휟시오.

배터리 씖착하기
배터리를 분리하려면 배터리 해제 흁흂을 누른 상태
에서 배터리를 흭흮 흯내휟시오. 무리하게 씗을 가
하지 마십시오.
배터리는 배터리 해제 흁흂이 실수로 흰려휚 배터리
가 흱지는 것을 방지하기 위해 잠금장치가 이중으로
되어 있습니다. 전동공구에 배터리가 흲워휚 있는
동안 배터리는 스흋흳으로 제 위치에 고정됩니다.

배터리 충전상태 표시기
배터리 충전상태 휳시기에 있는 흴흵 흶흌흷는 배터리
의 충전 상태를 나휡흸니다. 안전상의 이유로 전동
공구가 흹흦 있는 경우에만 흺흙상태 휩인이 가능합
니다.
충전상태 휳시기 흁흂  또는 을 누르면, 충전 상
태가 휳시됩니다. 배터리가 분리된 상태에서도 휳시
가능합니다.
충전상태 휳시기 흁흂을 흰흻는흼도 흶흌흷가 켜지지
않으면 배터리가 손상된 것이므로 흽환해 주어야 합
니다.
배터리 형씘 씙씐씎 씊씋씌...

씚씉씛 용씜
연속등 3흾 흴흵 흿0흉100흛힀
연속등 흗흾 흴흵 30흉흿0흛힀
연속등 1흾 흴흵 흞흉30흛힀
점힁등 1흾 흴흵 0흉흞흛힀

배터리 형씘 씃씄씅씆씇씈씉씊씋씌...

씚씉씛 용씜
연속등 흞흛흾 흴흵 힂0흉100흛힀
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씚씉씛 용씜
연속등 흘흛흾 흴흵 흿0흉힂0흛힀
연속등 3흛흾 흴흵 흘0흉흿0흛힀
연속등 흗흛흾 흴흵 흗0흉흘0흛힀
연속등 1흛흾 흴흵 흞흉흗0흛힀
점힁등 1흛흾 흴흵 0흉흞흛힀

올바른 배터리의 취급 방법
배터리를 습기나 물이 있는 힃에 두지 마휟시오.
배터리를 흉흗0 °C 에서 흞0 °C 온도 범위에서만 힄장
하휟시오. 예를 들면 배터리를 여힅에 자동차 안에
두지 마휟시오.
가힆 배터리의 통힇구를 부드히고 힉힊한 마른 힋로
힌힍하휟시오.
충전 힎 작동 시간이 힏힄하게 힐아지면 배터리의
수휦이 다한 것이므로 배터리를 흽환해야 합니다.
힑기처리에 관힒된 지시 사항을 준수하휟시오.

조립
u 전동공구에 각종 작업(보수 정비 및 액세서리 교

환 등)을 하거나 전동공구를 운반하거나 보관할
경우 배터리를 전동공구에서 빼십시오. 실수로
전원 스위치가 작동하게 되면 상해를 입을 위험
이 있습니다.

엠날 끼우기씝교환하기
u 엠날을 조립 또는 교체할 경우 보씞 장씟을 착용

하십시오. 톱날은 날카로우며, 장시간 사용하면
힓거워질 수 있습니다.

u 엠날을 교환할 때 엠날 씠씡에 절단 시 생기는 씢
재의 엠씣이나 금속 씤꺼기가 씥아 있지 않은지
확인하십시오.

엠날 엜씦하기
1힔흗" 유니흁힕 힖크 방휹의 톱날만 사용하휟시오.
톱날이 절단하려는 흈이보다 길면 안 됩니다.
엠날 끼우기(그림씧씎씧참조)
톱날흛(씊) 을 맞물려 잠기는 힍리가 들힗 때희지 톱
날 휾더흛(씨) 쪽으로 세게 미휟시오. 이렇게 하면 고
정 휼리휽흛(씩) 가 힘0° 정도 회전하여 톱날을 고정시
힙니다.
톱날흛(씊) 이 고정되지 않은 경우, 고정 휼리휽가 휢
힚 위치에서 고정되어 잠기는 힍리가 들힗 때희지
고정 휼리휽흛(씩) 를 힘0° 정도 화힛휳 방향으로 힜리
휟시오. 그리고 나서 톱날을 톱날 휾더흛(씨) 쪽으로
다시 한휶 미휟시오.
u 당겨보면서 엠날이 제대로 끼씪씫는지 확인해 보

십시오. 힝힞하게 힟힚 톱날은 흱질 수 있으며, 이
로 인해 작업자가 상해를 입을 수 있습니다.

특정한 작업 진행을 위해 톱날흛(씊) 을 (톱니가 위쪽
을 향하도록) 1힂0° 힜힚 힎 다시 사용할 수도 있습
니다.

엠날 빼기(그림씧씐씧참조)
u 엠날을 씬 때 씭지는 엠날로 인해 사람이나 동물

이 다치지 않도록 하여 전동공구를 잡으십시오.
고정 휼리휽흛(씩) 를 힠 힘0° 정도 화힛휳 방향으로 힜
리휟시오. 톱날흛(씊) 이 흱휚 나힡니다.

분진 및 엠씣 추출장치
힢 성분을 흤함한 힣인트나 힤힤 나힥 종류, 또는 힦
물 성분 그리고 흊과 힧은 재힨의 분진은 휭힩을 해
힪 수 있습니다. 이 분진을 만지거나 호휠할 경우,
사용자나 주변 사람들은 알흀르기 반힫이나 호휠기
장힬를 일으킬 수 있습니다.
힭힮나힥나 힯도ힰ나힥와 힧은 특정한 분진은 ힱ을
유발시키며, 특흫 휫재 처리용으로 사용되는 부가
원힨(크로마트, 휫재 보호제)와 ힲ합되면 ힱ을 유발
시키게 됩니다. ힳ면 성분을 흤함한 재힨는 오직 전
ힴ가가 작업을 해야 합니다.
흉 작업장의 통힇이 잘 되도록 하휟시오.
흉 휜터등급 흍흗에 해흭되는 호휠 마스크를 사용하

휟시오.
작업용 재힨에 관해 흧가가 지정한 흩정을 고려하휟
시오.
u 작업장에 분진이 씮이지 않도록 하십시오. 분진

이 쉽게 발화할 수 있습니다.

작동
작동 모드
오비씖 기능 켜기씝엩기
오비휲 작동이 작업하려는 힍재에 맞흦 절단 속도,
절단 성능, 절단 모양을 결정할 수 있습니다.
오비휲 기능 휥정은 가능하면 전동공구의 전원을 켜
기 전에 변경하휟시오.

부드러운 힍재 및 중힩도 힍재(예흖 경흙
휭휮 자재, 절연재, 연휫, 휫재 및 비흊금
속, 경휫, 플라스휬)에서 작업하는 경우
씯씰씱 기능을 켜십시오.
이를 위해 오비휲 기능 휥정 흀흁흛(씲) 를

아래쪽으로 힜리휟시오.
ힵ거나 ힶힶ한 힍재(예흖 금속휻, 흊재)에
서 작업하는 경우 및 절단 모서리를 ힷ힆
하게 처리하려면 오비씖 기능을 엩십시
오.
이를 위해 오비휲 기능 휥정 흀흁흛(씲) 를

위쪽으로 힜리휟시오.

기씳 시동
전원 켜기씝엩기(그림씧씆 참조)
전동공구의 전원을 켜려면 먼힄 시동 안전 잠금장
치흛(씴) 를 ힸ흟으로 누르휟시오. 전원 스위치 (씋) 를
누르고 누른 상태를 유지하휟시오.
전동공구의 전원을 엩려면 전원 스위치 (씋) 에서 손
을 ힹ휟시오. 그리고 나서 시동 안전 잠금장치흛(씴)
를 다시 우흟으로 누르휟시오.
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스트로열 수 조절하기
전원 스위치 (씋) 를 ힺ어 이동시키는 만ힻ 전원이
켜진 전동공구의 스트로크 수를 조절할 수 있습니
다.
전원 스위치 (씋) 를 힠간만 ힺ면 스트로크 수가 ힼ
아집니다. 세게 누르면 스트로크 수가 높아집니다.
작업 힍재와 작업 조휭에 따라 휜휝로 하는 스트로
크 수가 ힽ라지므로 실제 시험을 통해 결정할 수 있
습니다.
톱날을 작업물에 대거나 플라스휬과 알ힾ미ힿ에 톱
작업을 할 때 스트로크 수를 줄이는 것이 ퟀ습니다.
ힼ은 속도로 장시간 작업할 경우 전동공구가 과휢될
수 있습니다. 이 경우 톱날을 흯고 전동공구를 휹흫
기 위해 흇대 속도로 힠 3흛분간 작동시켜 주휟시오.

사용 방법
u 전동공구에 각종 작업(보수 정비 및 액세서리 교

환 등)을 하거나 전동공구를 운반하거나 보관할
경우 배터리를 전동공구에서 빼십시오. 실수로
전원 스위치가 작동하게 되면 상해를 입을 위험
이 있습니다.

u 엠날이 물리면 엉시 전동공구 스위치를 엩십시
오.

참고
u 연엥의 건엺 자재에 엠엥작업을 할 경우 법정 엾

정에 엿씵고 씶재 제조사의 추천 내용을 준수하
십시오.

휫재, ퟁ보드, 휭휮 자재 등에서 작업하기 전에 못,
나사와 힧은 이물질이 없는지 휩인한 힎 적합한 톱
날을 사용하휟시오.
전동공구의 스위치를 켜고 작업하려는 작업물에 접
ퟂ하휟시오. 휺휻흛(씷) 을 작업물 휳면에 가휚온 힎
ퟃ일한 흃력 또는 이흨 속도로 자재를 절단하휟시
오. 작업을 마치고 나서 전동공구의 스위치를 ퟄ니
다.
톱날이 물려 움직이지 않을 경우 ퟅ휰로 전동공구의
스위치를 끄휟시오. 적합한 공구를 사용하여 톱날이
흲인 ퟆ퟇를 힠간 ퟈힚 힎 전동공구를 흯흸니다.
회전 및 씖착 가능한 엦엧(그림씧씛씸씉씧참조)
휺휻흛(씷) 은 각각 휝구되는 휳면의 각도 위치 움직
퟉에 따라 조절할 수 있습니다.
휺휻흛(씷) 은 사용하는 톱날 및 작업에 따라 힥단휹
으로 길이 방향으로 이동할 수 있습니다.
나사흛(씊씩) 를 휿각키흛(씹) 로 힟어 휺휻흛(씷) 을 원하
는 위치로 힠간 ힺ어퟊니다. 나사를 다시 조인 힎 휺
휻이 잘 안흜되었는지 점ퟋ하휟시오.
플씺지 엙(그림씧씻 참조)
u 씢재, 씼고보드와 같은 연엥 씶재의 경우에만 플

씺지 절단 방씘으로 가공할 수 있습니다씽 금속 씶
재에는 플씺지 절단 방씘으로 작업해서는 안 됩
니다씽

플ퟌ지 절단 작업 시에는 힐은 톱날만 사용하휟시
오.
전동공구를 휺휻 (씷) 의 가장자리와 함ퟍ 작업물에
휥치하휟시오. 이때 톱날 (씊) 이 작업물을 휭드리지

않게 유의하고, 전동공구의 전원을 켜휟시오. 스트
로크 수 제어장치가 있는 전동공구의 경우 흇대 ퟎ
으로 선ퟏ하휟시오. 전동공구를 작업물에 대고 누르
고 톱날을 ퟐퟐ흫 작업물 안으로 들어가게 합니다.
휺휻 (씷) 이 작업물의 전체 휳면에 닿으면, 원하는
절단선을 따라 절단 작업을 진행합니다.
특정한 작업을 진행하기 위해 톱날흛(씊) 을 1힂0° 힜
힚 힎 전동공구를 이에 맞흦 힜려 흲ퟑ 수도 있습니
다.
플러시 절단 작업(그림씧씙 참조)
신휮성이 있는 휰이휱휲 톱날을 이용하여 ퟒ 휰로
ퟓ에 있는 수배관 등의 힜출된 휭휮 자재를 잘라ퟔ
수 있습니다.
u 엠날은 항상 작업물 씾경보다 길어야 합니다. 반

동이 발생할 수 있습니다.
톱날을 ퟒ 휰로 ퟓ에 대고 휺휻이 ퟒ에 닿을 때희지
전동공구에 가로 흃력을 가하여 힠간 휘게 합니다.
전동공구의 스위치를 켜고 일정한 가로 흃력을 가하
며 작업물을 절단하휟시오.
엠 걸이 고리(그림씧씿씧참조)
톱 걸이 고리흛(앀) 를 이용하면 사다리 등에 전동공
구를 걸어ퟕ 수 있습니다. 이를 위해 톱 걸이 고리를
원하는 위치로 ퟖ흫휟시오.
u 전동공구가 걸려 있을 때는 의도하지 않게 엠날

과 접촉되는 경우를 방지할 수 있도록 유의하십
시오. 부상을 입을 수 있습니다.

전동공구로 작업하고자 할 때는 다시 톱 걸이 고
리흛(앀) 를 접어 두휟시오.
냉각제씝앁앂제
금속에 톱질 작업을 할 때 작업물이 과휢되기 때ힴ
에 절단선을 따라 ퟗ각제나 ퟘퟙ제를 발라 주어야
합니다.

보수 정비 및 서비스
보수 정비 및 유지
u 전동공구에 각종 작업(보수 정비 및 액세서리 교

환 등)을 하거나 전동공구를 운반하거나 보관할
경우 배터리를 전동공구에서 빼십시오. 실수로
전원 스위치가 작동하게 되면 상해를 입을 위험
이 있습니다.

u 안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동
공구의 앃아구를 항상 깨끗이 하십시오.

특흫 부드러운 ퟚ을 이용해 톱날 휾더를 ퟛ아주휟시
오. 이때 톱날을 전동공구에서 흯내휟시오. 톱날 휾
더는 적절한 ퟘퟙ제를 사용하여 그 기능을 유지해
주휟시오.
전동공구가 지나치게 오ퟜ되어 있으면 기능 장힬가
생길 수 있습니다. 따라서 분진이 많이 배출되는 힍
재는 아래쪽 또는 머리 위쪽에서 작업하지 마휟시
오.

씎악 센터 및 사용 엔의
흆ퟝ 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비, 그리
고 부품에 관한 ힴ의를 ퟞ고 있습니다. 대체 부품에

1 609 92A 8A4 | (20.09.2022) Bosch Power Tools



한국어 | 207

관한 분해 조ퟟ도 및 정보는 인터ퟠ에서도 ퟡ아 ퟢ
수 있습니다 흏 앆앆앆.앇씅씑씒씏안앉않.씒씅앋
보ퟣ 사용 ힴ의 ퟤ에서는 보ퟣ의 제품 및 해흭 액세
서리에 관한 질ힴ에 기ퟥ이 ퟦ변 드힗 것입니다.
ힴ의나 대체 부품 주ힴ 시에는 반드시 제품 ퟧ퟉ 플
흀이트에 있는 10자리의 부품휶호를 알려 주휟시
오.
ퟨ센터 
0힂0흏힘흞흞흏0힘0힘
다른 씎악 센터 주씶는 아엢 사이트에서 확인할 수 있
습니다씕
ퟩퟩퟩ.ퟪ흑ퟫ흒ퟬ흏ퟭퟮ.흒흑ퟯ힔ퟫ흓흐ퟰퟱ흒흓휸흔흔흐흓ퟫퟫ흓ퟫ

운반
휴장하는 리흥이온 배터리는 위험물 관힒 흩정을 따
ퟲ니다. 배터리는 ퟳ도의 휝구 사항 없이 사용자가
직접 도로 상에서 운반할 수 있습니다.
제3자를 통해 운반할 경우(항공 운흨이나 운흨 회
사 등) 흤장과 휳기에 관한 특ퟳ한 휝구 사항을 준
수해야 합니다. 이 경우 발흨 준비를 위해 위험물 전
ힴ가와 상휞해야 합니다.
휳면이 손상되지 않은 배터리만 사용하휟시오. 배터
리의 접촉 단자면을 ퟴ어 ퟵ인 상태로 내부에서 움
직이지 않도록 배터리를 흤장하휟시오. 또한 이와
관힒한 흧내 흩정을 준수하휟시오.

알리
전동공구, 배터리, 액세서리 및 흤장은
환경 ퟶ화적인 방ퟷ으로 재생할 수 있도
록 분류하휟시오.

전동공구와 충전용 배터리힔배터리를 가
정용 ퟸ흀기로 처리하지 마휟시오ퟹ

충전용 배터리씝배터리씕
리앍이엏씕
운반 단락에 나와 있는 지휤을 휷고하휟시오 (휷조
ퟺ운반ퟻ, 힣이지흛흗0퟼).
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عربي
إرشادات الأمان

الإرشادات العامة للأمان بالعدد
الكهربائية

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
الأمان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی حدوث

صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو الإصابة بجروح
خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الملاحظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية)
وأيضاً العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل

الشبكة الكهربائية).
الأمان بمكان الشغل

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته بشكل
جيد. الفوضی في مكان الشغل ونطاقات العمل

غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع الحوادث.
tلا تشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض

لخطر الانفجار مثل الأماكن التي تتوفر فيه
السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة

للاشتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد يتطاير،
فيشعل الأغبرة والأبخرة.

tحافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص
بعيدا عندما تستعمل العدة الكهربائية. 

تشتيت الانتباه قد يتسبب في فقدان السيطرة علی
الجهاز.

الأمان الكهربائي
tيجب أن يتلائم قابس العدة الكهربائية مع

المقبس.  لا يجوز تغيير القابس بأي حال من
الأحوال.  لا تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة

كالأنابيب والمبردات والمواقد أو الثلاجات. 
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل بالأرضي.
tأبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو

الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

tلا تسئ استعمال الكابل.  لا تستخدم الكابل
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

القابس من المقبس.  احرص على إبعاد
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

الأجزاء المتحركة.  تزيد الكابلات التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كابلات التمديد الصالحة

للاستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل تمديد

مخصص للاستعمال الخارجي من خطر الصدمات
الكهربائية.

tإن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة
الكهربائية في الأجواء الرطبة، فاستخدم مفتاح
للوقاية من التيار المتخلف.  إن استخدام مفتاح

للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات
الكهربائية.

أمان الأشخاص
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم العدة

الكهربائية بتعقل.  لا تستخدم عدة كهربائية
عندما تكون متعبا أو عندما تكون تحت تأثير
المخدرات أو الكحول أو الأدوية. عدم الانتباه
للحظة واحدة عند استخدام العدة الكهربائية قد

يؤدي إلی إصابات خطيرة.
tقم لارتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتد

دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات الحماية
الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان

الواقية من الانزلاق والخوذ أو واقية الأذنين،
حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، من خطر

الإصابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها أو

حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء
حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة

الكهربائية بينما لامفتاح على وضع التشغيل، قد
يؤدي إلی وقوع الحوادث.

tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل
العدة الكهربائية.  قد تؤدي الأداةة أو المفتاح

المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة
بجروح.

tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان
وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tقم بارتداء ثياب مناسبة.  لا ترتد الثياب

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والملابس بعيدا عن الأجزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل
بالأجزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها
بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط

الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.
tلا تستخدم العدة الكهربائية بلا مبالاة

وتتجاهل قواعد الأمان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية

وكثرة استخدامها. فقد يتسبب الاستخدام دون
حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في أجزاء من

الثانية.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

tلا تفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 

إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة العدة
الكهربائية الملائمة في مجال الأداء المذكور.

tلا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح
تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد من
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الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
والإطفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم إصلاحها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قابلا للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه الإجراءات وقائية تشغيل العدة

الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم

استخدامها بعيدا عن متناول الأطفال. لا
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد
الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل

أشخاص دون خبرة.
tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل

جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة
بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،

وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو
في حالة تؤثر علی سلامة أداء العدة

الكهربائية.  ينبغي إصلاح هذه الأجزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها بشكل
رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير الأشغال المخصصة
لأجلها قد يؤدي إلی حدوث الحالات الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 
المقابض وأسطح المسك الزلقة لا تتيح التشغيل

والتحكم الآمن في العدة في المواقف غير
المتوقعة.

حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
tاشحن المراكم فقط في أجهزة الشحن التي

ينُصح باستخدامها من طرف المنتج.  قد يتسبب
جهاز الشحن المخصصة لنوع معين من المراكم في

خطر الحريق إن تمّ استخدامه مع نوع آخر من
المراكم.

tاستخدم العدد الكهربائية فقط مع المراكم
المصممة لهذا الغرض.  قد يؤدي استخدام

المراكم الأخری إلی إصابات وإلی خطر نشوب
الحرائق.

tحافظ علی إبعاد المركم الذي لا يتمّ استعماله
عن مشابك الورق وقطع النقود المعدنية

والمفاتيح والمسامير واللوالب أو غيرها من
الأغراض المعدنية الصغيرة التي قد تقوم
بتوصيل الملامسين ببعضهما البعض.  قد

يؤدي تقصير الدارة الكهربائية بين ملامسي المركم
إلی الاحتراق أو إلی اندلاع النار.

tقد يتسرب السائل من المركم في حالة سوء
الاستعمال. تجنب ملامسته.  اشطفه بالماء في

حال ملامسته بشكل غير مقصود.  إن وصل
السائل إلی العينين، فراجع الطبيب إضافة إلی

ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلی تهيج
البشرة أو إلی الاحتراق.

tلا تستخدم عدة أو مركم تعرضا لأضرار أو
للتعديل.  البطاريات المتعرضة لأضرار أو لتعديلات

قد ينتج عنها أشياء لا يمكن التننبؤ بها، قد تسبب
نشوب حريق أو حدوث انفجار أو إصابات.

tلا تعرض المركم أو العدة للهب أو لدرجة
حرارة زائدة. التعرض للهب أو لدرجة حرارة أعلى

من 130 °م قد يتسبب في انفجار.
tاتبع تعليمات الشحن ولا تقم بشحن المركم أو

العدة خارج نطاق درجة الحرارة المحدد في
التعليمات. الشحن بشكل غير صحيح أو في درجات

حرارة خارج النطاق المحدد قد يعرض المركم
لأضرار ويزيد من مخاطر الحريق.

الخدمة
tاحرص على إصلاح عدتك الكهربائية فقط

بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال قطع
الغيار الأصلية فقط. يضمن ذلك المحافظة علی

أمان الجهاز.
tلا تقم بإجراء أعمال خدمة على المراكم

التالفة.  أعمال الخدمة على المراكم يجب أن
تقوم بها الجهة الصانعة فقط أو مقدم الخدمة

المعتمد.

تعليمات الأمان للمناشير السيفية
tأمسك العدة الكهربائية من أسطح المسك

المعزولة عند القيام بأعمال قد يترتب عليها
ملامسة ملحق القطع لأسلاك كهربائية غير

ظاهرة. ملامسة ملحق القطع لسلك «مكهرب» قد
يتسبب في مرور التيار في الأجزاء المعدنية من

العدة وجعلها «مكهربة» مما قد يصيب المشغل
بصدمة كهربائية.

tاستخدم قامطات أو طريقة عملية أخرى
لتأمين قطعة الشغل وتدعيمها على منصة

ثابتة. مسك قطعة الشغل بيديك أو سندها على
جسمك يجعلها غير ثابتة وقد يؤدي إلى فقدان

السيطرة.
tأبعد يديك عن مجال النشر. لا تقبض بيديك

إلی ما تحت قطعة الشغل. إن ملامسة نصل
المنشار يؤدي إلی تشكل مخاطر الإصابة بجروح.

tأمسك العدة الكهربائية جيدا بكلتا اليدين عند
العمل، واحرص على أن تكون في وضعية

ثابتة. يتم توجيه العدة الكهربائية بأمان بواسطة
اليدين الاثنتين.

tوجه العدة الكهربائية نحو قطعة الشغل فقط
عندما تكون في حالة التشغيل. قد يتشكل خطر

الصدمات الارتدادية إن تكلبت عدة الشغل في
قطعة الشغل.

tانتبه إلى أن الصفيحة القاعدية تنحشر دائما
في قطعة الشغل عند النشر. قد تتكلب شفرة
المنشار فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة

الكهربائية.
tاطفئ العدة الكهربائية بعد إنهاء عملية

الشغل ولا تسحب نصل المنشار عن القطع إلا
بعد أن يتوقف عن الحركة. إنك ستتجنب

الصدمة الارتدادية بذلك وستتمكن من ركن العدة
الكهربائية بأمان.
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tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن
الحركة قبل أن تضعها جانباً. قد تتكلب عدة

الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة
الكهربائية.

tاستخدم فقط نصال المنشار الغير تالفة
والسليمة تماما. إن نصال المنشار الملتوية أو

الكليلة قد تنكسر أو تؤثر سلبيا علی القطع أو قد
تتسبب بصدمة ارتدادية.

tلا تكبح حركة نصل المنشار بعد الإطفاء بضغط
جانبي معاكس. قد يتلف نصل المنشار أو يكسر

أو يسبب صدمة ارتدادية.
tقم بتثبيت الخامة جيدا. لا تسند قطعة الشغل

بيدك أو قدمك. لا تلمس أية أشياء أو تلمس
الأرض بينما المنشار يدور. خطر التعرض لصدمة

ارتدادية.
tاستخدم أجهزة تنقيب ملائمة للعثور علی

خطوط الامداد غير الظاهرة، أو استعن بشركة
الامداد المحلية. ملامسة الخطوط الكهربائية قد
تؤدي إلی اندلاع النار وإلی الصدمات الكهربائية.

حدوث أضرار بخط الغاز قد يؤدي إلی حدوث
انفجارات. اختراق خط الماء يتسبب في وقوع أضرار

مادية.
tقد تنطلق أبخرة عند تلف المركم واستخدامه

بطريقة غير ملائمة. يمكن أن يحترق المركم أو
يتعرض للانفجار. أمن توفر الهواء النقي وراجع

الطبيب إن شعرت بشكوى. قد تهيج هذه الأبخرة
المجاري التنفسية.

tلا تفتح المركم. يتشكل خطر تقصير الدائرة
الكهربائية.

tيمكن أن يتعرض المركم لأضرار من خلال
الأشياء المدببة مثل المسامير والمفكات أو

من خلال تأثير القوى الخارجية. وقد يؤدي هذا
إلى تقصير الدائرة الكهربائية الداخلية واحتراق

المركم أوخروج الأدخنة منه أو انفجاره وتعرضه
لسخونة مفرطة.

tاقتصر على استخدام المركم في منتجات الجهة
الصانعة. يتم حماية المركم من فرط التحميل

الخطير بهذه الطريقة فقط دون غيرها.
احرص على حماية المركم من الحرارة،

بما ذلك التعرض لأشعة الشمس
باستمرار ومن النار والاتساخ والماء

والرطوبة. حيث ينشأ خطر الانفجار وخطر
حدوث دائرة قصر.

وصف المنتج والأداء
اقرأ جميع إرشادات الأمان

والتعليمات. ارتكاب الأخطاء عند تطبيق
إرشادات الأمان والتعليمات، قد يؤدي

إلی حدوث صدمات الكهربائية أو إلی
نشوب الحرائق و/أو الإصابة بجروح

خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء الأول من

دليل التشغيل.

الاستعمال المخصص
العدة الكهربائية مخصصة لنشر الخشب واللدائن

والمعادن ومواد البناء في وجود مصد ثابت. وتصلح
لإجراء القطوع المستقيمة والمنحنية. ويجوز القطع

بتساطح مع سطح المادة عند استخدام شفرات
المنشار الثنائية المعدن الملائمة. ويجب مراعاة

توصيات شفرات المنشار.

الأجزاء المصورة
يشير ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسوم العدة

الكهربائية الموجودة في صفحة الرسوم التخطيطية.
(1)(aشفرة المنشار
صفيحة قاعدة قابلة للقلب(2)
لبيسة إقفال شفرة المنشار(3)
حاضن شفرة المنشار(4)
مفتاح سداسي الرأس المجوف(5)
خطاف التعليق(6)
قفل تشغيل مفتاح التشغيل والإطفاء(7)
مفتاح التشغيل والإطفاء(8)
ذراع ضبط التأرجح(9)
(10)(aزر فك إقفال المركم
(11)(aالمركم
مقبض (سطح قبض معزول)(12)
لولب صفيحة القاعدة(13)

(aلا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة
أو المشروحة. تجد التوابع الكاملة في برنامجنا

للتوابع.

البيانات الفنية
GSA 18V-28منشار ترددي

..FC0 0 3 601رقم الصنف
18=فلطالجهد الاسمي

(A n₀ 0–2900دقيقة−1عدد اللفات اللاحملي
SDSحاضن العدة

28ممالشوط
عمق القطع الأقصی

230ممفي الخشب–
في الفولاذ (غير–

المسبوك)
20مم

150ممقطر الأنبوب–
الوزن حسب

EPTA‑Procedure
01:2014

(4,6B–3,5كجم

درجة الحرارة المحيطة
الموصى بها عند الشحن

0 … +35م°

درجة الحرارة المحيطة
(Cالمسموحة عند التشغيل

وعند التخزين

–20 … +50م°

…GBA 18Vالمراكم المتوافقة
ProCORE18V…
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GSA 18V-28منشار ترددي

المراكم الموصى بها
للقدرة الكاملة

ProCORE18V…
ساعة أمبير  5,5 ǎ

…GAL 18أجهزة الشحن الموصى بها
GAX 18…
GAL 36…

(Aمقاسة عند درجة حرارة 20−25 °م مع مركم
.ProCORE18V 8.0Ah

(Bحسب المركم المُستخدَم
(Cقدرة محدودة في درجات الحرارة <0 °م

مركم
تبيع شركة Bosch العدد الكهربائية العاملة بمركم

دون مركم أيضًا. يمكنك أن تعرف من العبوة ما إذا
كان المركم موجود ضمن مجموعة التجهيزات

الموردة مع العدة الكهربائية الخاصة بك.

شحن المركم
tاقتصر على استخدام أجهزة الشحن المذكورة

في المواصفات الفنية. أجهزة الشحن هذه دون
غيرها هي المتوائمة مع مركم إيونات الليثيوم

المستخدم في عدتك الكهربائية.
ملحوظة: يتم تسليم مراكم أيونات الليثيوم مشحونة

جزئياً وفقًا للوائح النقل الدولية. لضمان قدرة أداء
المركم الكاملة، يتوجب شحن المركم بشكل كامل

قبل الاستعمال لأول مرة.

تركيب المركم
أدخل المركم المشحون في موضع تثبيت المركم إلى

أن يثبت بشكل ملموس.

نزع المركم
لخلع المركم اضغط على زر تحرير المركم وأخرج المركم.

لا تستخدم القوة أثناء ذلك.
يمتاز المركم بدرجتي إقفال اثنتين، تمنعان سقوط
المركم للخارج في حال ضغط زر فك إقفال المركم

بشكل غير مقصود. يتم تثبيت المركم بواسطة نابض
ما دام مركباً في العدة الكهربائية.

مبين حالة شحن المركم
تشير مصابيح الدايود الخضراء الخاصة بمبين حالة
شحن المركم لحالة شحن المركم. لأسباب تتعلق

بالسلامة فإنه لا يمكن الاستعلام عن حالة الشحن إلا
والعدة الكهربائية متوقفة.

اضغط على زر مبين حالة الشحن  أو  لعرض حالة
الشحن. يمكن هذا أيضا والمركم مخرج.

إذا لم يضئ أي مصباح دايود بعد الضغط على زر
مبين حالة الشحن، فهذا يعني أن المركم تالف ويجب

تغييره.
GBA 18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
60–100 %ضوء مستمر 3× أخضر

LED السعةلمبة
30–60 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–30 %ضوء مستمر 1× أخضر
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

ProCORE18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
80–100 %ضوء مستمر 5× أخضر
60–80 %ضوء مستمر 4× أخضر
40–60 %ضوء مستمر 3× أخضر
20–40 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–20 %ضوء مستمر 1× أخضر
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

ملاحظات للتعامل مع المركم بطريقة
مثالية

قم بحماية المركم من الرطوبة والماء.
لا تقم بتخزين المركم إلا في نطاق درجة حرارة يقع

بين –20 °م وحتی 50 °م. لا تترك المركم في السيارة
في فصل الصيف مثلا.

نظف فتحات التهوية بالمركم من فترة لأخری،
بواسطة فرشاة طرية ونظيفة وجافة.

إذا انخفضت فترة التشغيل بعد الشحن بدرجة كبيرة
فهذا يعني أن المركم قد استهلك وأنه يجب

استبداله.
تراعی الإرشادات عند التخلص من العدد.

التركيب
tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء

أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

تركيب/استبدال نصل المنشار
tاحرص أثناء تركيب العدة الكهربائية أو تغييرها

على ارتداء قفازات حماية. عدد الشغل حادة
وقد تسخن عند الاستخدام لفترة طويلة.

tانتبه أثناء استبدال شفرة المنشار إلی كون
حاضن شفرة المنشار خاليا من بقايا المواد،

مثلا: نشارة الخشب والمعادن.
اختيار نصل المنشار

اقتصر على تركيب شفرات المنشار ذات مقاس الساق
الشامل 1/2 بوصة. يجب ألا تكون شفرة المشار

أطول مما يلزم لعملية القطع المقررة.
(A انظر الصورة) تركيب شفرة المنشار

اضغط شفرة المنشار (1) بقوة في حاضن شفرة
المنشار (4) إلى أن يستقر بصوت مسموع. تدور لبيسة
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الإقفال (3) بذلك بمقدار حوالي 90° ويتم تأمين
قفل شفرة المنشار.

إذا لم يتم تأمين قفل شفرة المنشار (1) أدر لبيسة
الإقفال (3) بمقدار 90° تقريبا في اتجاه السهم، إلى

أن يثبت في الموضع المفتوح ويتم سماع صوت
كليك. اضغط شفرة المنشار في حاضن شفرة

المنشار (4).
tتفحص إحكام الثبات من خلال سحب شفرة

المنشار. إن شفرة المنشار غير الثابتة قد تسقط
لتصيبك بجروح.

لتنفيذ بعض الأشغال المعينة يمكن قلب شفرة
المنشار (1) بزاوية 180° (تشير السنون نحو الأعلى)

ثم إعادة تركيبها مجددا.
(B انظر الصورة) إخراج شفرة المنشار

tامسك بالعدة الكهربائية عند إطلاق نصل
المنشار بحيث لا يؤدي قذف نصل المنشار إلی

إصابة أي إنسان أو حيوان.
أدر لبيسة الإقفال (3) بزاوية 90° تقريبا في اتجاه

السهم. يتم إخراج شفرة المنشار (1).

شفط الغبار/النشارة
إن أغبرة بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی

الرصاص، وبعض أنواع الخشب والفلزات والمعادن،
قد تكون مضرة بالصحة. إن ملامسة أو استنشاق

الأغبرة قد يؤدي إلی ردود فعل زائدة الحساسية و/
أو إلی أمراض المجاري التنفسية لدی المستخدم أو
لدی الأشخاص المتواجدين علی مقربة من المكان.

تعتبر بعض الأغبرة المعينة، كأغبرة البلوط والزان من
مسببات السرطان، وبالأخص عند اتصالها بالمواد

الإضافية الخاصة بمعالجة الخشب (ملح حامض
الكروميك، المواد الحافظة للخشب). يجوز أن يتم

معالجة المواد التي تحتوي علی الأسبستوس من قبل
العمال المتخصصين فقط دون غيرهم.

حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.–
ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفس من فئة المرشح–

.P2
تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد

المرغوب معالجتها.
tتجنب تراكم الغبار بمكان العمل. يجوز أن

تشتعل الأغبرة بسهولة.

التشغيل
طرق التشغيل

تشغيل/إطفاء التأرجح
تسمح حركة التأرجح بملائمة سرعة القطع وقدرة

القطع وهيئة القطع مع الخامة المرغوب معالجتها
بشكل مثالي.

قم بتغيير وضع ضبط التأرجح قبل تشغيل العدة
الكهربائية قدر الإمكان.

قم بضبط تشغيل التأرجح للعمل في
الخامات الطرية ومتوسطة الصلابة (على

سبيل المثال، مواد البناء الخفيفة، ومواد
العزل، والخشب اللين، وخشب الأشجار

وكذلك المعادن غير الحديدية والخشب

الصلب والبلاستيك).
للقيام بهذا أدر ذراع ضبط التأرجح (9) إلى أسفل.
قم بضبط إطفاء التأرجح لحواف قطع

نظيفة وللعمل في الخامات قليلة السمك
والصلبة (على سبيل المثال الصاج

والفولاذ).
للقيام بهذا أدر ذراع ضبط التأرجح (9) إلى

أعلى.

بدء التشغيل
(C انظر الصورة) التشغيل والإطفاء

لغرض تشغيل الكهربائية اضغط أولا على مانع
التشغيل (7) جهة اليسار. بعد ذلك اضغط على مفتاح

التشغيل والإطفاء (8) واحتفظ به مضغوطا.
لغرض إطفاء العدة الكهربائية اترك مفتاح التشغيل
والإطفاء (8). بعدها اضغط مانع التشغيل (7) جهة

اليمين مجددا.
التحكم بعدد الأشواط

يمكنك أن تتحكم بعدد أشواط العدة الكهربائية قيد
التشغيل دون تدريج، حسب مدی الضغط علی مفتاح

التشغيل والإطفاء (8).
يؤدي الضغط الخفيف على مفتاح التشغيل والإطفاء
(8) إلى عدد أشواط منخفض. يزداد عدد الأشواط

بزيادة الضغط.
يتعلق عدد الأشواط المطلوب بمادة الشغل

وبظروف العمل ويمكن استنتاجه من خلال التجربة
العملية.

ينصح بتخفيض عدد الأشواط عند تنزيل نصل المنشار
علی قطعة الشغل وأيضاً عند نشر اللدائن

والألمنيوم.
في حالة العمل لفترة طويلة نسبيا بعدد أشواط قليل

يمكن أن تسخن العدة الكهربائية بشدة. فك نصل
المنشار وشغل العدة الكهربائية بعدد الأشواط

الأقصی لمدة 3 دقائق تقريبا لتبريد العدة الكهربائية.

إرشادات العمل
tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء

أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

tأوقف العدة الكهربائية على الفور في حالة
تعرض نصل المنشار للانحصار.

نصائح
tلا بد من مراعاة الأحكام القانونية ونصائح

منتج المادة عند نشر مواد البناء الخفيفة.
افحص الخشب وألواح الخشب المضغوط ومواد البناء

وما شابه قبل نشرها من حيث وجود أغراض غريبة
بها كالمسامير واللوالب وما شابه، واستخدم شفرة

منشار مناسبة.
شغل العدة الكهربائية واقترب بها من مادة الشغل

المرغوب معالجتها. دع صفيحة القاعدة (2) ترتكز على
سطح قطعة الشغل وانشر الخامة بضغط ارتكاز أو

دفع أمامي متساو. اطفئ العدة الكهربائية عند
الانتهاء من عملية النشر.
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اطفئ العدة الكهربائية فورا في حال استعصاء شفرة
المنشار. افرج شق النشر قليلا بواسطة عدة ملائمة

واسحب العدة الكهربائية للخارج.
صفيحة القاعدة القابلة للتحريك والخلع

(D–E انظر الصور)
تتلائم صفيحة القاعدة (2) من خلال قابليتها للحركة

مع الوضع الزاوي المطلوب للسطح في كل حالة.
يمكن تحريك صفيحة القاعدة (2) دون تدريج في
الاتجاه الطولي حسب شفرة المنشار المستخدمة

وحسب حالة الاستخدام.
قم بحل اللوالب (13) باستخدام مفتاح سداسي

الرأس المجوف (5) وقم بتحريك صفيحة القاعدة (2)
إلى الوضع المرغوب. اربط اللوالب بإحكام مرة أخرى

وتأكد من ثبات صفيحة القاعدة.
(F انظر الصورة) النشر الغاطس

tيجب الاقتصار على استخدام خامات لينة مثل
الخشب والورق المقوی المجصص في أعمال

النشر الغاطس. لا تعالج مواد الشغل
المعدنية بأسلوب النشر الغاطس.

استخدم بالنشر الغاطس شفرات المنشار القصيرة
فقط.

قم بوضع العدة الكهربائية مع حافة صفيحة القاعدة
(2) على قطعة الشغل، مع مراعاة عدم تلامس شفرة

المنشار (1) لقطعة الشغل، ثم قم بتشغيل العدة
الكهربائية. اختر عدد الأشواط الأقصی بالعدد

الكهربائية المزودة بتحكم بعدد الأشواط. اضغط على
العدة الكهربائية بقوة في قطعة الشغل، واجعل

شفرة المنشار تتوغل ببطء داخل قطعة الشغل.
عندما تستقر صفيحة القاعدة (2) على قطعة الشغل

بسطحها بالكامل، واصل النشر بمحاذاة خط القطع
المرغوب.

لتنفيذ بعض الأشغال المعينة يمكن استخدام شفرة
المنشار (1) مع إدارتها بزاوية 180° وقلب العدة

الكهربائية بما يلائم ذلك.
(G انظر الصورة) النشر بتساطح

يمكن نشر عناصر البناء الناتئة مثلا: أنابيب المياه وما
شابه عند الجدار مباشرة بواسطة شفرات المنشار

المرنة الثنائية المعدن.
tاحرص دائما على أن تكون شفرة المنشار

أطول من قطر قطعة الشغل المراد معالجتها.
خطر التعرض لصدمة ارتدادية.

ركز شفرة المنشار علی الجدار مباشرة وقم بثنيها قليلا
من خلال الضغط الجانبي علی العدة الكهربائية إلی أن

ترتكز صفيحة القاعدة علی الجدار. شغل العدة
الكهربائية وانشر قطعة الشغل بضغط جانبي ثابت.

(H انظر الصورة) خطاف التعليق
يمكن باستخدام خطاف تعليق (6) تعليق العدة

الكهربائية على سلم مثلا. للقيام بهذا قم بطي خطاف
التعليق للخارج في الوضع المرغوب.

tاحرص أثناء تعليق العدة الكهربائية على تأمين
شفرة المنشار، بحيث لا يتم لمسها بشكل غير

مقصود. خطر التعرض للإصابة.
أعد طي خطاف التعليق (6) للداخل عند العمل

باستخدام العدة الكهربائية.

مواد التبريد/التشحيم
يفضل دهن مواد التبريد أو التشحيم علی مسار خط
القطع عند نشر المعادن بسبب ارتفاع حرارة المادة.

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

tانزع المركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء
أي أعمال بالعدة الكهربائية (مثلاً: الصيانة،
استبدال العدد وإلخ..) وأيضاً عند نقلها أو

تخزينها. هناك خطر إصابة بجروح عند الضغط علی
مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.

tللعمل بشكل جيد وآمن حافظ دائمًا علی
نظافة العدة الكهربائية وفتحات التهوية .

قم بتنظيف حاضن شفرة المنشار باستخدام فرشاة
ناعمة. أخرج شفرة المنشار من العدة الكهربائية من
أجل ذلك. حافظ على الكفاءة الوظيفية لحاضن نصل

المنشار من خلال استخدام مواد تزليق مناسبة.
قد يؤدي اتساخ العدة الكهربائية بشكل شديد إلی
خلل بالتشغيل. لذلك لا تقم بنشر الخامات التي ينتج
عنها غبار كثيف من أسفل أو من مستوى أعلى من

الرأس.

خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
يجيب مركز خدمة العملاء علی الأسئلة المتعلقة بإصلاح

المنتجَ وصيانته، بالإضافة لقطع الغيار. تجد الرسوم
التفصيلية والمعلومات الخاصة بقطع الغيار في

www.bosch-pt.com :الموقع
يسر فريق Bosch لاستشارات الاستخدام مساعدتك

إذا كان لديك أي استفسارات بخصوص منتجاتنا
وملحقاتها.

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.
المغرب

Robert Bosch Morocco SARL 
53، شارع الملازم محمد محرود 

20300 الدار البيضاء
الهاتف: 212 5 29 31 43 27+ 

sav.outillage@ma.bosch.com : البريد الإلكتروني
تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

النقل
تخضع مراكم أيونات الليثيوم الموصى بها لاشتراطات

قانون المواد الخطرة. يسمح للمستخدم أن يقوم
بنقل المراكم علی الطرقات دون التقيد بأية شروط

إضافية.
عندما يتم إرسالها عن طريق طرف آخر (مثلا: الشحن
الجوي أو شركة شحن)، يتوجب التقيد بشروط خاصة

بصدد التغليف ووضع العلامات. ينبغي استشارة خبير
متخصص بنقل المواد الخطيرة عندما يرغب بتحضير

المركم المراد شحنه في هذه الحالة.
لا تقوم بشحن المراكم إلا إذا كان هيكلها الخارجي

سليم. قم بتغطية الملامسات المكشوفةن بلاصقات،
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وقم بتغليف المركم بحيث لا يتحرك في الطرد. يرجی
أيضا مراعاة التشريعات المحلية المتعلقة إن وجدت.

التخلص من العدة الكهربائية
يجب التخلص من العدة الكهربائية

والمركم والتوابع والتغليف بطريقة
صديقة للبيئة عن طريق النفايات القابلة

لإعادة التصنيع.
لا تلق العدد الكهربائية والمراكم/
البطاريات ضمن النفايات المنزلية!

المراكم/البطاريات:
مراكم أيونات الليثيوم:

يرجى مراعاة الإرشادات الواردة في جزء النقل (انظر
„النقل“, الصفحة 213).
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فارسی
دستورات ایمنی

نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
کلیه هشدارها،هشدار

دستورالعملها، تصاویر و
مشخصات ارائه شده به همراه ابزار برقی را

مطالعه کنید.  اشتباهات ناشی از عدم رعایت این
دستورات ایمنی ممکن است باعث برق گرفتگی،

سوختگی و یا سایر جراحت های شدید شود.
کلیه هشدارهای ایمنی و راهنماییها را برای

آینده خوب نگهداری کنید.
عبارت «ابزار برقی» در هشدارها به ابزارهایی که به
پریز برق متصل میشوند (با سیم برق) و یا ابزارهای

برقی باتری دار (بدون سیم برق) اشاره دارد.
ایمنی محل کار

tمحیط کار را تمیز و روشن نگه دارید.  محیطهای
در هم ریخته یا تاریک احتمال بروز حادثه را

افزایش میدهند.
tابزار برقی را در محیطهایی که خطر انفجار

وجود دارد و حاوی مایعات، گازها و بخارهای
محترقه هستند، به کار نگیرید. ابزارهای برقی
جرقههایی ایجاد میکنند که میتوانند باعث آتش

گرفتن گرد و غبارهای موجود در هوا شوند.
tهنگام کار با ابزار برقی، کودکان و سایر

افراد را از دستگاه دور نگه دارید.  در
صورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است کنترل

دستگاه از دست شما خارج شود.
ایمنی الکتریکی

tدوشاخه ابزار برقی باید با پریز برق تناسب
داشته باشد.  هیچگونه تغییری در دوشاخه
ایجاد نکنید.  مبدل دوشاخه نباید همراه با

ابزار برقی دارای اتصال زمین استفاده شود. 
دوشاخههای اصل و تغییر داده نشده و پریزهای

مناسب، خطر برق گرفتگی را کاهش میدهند.
tاز تماس بدنی با قطعات متصل به سیم

اتصال زمین مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و
یخچال خودداری کنید.  در صورت تماس بدنی با
سطوح و قطعات دارای اتصال به زمین و همچنین

تماس شما با زمین، خطر برق گرفتگی افزایش
می یابد.

tابزارهای برقی را در معرض باران و رطوبت
قرار ندهید.  نفوذ آب به ابزار برقی، خطر شوک

الکتریکی را افزایش میدهد.
tاز سیم دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده

نکنید.  هرگز برای حمل ابزار برقی، کشیدن آن
یا خارج کردن دوشاخه از سیم دستگاه

استفاده نکنید.  کابل دستگاه را از حرارت،
روغن، لبههای تیز یا قطعات متحرک دور نگه

دارید.  کابلهای آسیب دیده و یا گره خورده خطر
شوک الکتریکی را افزایش میدهند.

t،هنگام استفاده از ابزار برقی در محیطهای باز
تنها از کابل رابطی استفاده کنید که برای
محیط باز نیز مناسب باشد.  کابل های رابط

مناسب برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می
کنند.

tدر صورت لزوم کار با ابزار برقی در محیط و
اماکن مرطوب، باید از یک کلید حفاظتی جریان
خطا و نشتی زمین (کلید قطع کننده اتصال با
زمین) استفاده کنید.  استفاده از کلید حفاظتی

جریان خطا و نشتی زمین خطر برق گرفتگی را
کاهش می دهد.

رعایت ایمنی اشخاص
tحواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود

دقت کنید و با فکر و هوشیاری کامل با ابزار
برقی کار کنید.  در صورت خستگی و یا در

صورتی که مواد مخدر، الکل و دارو استفاده
کردهاید، با ابزار برقی کار نکنید. یک لحظه بی

توجهی هنگام کار با ابزار برقی، میتواند جراحت
های شدیدی به همراه داشته باشد.

t .از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید
همواره از عینک ایمنی استفاده نمایید. 

استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ضد گرد و
غبار، کفشهای ایمنی ضد لغزش، کلاه ایمنی و

گوشی محافظ متناسب با نوع کار با ابزار برقی،
خطر مجروح شدن را کاهش ميدهد.

tمواظب باشید که ابزار برقی بطور ناخواسته
بکار نیفتد.  قبل از وارد کردن دوشاخه

دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باتری،
برداشتن آن و یا حمل دستگاه، باید دقت

کنید که ابزار برقی خاموش باشد.  در صورتی
که هنگام حمل دستگاه انگشت شما روی دکمه

قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

tقبل از روشن کردن ابزار برقی، همه ابزارهای
تنظیم کننده و آچارها را از روی دستگاه

بردارید.  ابزار و آچارهائی که روی بخش های
چرخنده دستگاه قرار دارند، میتوانند باعث ایجاد

جراحت شوند.
tوضعیت بدن شما باید در حالت عادی قرار

داشته باشد.  برای کار جای مطمئنی برای
خود انتخاب کرده و تعادل خود را همواره

حفظ کنید.  به این ترتیب میتوانید ابزار برقی را در
وضعیتهای غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته

باشید.
tلباس مناسب بپوشید.  از پوشیدن لباسهای

گشاد و حمل زینت آلات خودداری کنید. 
موها و لباس خود را از بخشهای در حال

چرخش دستگاه دور نگه دارید. لباسهای گشاد،
موی بلند و زینت آلات ممکن است در قسمتهای

در حال چرخش دستگاه گیر کنند.
tدر صورتی که تجهیزاتی برای اتصال وسائل

مکش گرد و غبار و یا وسیله جمع کننده گرد
و غبار ارائه شده است، باید مطمئن شوید که

این وسائل درست نصب و استفاده
می شوند.  استفاده از وسائل مکش گرد و غبار
مصونیت شما را در برابر گرد و غبار زیادتر میکند.

tآشنایی با ابزار به دلیل کار کردن زیاد با آن
نباید باعث سهل انگاری شما و نادیده گرفتن

اصول ایمنی شود. بی دقتی ممکن است باعث
بروز جراحاتی در عرض کسری از ثانیه شود.
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استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
tاز وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه

خودداری کنید.  برای هر کاری، از ابزار برقی
مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار

برقی مناسب باعث میشود که بتوانید از توان
دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

tدر صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار
برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار برقی
که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد، خطرناک

بوده و باید تعمیر شوند.
tقبل از تنظیم ابزار برقی، تعویض متعلقات و

یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه را از برق بکشید
و یا باتری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات

پیشگیری ایمنی از راه افتادن ناخواسته ابزار برقی
جلوگیری می کند.

tابزار برقی را در صورت عدم استفاده، از
دسترس کودکان دور نگه دارید و اجازه

ندهید که افراد ناوارد و یا اشخاصی که این
دفترچه راهنما را نخواندهاند، با این دستگاه
کار کنند.  قرار گرفتن ابزار برقی در دست افراد

ناوارد و بی تجربه خطرناک است.
t .از ابزار برقی و متعلقات خوب مراقبت کنید

مواظب باشید که قسمت های متحرک
دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین

دقت کنید که قطعات ابزار برقی شکسته و یا
آسیب دیده نباشند.  قطعات آسیب دیده را

قبل از شروع به کار تعمیر کنید. علت بسیاری از
سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از ابزارهای برقی

می باشد.
tابزار برش را تیز و تمیز نگه دارید.  ابزار برشی

که خوب مراقبت شده و از لبه های تیز برخوردار
است، کمتر در قطعه کار گیر کرده و بهتر قابل

هدایت است.
tابزار برقی، متعلقات، متههای دستگاه و غیره

را مطابق دستورات این جزوه راهنما به کار
گیرید و به شرایط کاری و نوع کار نیز توجه

داشته باشید.  استفاده از ابزار برقی برای
عملیاتی به جز مقاصد در نظر گرفته شده، میتواند

به بروز شرایط خطرناک منجر شود.
tدستهها و سطوح عایق را همواره خشک، تمیز

و عاری از روغن و گریس نگه دارید.  دسته
های لغزنده مانع ایمنی و کنترل در کار در شرایط

غیر منتظره هستند.
مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی

tباتریها را منحصراً توسط شارژرهایی که توسط
سازنده توصیه شدهاند، شارژ کنید.  در

صورتی که برای شارژ باتری، آنرا در شارژری قرار
دهید که برای آن باتری ساخته نشده است، خطر

آتش سوزی وجود دارد.
tدر ابزارهای برقی فقط از باتریهایی استفاده

کنید که برای آن نوع ابزار برقی در نظر گرفته
شدهاند.  استفاده از باتریهای متفرقه میتواند

منجر به بروز جراحت و حریق گردد.
tدر صورت عدم استفاده از باتری باید آنرا از

گیره های فلزی، سکه، کلید، میخ، پیچ و دیگر
وسائل کوچک فلزی دور نگه دارید، زیرا این

وسائل ممکن است باعث ایجاد اتصالی

شوند.  ایجاد اتصالی بین دو قطب باتری
(ترمینالهای باتری) میتواند باعث سوختگی و ایجاد

حریق شود.
tاستفاده بی رویه از باتری میتواند باعث خروج

مایعات از آن شود؛ از هر گونه تماس با این
مایعات خودداری کنید.  در صورت تماس

اتفاقی با آن، دست خود و یا محل تماس را با
آب بشوئید.  در صورت آلوده شدن چشم با

این مایع، باید به پزشک مراجعه کنید. مایع
خارج شده از باتری میتواند باعث التهاب پوست و

سوختگی شود.
tهرگز از باتری یا ابزار آسیب دیده یا دست

کاری شده استفاده نکنید.  باتریهای آسیب
دیده ممکن است کارکرد غیر منتظرهای داشته

باشند و منجر به آتش سوزی، انفجار یا جراحت
شوند.

tباتری یا ابزار را در معرض آتش یا دمای زیاد
قرار ندهید. قرار گرفتن در معرض آتش یا دمای
بالاتر از 130 درجه سانتیگراد میتواند باعث انفجار

شود.
tهمه راهنماییهای مربوط به شارژ را رعایت

کنید و باتری یا ابزار را خارج از محدوده دمای
تعریف شده در دستورات شارژ نکنید. شارژ

کردن نادرست یا در دمای خارج از محدوده تعریف
شده ممکن است به باتری صدمه بزند و خطر آتش

سوزی را افزایش دهد.
سرویس

tبرای تعمیر ابزار برقی فقط به متخصصین
حرفهای رجوع کنید و از قطعات یدکی اصل

استفاده نمایید. این باعث خواهد شد که ایمنی
دستگاه شما تضمین گردد.

t .هرگز باتریهای آسیب دیده را تعمیر نکنید
باتری باید تنها توسط متخصصین مجاز شرکت تعمیر

شوند.

نکات ایمنی برای اره های همه کاره
tچنانچه بسته به نوع كار، امكان تماس

متعلقات برش با كابلهای برق غیر قابل رؤیت
ساختمان وجود داشته باشد، بایستی ابزار

برقی را از محل دسته و سطوح عایق دار آن
در دست بگیرید. تماس متعلقات برش با سیم و
كابلی كه هادی جریان برق است، می تواند جریان

برق را به بخشهای فلزی دستگاه نیز انتقال دهد و
باعث برق گرفتگی شود.

tجهت ایمن و تثبیت کردن قطعه کار از گیره را
یا سایر راههای تثبیت قطعه کار استفاده
کنید. نگه داشتن قطعه کار با دست یا تکیه

دادن آن به بدن باعث بی ثباتی آن و از دست
دادن کنترل روی آن می گردد.

tدستهایتان را از اطراف محدوده ارهکاری
دور نگهدارید. دست خود را به قسمت زیر

قطعه کار نزدیک نکنید. تماس با تیغه اره باعث
جراحت خواهد شد.

tابزار برقی را هنگام کار با دو دست محکم
بگیرید و وضعیت خود را ثابت و مطمئن کنید.

ابزار برقی با دو دست مطمئن تر هدایت می
شود.
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tابزار برقی را تنها در حال روشن بودن به
طرف قطعه کار برانید. در غیر اینصورت ممکن
است ابزار روی دستگاه در قطعه کار گیر کرده و

باعث ضربه زدن (پس زدن) دستگاه شود.
tدقت کنید که صفحه پایه هنگام ارهکاری

چسبیده به قطعه کار قرار گیرد. تیغه اره
ممکن است به قطعه کار گیر کرده و کنترل ابزار

برقی از دست شما خارج شود.
tبعد از انجام کار، ابزار برقی را خاموش کرده

و تیغه اره را هنگامی از داخل برش قطعه
خارج کنید که دستگاه کاملاً متوقف شده

باشد. بدین ترتیب از ضربه زدن (پس زدن)
دستگاه جلوگیری بعمل می آید و میتوانید ابزار

برقی را بطور مطمئن کنار بگذارید.
tقبل از کنار گذاشتن ابزار برقی صبر کنید تا

دستگاه بطور کامل از کار و حرکت بایستد.
ابزار ممکن است به قطعه کار گیر کرده و کنترل

ابزار برقی از دست شما خارج شود.
tتنها از تیغه ارههای سالم و بی نقص

استفاده کنید. تیغه ارههای تاب دار و کند
ممکن است بشکنند، برش را تحت تأثیر منفی قرار

دهند یا منجر به پس زدن شوند.
tبعد از خاموش کردن دستگاه، تیغه اره را با

وارد آوردن فشار جانبی به آن، متوقف نکنید.
تیغه اره ممکن است آسیب دیده، بشکند و یا

باعث پس زدن دستگاه شود.
tقطعهکار را خوب مهار کنید. قطعهکار را به

دست یا پای خود تکیه نزنید. اره در حال
حرکت نباید به کف زمین یا هیچ جسم دیگری

برخورد کند. خطر پس زدن وجود دارد.
tبرای پیدا کردن لوله ها و سیم های پنهان

موجود در ساختمان و محدوده کار، از یک
دستگاه ردیاب مخصوص برای یافتن لوله ها

و سیمهای تأسیسات استفاده کنید و یا با
شرکت های کارهای تأسیسات ساختمان و

خدمات مربوطه تماس بگیرید. تماس با کابل و
سیمهای برق ممکن است باعث آتشسوزی و یا برق

گرفتگی شود. ایراد و آسیب دیدگی لوله گاز
میتواند باعث انفجار شود. سوراخ شدن لوله آب

باعث ایجاد خسارت میشود.
tدر صورتیکه باتری آسیب دیده باشد و یا از

آن بطور بی رویه استفاده شود، ممکن است
از باتری بخارهایی بلند شود. باتری ممکن

است آتش بگیرد یا منفجر شود. در این حالت
هوای محیط را تازه کنید؛ اگر احساس ناراحتی

کردید، به پزشک مراجعه نمائید. استنشاق این
بخارها ممکن است به مجاری تنفسی شما آسیب

برساند.
t.باتری را باز نكنید. خطر اتصال كوتاه وجود دارد
tبوسیله ی اشیاء تیز مانند میخ یا پیچگوشتی یا

تأثیر نیروی خارجی ممکن است باتری آسیب
ببیند. ممکن است اتصالی داخلی رخ دهد و باتری

آتش گیرد، دود کند، منفجر شود یا بیش از حد
داغ گردد.

tتنها از باتری برای محصولات تولیدی شرکت
استفاده کنید. فقط در اینصورت باتری در برابر

خطر اعِمال فشار بیش از حد محافظت میشود.

باتری را در برابر حرارت، از جمله در
برابر تابش مداوم خورشید و همچنین

در برابر آتش، آلودگی، آب و رطوبت
محفوظ بدارید. خطر اتصالی و انفجار

وجود دارد.

توضیحات محصول و کارکرد
همه دستورات ایمنی و راهنمائیها را
بخوانید. اشتباهات ناشی از عدم رعایت

این دستورات ایمنی ممکن است باعث
برقگرفتگی، سوختگی و یا سایر جراحت

های شدید شود.
به تصویرهای واقع در بخشهای اول دفترچه راهنما

توجه کنید.

موارد استفاده از دستگاه
این ابزار برقی مخصوص برش (اره کردن) چوب،

مواد پلاستیکی، فلز و مواد و مصالح ساختمانی در
حالیکه بطور محکم بر روی قطعه کار قرار گرفته و

قطعه کار بخوبی مهار شده باشد، در نظر گرفته شده
است. برای برش مستقیم و منحنی مناسب است. در
صورت کاربرد تیغه اره های بی متال متناسب، جدا

کردن همسطح ممکن است. به توصیه های مربوط به
اره کاری توجه کنید.

اجزاء دستگاه
شماره های اجزاء دستگاه که در تصویر مشاهده

میشود، مربوط به شرح ابزار برقی می باشد که تصویر
آن در این دفترچه آمده است.

(1)(aتیغه اره
صفحه پایه قابل تنظیم(2)
بوش قفل کننده تیغه اره(3)
نگه دارنده تیغه اره(4)
آچار آلن(5)
قلاب آویز(6)
قفل ایمنی کلید روشن/خاموش(7)
کلید روشن/خاموش(8)
اهرم تنظیم حرکت پاندولی(9)
(10)(aدكمه آزادسازی باتری قابل شارژ
(11)(aباتری قابل شارژ
دسته (دارای روکش عایق)(12)
پیچ صفحه پایه(13)

(aکلیه متعلقاتی که در تصویر و یا در متن آمده
است، بطور معمول همراه دستگاه ارائه نمیشود.

لیست کامل متعلقات را در برنامه متعلقات ما
می یابید.

مشخصات فنی
GSA 18V-28اره همه کاره

..FC0 0 3 601شماره فنی
V=18ولتاژ نامی

سرعت برش در حالت بدون
(An₀ بار

min−10–2900
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GSA 18V-28اره همه کاره

SDSابزارگیر
mm28کورس حرکت

حداکثر عمق برش
mm230در چوب–
mm20در فولاد (غیر آلیاژی)–
mm150قطر لوله–

وزن مطابق استاندارد
EPTA-Procedure 01:2014

kg3,5–4,6B)

دمای توصیه شده محیط
هنگام شارژ

°C0 … +35

دمای مجاز محیط هنگام
کارC) و هنگام انبار کردن

°C–20 … +50

باتری های قابل شارژ
سازگار

GBA 18V…
ProCORE18V…

باتری های قابل شارژ توصیه
شده برای توان کامل

ProCORE18V…
≥ 5,5 Ah

…GAL 18شارژرهای توصیه شده
GAX 18…
GAL 36…

(A25−20 با باتری قابل °C اندازه گیری شده در دمای
.ProCORE18V 8.0Ah شارژ

(Bبسته به نوع باتری کاربردی
(C<0 °C توان محدود برای دمای

باتری قابل شارژ
Bosch ابزارهای برقی شارژی را هم بدون باتری
قابل شارژ می فروشد. در بسته بندی می توانید

دریابید که آیا باتری قابل شارژ در محتویات ارسالی
ابزار برقی شما وجود دارد یا خیر.

شارژ كردن باتری قابل شارژ
tتنها شارژرهای ذکر شده در مشخصات فنی را

بکار برید. تنها این دستگاه های شارژ با باتری
های لیتیوم-یونی (Li-Ion) ابزار برقی شما منطبق

میباشند.
نکته: باتری های قابل شارژ لیتیوم یونی به دلیل

قوانین حمل و نقل بین المللی به صورت نیمه شارژ
تحویل داده می شوند. برای دست یافتن به توان
کامل باتری قابل شارژ، قبل از به کارگیری آن برای

اولین بار، باتری را به طور کامل شارژ کنید.

نحوه قرار دادن باتری قابل شارژ
باتری شارژ شده را به داخل محفظه باتری قابل شارژ

برانید تا جا بیفتد.

نحوه برداشتن باتری قابل شارژ
برای برداشتن باتری قابل شارژ، دکمه های آزادسازی

باتری را فشار دهید و آن را خارج کنید. هنگام
انجام این کار از اعِمال فشار خودداری کنید.

باتری قابل شارژ دارای 2 مرحله قفل می باشد که
مانع از بیرون افتادن باتری قابل شارژ در اثر فشار
ناخواسته روی دکمه آزادسازی باتری می شود. تا

زمانی که باتری قابل شارژ داخل ابزار برقی قرار
داشته باشد، توسط یک فنر در موقعیت خود نگه

داشته می شود.

نشانگر وضعیت شارژ باتری
چراغهای سبز LED نشانگر وضعیت شارژ باتری،

وضعیت شارژ باتری را نشان میدهند. به دلایل ایمنی،
فراخوانی وضعیت شارژ باتری تنها در حالت توقف

ابزار برقی ممکن است.
دکمه را جهت پدیدار شدن نشانگر وضعیت شارژ  یا

 وضعیت شارژ فشار دهید. این کار هنگامی که
باتری برداشته شده باشد نیز ممکن است.

چنانچه پس از فشردن دکمه نشانگر وضعیت شارژ
هیچ LED روشن نشود، باتری خراب است و باید

تعویض گردد.
GBA 18V... نوع باتری

LEDظرفیت
60–100 %3 عدد چراغ سبز ممتد
30–60 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–30 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

ProCORE18V... نوع باتری

LEDظرفیت
80–100 %5 عدد چراغ سبز ممتد
60–80 %4 عدد چراغ سبز ممتد
40–60 %3 عدد چراغ سبز ممتد
20–40 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–20 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

توضیحات و تذکراتی برای نحوه بهینه کار
با باتری

باتری را در برابر رطوبت و آب حفظ کنید.
باتری را منحصراً در دمای بین –20 تا 50 درجه

نگهداری کنید. بطور مثال باتری را در تابستان داخل
اتومبیل نگذارید.

گاهبهگاه شیارهای تهویه باتری را بوسیله یک قلم
موی یا برس کوچک نرم و خشک تمیز کنید.

افت قابل توجه مدت زمان كاركرد باتری كه تازه
شارژ شده است، نمایانگر آن است كه باتری فرسوده

و مستعمل شده و باید تعویض شود.
به نكات مربوط به نحوه از رده خارج كردن باتری

توجه كنید.
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نصب
tقبل از انجام هر گونه کاری با ابزار برقی (از

جمله سرویس، تعویض ابزار و غیره) و
همچنین به هنگام حمل و نقل و یا در انبار

نگهداری کردن، باتری را از داخل ابزار برقی
خارج کنید. در صورت تماس اتفاقی با کلید قطع

و وصل، خطر آسیب دیدگی وجود دارد.

نحوه قرار دادن/تعویض تیغه اره
tبه هنگام مونتاژ تیغه اره یا تعویض ابزار از

دستکش ایمنی استفاده کنید. ابزارها تیز
هستند و ممکن است در صورت کاربری طولانی

داغ شوند.
tهنگام تعویض تیغه اره، توجه داشته باشید

که ابزارگیر برای مهار تیغه اره، عاری از
باقیمانده ذرات و مواد از جمله تراشه چوب و

یا براده فلز باشد.
انتخاب تیغه اره

تنها از تیغه های اره دارای شَفت عمومی با اندازه
"1/2 استفاده کنید. تیغه اره نباید بلندتر از اندازه

برش مورد نظر باشد.
(A رجوع کنید به تصویر) قرار دادن تیغه اره

تیغه اره (1) را با قدرت در داخل نگهدارنده تیغه اره
(4) فشار دهید، طوری که صدای قفل شدن آن

شنیده شود. به این ترتیب، قفل کننده (3) حدود
°90 میچرخد و تیغه اره را قفل میکند.

در صورتی که تیغه اره (1) قفل نشد، قفل کننده
تیغه اره (3) را حدود °90 در جهت فلش بچرخانید تا

در موقعیت آزاد قفل شود و یک صدای کلیک به
گوش برسد. سپس مجدداٌ تیغه اره را در نگهدارنده

تیغه اره (4) فشار دهید.
tبا کشیدن تیغه اره، از محکم نشستن آن

مطمئن شوید. چنانچه تیغه اره بطور محکم قرار
نگرفته باشد، ممکن است بیرون افتاده و باعث

جراحت شما شود.
برای کارهای خاص می توان تیغه اره (1) را به مقدار

°180 چرخاند (دندانه ها بالا را نشان می دهند) و
دوباره قرار داد.

(B رجوع کنید به تصویر) خارج شدن تیغه اره
tابزار برقی را به هنگام خروج تیغه اره طوری

نگه دارید که اشخاص و یا حیوانات در اثر
خروج آن مجروح نشوند.

قفل کننده تیغه اره (3) را حدود °90 در جهت فلش
بچرخانید. تیغه اره (1) خارج میشود.

مکش گرد، براده و تراشه
گرد و غبار موادی مانند رنگ های دارای سرب،

بعضی از چوب ها، مواد معدنی و فلزات میتوانند
برای سلامتی مضر باشند. دست زدن و یا تنفس

کردن گرد و غبار ممکن است باعث بروز آلرژی و یا
بیماری مجاری تنفسی شخص استفاده کننده و یا

افرادی که در آن نزدیکی میباشند، بشود.
گرد و غبارهای مخصوصی مانند گرد و غبار درخت
بلوط و یا درخت راش سرطان زا هستند، بخصوص

ترکیب آنها با سایر موادی که برای کار بر روی چوب

(کرومات، مواد برای محافظت از چوب) بکار برده
میشوند. فقط افراد متخصص مجازند با موادی که

دارای آزبست میباشند کار کنند.
توجه داشته باشید که محل کار شما از تهویه–

هوای کافی برخوردار باشد.
توصیه میشود از ماسک تنفسی ایمنی با درجه–

فیلتر P2 استفاده کنید.
به قوانین و مقررات معتبر در کشور خود در رابطه با

استفاده از مواد و قطعات کاری توجه کنید.
t.از تجمع گرد و غبار در محل کار جلوگیری کنید

گرد و غبار می توانند به آسانی مشتعل شوند.

طرز کار با دستگاه
انواع عملکرد

نحوه روشن/خاموش کردن حرکت پاندولی
حرکت افقی (پاندولی) که در سه درجه قابل تنظیم

است، این امکان را میدهد که سرعت برش، توان
برش و تصویر برش، نسبت به جنس قطعه کار به

بهترین شکل تطبیق داده شود.
در صورت امکان، تنظیم حرکت پاندولی را قبل از

روشن کردن ابزار برقی تغییر دهید.
حرکت پاندولی را برای کار در قطعات

نرم و نیمه سخت (مانند مصالح ساختمانی
سبک، مواد عایق، چوب نرم، چوب

درختان و همچنین فلزات غیر آهنی، چوب
سخت، پلاستیک) روشن کنید.

برای این منظور اهرم تنظیم حرکت پاندولی (9) را به
پایین بچرخانید.

حرکت پاندولی را برای برش تمیز روی
لبه ها و همچنین برای کار در قطعات

نازک یا سخت (مانند ورق، فولاد)
خاموش کنید.

برای این منظور اهرم تنظیم حرکت
پاندولی (9) را به بالا بچرخانید.

راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه
(C رجوع کنید به تصویر) روشن/خاموش کردن

برای روشن کردن ابزار برقی، ابتدا قفل کلید
روشن/خاموش (7) را به سمت چپ فشار دهید.

سپس دکمه روشن/خاموش (8) را فشار دهید و آنرا
فشرده نگهدارید.

برای خاموش کردن ابزار برقی، کلید روشن/خاموش
(8) را رها کنید. سپس قفل کلید روشن/خاموش (7)

را دوباره به سمت راست فشار دهید.
نحوه تنظیم تعداد ضربه

تعد ضربه ابزار برقی را می توان با فشردن دلخواه
کلید قطع و وصل (8) تنظیم کرد.

فشار کم روی کلید قطع و وصل (8) تعداد ضربه
کاهش مییابد. با افزایش فشار بر روی کلید قطع و

وصل، تعداد ضربه افزایش می یابد.
تعداد و سرعت ضربه ایده آل به نوع و جنس قطعه

کار و شرایط کاری بستگی دارد و با تجربه عملی
بدست می آید.
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کاهش تعداد ضربه (سرعت) به هنگام قرار دادن
تیغه اره بر روی قطعه کار و همچنین برای اره کردن

مواد پلاستیکی و آلومینیوم پیشنهاد میشود.
هنگام کار طولانی با سرعت کم ممکن است ابزار

برقی بسیار گرم شود. تیغه اره را جدا کنید و
بگذارید ابزار برقی جهت خنک شدن برای حدود

3 دقیقه با بیشترین سرعت کار کند.

راهنمائیهای عملی
tقبل از انجام هر گونه کاری با ابزار برقی (از

جمله سرویس، تعویض ابزار و غیره) و
همچنین به هنگام حمل و نقل و یا در انبار

نگهداری کردن، باتری را از داخل ابزار برقی
خارج کنید. در صورت تماس اتفاقی با کلید قطع

و وصل، خطر آسیب دیدگی وجود دارد.
tدر صورت بلوکه شدن تیغه اره، ابزار برقی را

فورا خاموش کنید.
پیشنهادهای مفید

tبه هنگام برش قطعات و مواد ساختمانی
سبک به مقررات قانونی و به توصیه های

تولید کننده و سازنده این مواد توجه داشته
باشید.

قبل از اره کاری روی چوب، صفحات نئوپان، مصالح
ساختمان و غیره، آنها را نسبت به وجود اجسام خارجی

مثل پیچ یا مانند آنها کنترل و از تیغه اره مناسب
استفاده کنید.

ابزار برقی را روشن کنید و آنرا بر روی قطعه کاری
هدایت کنید. صفحه پایه (2) را روی سطح قطعه کار
قرار دهید و با فشار متعادل یا راندن اره کنید. پس

از پایان کار، ابزار برقی را خاموش کنید.
چنانچه تیغه اره گیر کرد، ابزار برقی را بلافاصله

خاموش کنید. شکاف اره را بوسیله یک ابزار مناسب
کمی باز کنید و ابزار برقی را از قطعه کار بیرون

بکشید.
صفحه پایه تاشو با قابلیت بیرون کشیدن (رجوع

(D−E کنید به تصاویر
صفحه پایه (2) خود را در صورت نیاز به دلیل قابلیت

حرکت آزاد با زاویه سطح هماهنگ می کند.
صفحه پایه (2) میتواند بسته به تیغه اره مورد

استفاده و مورد مصرف بدون درجه در جهت طولی
هدایت شود.

پیچها (13) را با آچار آلن (5) باز کنید و صفحه
پایه (2) را به موقعیت مورد نظر هدایت کنید. پیچها

را دوباره محکم کرده و مطمئن شوید که صفحه پایه
بطور کامل در جای خود قرار گرفته باشد.

(F رجوع کنید به تصویر) برش عمقی
tاره کاری عمقی برای کار روی موادی مانند

چوب، سقف کاذب و مانند آن است! این نوع
برش عمقی را هیچگاه بر روی قطعات فلزی

انجام ندهید!
برای ایجاد برش های عمیق جیبی فقط از تیغه اره

کوتاه استفاده کنید.
ابزار برقی را از لبه جلویی صفحه پایه (2) روی قطعه
کار قرار دهید بدون اینکه تیغه اره (1) با قطعه کار

تماس پیدا کند و آن را روشن کنید. در ابزارهای
برقی که در آنها امکان تنظیم تعداد ضربه وجود

دارد، حداکثر تعداد ضربه را انتخاب کنید. ابزار برقی
را محکم به قطعه کار فشار داده و بگذارید تیغه اره

به آرامی در داخل قطعه حرکت کند.
به محض اینکه صفحه پایه (2) کاملا روی قطعه کار

قرار گرفت، در امتداد خط برش دلخواه اره کنید.
برای کارهای خاص، می توان تیغه اره (1) را به
مقدار °180 چرخش، قرار داد و ابزار برقی را با

چرخش متناسب بکار برد.
(G رجوع کنید به تصویر) اره کاری همسطح
با تیغه اره های بی متال انعطافی می توان به

عنوان مثال مصالح ساختمانی مانند لوله های آب را
نزدیک به دیوار برش داد.

tدقت کنید که طول تیغه اره همواره بیشتر از
قطر قطعه کار باشد. خطر پس زدن وجود

دارد.
تیغه اره را مستقیماً همسطح به دیوار بچسبانید و

آنرا بوسیله فشار جانبی آهسته بر روی ابزار برقی خم
کنید تا صفحه پایه بر دیوار قرار بگیرد. ابزار برقی را

روشن کنید و قطعه کار را تحت فشار جانبی ثابت اره
کنید.

(H رجوع کنید به تصویر) قلاب آویز
بوسیله ی قلاب آویز (6) می توان ابزار برقی را مثلا
روی یک نردبان آویزان کرد. برای این منظور قلاب

آویز را در موقعیت مورد نظر قرار دهید.
tدر مورد استفاده از ابزارهای برقی آویزان

شده دقت کنید که تیغه اره در برابر لمس
شدن ناخواسته مصون بماند. خطر جراحت

وجود دارد.
هنگامی که قصد کار کردن با ابزار برقی را دارید

قلاب آویز (6) را دوباره جدا کنید.
ماده خنک کننده و روغن کاری

از آنجا که فلز هنگام برش داغ میشود، باید در مسیر
خط برش از ماده خنک کننده و روغن استفاده کنید.

مراقبت و سرویس
مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه

tقبل از انجام هر گونه کاری با ابزار برقی (از
جمله سرویس، تعویض ابزار و غیره) و

همچنین به هنگام حمل و نقل و یا در انبار
نگهداری کردن، باتری را از داخل ابزار برقی

خارج کنید. در صورت تماس اتفاقی با کلید قطع
و وصل، خطر آسیب دیدگی وجود دارد.

tابزار الکتریکی و شیارهای تهویه آنرا تمیز نگاه
دارید، تا ایمنی شما در کار تضمین گردد.

نگهدارنده تیغه اره را ترجیحاً با یک قلممو تمیز کنید.
برای این منظور تیغه اره را از ابزار برقی بیرون آورید.

با روغنهای متناسب، نگهدارنده ی تیغه اره را
سرویس کنید.

آلوده شدن بیش از حد ابزار برقی، میتواند باعث
ایجاد اختلال در آن شود. بنابراین موادی را که گرد
و غبار زیاد تولید میکنند، از زیر یا بالای سر خود اره

نکنید.
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خدمات و مشاوره با مشتریان
خدمات مشتری، به سئوالات شما درباره تعمیرات،

سرویس و همچنین قطعات یدکی پاسخ خواهد داد.
نقشههای سه بعدی و اطلاعات مربوط به قطعات

یدکی را در تارنمای زیر مییابید: 
www.bosch-pt.com

گروه مشاوره به مشتریان Bosch با کمال میل به
سؤالات شما درباره محصولات و متعلقات پاسخ می

دهند.
برای هرگونه سؤال و یا سفارش قطعات یدکی، حتماً
شماره فنی 10 رقمی کالا را مطابق برچسب روی ابزار

برقی اطلاع دهید.
ایران

روبرت بوش ایران – شرکت بوش تجارت پارس 
میدان ونک، خیابان شهید خدامی، خیابان آفتاب

ساختمان مادیران، شماره 3، طبقه سوم. 
تهران 1994834571 

تلفن: 42039000 +9821
آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

حمل دستگاه
باتری های لیتیوم یونی توصیه شده، مشمول الزامات

قانون کالاهای خطرناک هستند. کاربر می تواند
باتری ها را بدون استفاده از روکش در خیابان حمل

کند.
در صورت ارسال توسط شخص ثالث (مانند: حمل و
نقل هوایی یا زمینی) باید تمهیدات مربوط به بسته

بندی و علامتگذاری مورد توجه قرار گیرد. در
اینصورت باید حتما جهت آماده سازی قطعه ارسالی

به کارشناس حمل کالاهای پر خطر مراجعه کرد.
باتریها را فقط در صورتی ارسال کنید که بدنه آنها

آسیب ندیده باشد. اتصالات (کنتاکتهای) باز را
بپوشانید و باتری را طوری بسته بندی کنید که در

بسته بندی تکان نخورد. در این باره لطفا به مقررات
و آیین نامه های ملی توجه کنید.

از رده خارج کردن دستگاه
ابزارهای برقی، باتری ها، متعلقات و

بسته بندی ها، باید طبق مقررات حفظ
محیط زیست از رده خارج و بازیافت شوند.

ابزار برقی و باتری ها/ باتری های قابل
شارژ را داخل زباله دان خانگی نیندازید!

باتریهای شارژی/قلمی:
لیتیوم-یونی:

لطفاً به تذکرات بخش (رجوع کنید به „حمل
دستگاه“, صفحه 221) توجه کنید.
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Licenses
Copyright ц 2009–2020 ARM LIMITED
All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

– Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-

mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.
– Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products derived from this

software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEǏUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: ǐ

Säbelsäge Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: ǐ

Reciprocating
saw

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : ǐ

Scie sabre N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: ǐ

Sierra sable Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: ǐ

Serra de sabre N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: ǐ

Sega universale Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: ǐ

Reciprozaag Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: ǐ

Bajonetsav Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: ǐ

Tigersåg Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: ǐ

Bajonettsag Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: ǐ

Puukkosaha Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: ǐ

Σπαθόσεγα Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: ǐ

Panter testere Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: ǐ

Piła szablasta Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovŻdnost, že uvedený výrobek splžuje
všechna pżíslušná ustanovení níže uvedených smŻrnic anażízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: ǐ

Pila ocaska Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosŽ, že uvedený výrobok spƃža všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosŽ: ǐ

Chvostová píla Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelƄséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülƄ irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó elƄírásainak és megfelelnek a következƄ szabványoknak.
Mƅszaki dokumentumok megƄrzési pontja: ǐ

Szablyafűrész Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляеƍ под наƘу единолиƕнуƖ ответственность, ƕто названные
продукты соответствуƖт всеƍ действуƖƎиƍ предписанияƍ
ниƏеуказанныƌ директив и распоряƏений, а такƏе ниƏеуказанныƌ
норƍ.
ƚеƌниƕеская докуƍентация ƌранится у: ǐ

Сабельная пила ƚоварный Ǒ

uk Заява про вДдповДднДсть КС Мизаявляƥƍо під наƘу одноособову відповідальність, Ǝо названі
вироби відповідаƖть усіƍ ƕинниƍ полоƏенняƍ ниƎеознаƕениƌ директив
і розпорядƏень, а такоƏ ниƏƕеознаƕениƍ норƍаƍ. 
ƚеƌніƕна докуƍентація зберігаƥться у: ǐ

Шабельна пила ƚоварний ноƍер

kk ЕО сФйкестДк маОлУмдамасы Ƭз ƏауапкерƘілікпен біз аталған ƭніƍдер тƭƍенде Əзылған
директикалар ƍен Əарлықтардың тиісті қағидаларына сưйкестігін Əưне
тƭƍендегі норƍаларға сай екенін білдіреƍіз.
ƚеƌникалық құƏаттар: ǐ

Мылышты ара Ƭніƍ нƭƍірі

ro DeclaraЩie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menƳionate corespund
tuturor dispoziƳiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
DocumentaƳie tehnică la: ǐ

FerШstrШu sabie Număr de identificare

bg ЕС декларация за сБответствие С пълна отговорност ние декларираƍе, ƕе посоƕените продукти
отговарят на всиƕки валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
ƚеƌниƕеска докуƍентация при: ǐ

Електрическа
ножовка

ƓаталоƏен ноƍер

mk EU-Избава за сообразност Со целосна одговорност изƷавуваƍе, дека опиƘаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норƍи.
ƚеƌниƕка докуƍентациƷа каƷ: ǐ

Саббеста пила БроƷ на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: ǐ

Sabljasta testera Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: ǐ

Sabljasta žaga Ɓtevilka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: ǐ

Sabljasta pila Kataloški br.
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et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: ǐ

Universaalsaag Tootenumber

lv Deklarиcija par atbilstзbu 
ES standartiem

Mǃs ar pilnu atbildǂbu paziǆojam, ka šeit aplǄkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minǃtajās direktǂvās un rǂkojumos ietvertajām saistošajām nostādnǃm,
kā arǂ sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: ǐ

Zobenzирis Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninǌ dokumentacija saugoma: ǐ

Universalusis
pjмklas

Gaminio numeris

GSA 18V-28 3 601 FC0 000 2006/42/EC 
2014/30/EU 
2011/65/EU

EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-11:2016+A1:2020 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

ǐ Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of 
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 24.03.2022
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Declaration of Conformity

Reciprocating saw Article number

GSA 18V-28 3 601 FC0 000

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-11:2016+A1:2020 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by 
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,
Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba
Managing Director - Bosch UK

Martin Sibley
Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 25/03/2022

Bosch Power Tools 1 609 92A 8A4 | (20.09.2022)


	Title
	Languages
	Graphics
	Deutsch
	Sicherheitshinweise
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	Arbeitsplatzsicherheit
	Elektrische Sicherheit
	Sicherheit von Personen
	Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
	Service

	Sicherheitshinweise für Säbelsägen

	Produkt- und Leistungsbeschreibung
	Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	Abgebildete Komponenten
	Technische Daten
	Geräusch-/Vibrationsinformation

	Akku
	Akku laden
	Akku einsetzen
	Akku entnehmen
	Akku-Ladezustandsanzeige
	Hinweise für den optimalen Umgang mit dem Akku

	Montage
	Sägeblatt einsetzen/wechseln
	Sägeblatt auswählen
	Sägeblatt einsetzen (siehe Bild A)
	Sägeblatt auswerfen (siehe Bild B)

	Staub-/Späneabsaugung

	Betrieb
	Betriebsarten
	Pendelung ein-/ausschalten

	Inbetriebnahme
	Ein-/Ausschalten (siehe Bild C)
	Hubzahl steuern

	Arbeitshinweise
	Tipps
	Schwenk- und herausziehbare Fußplatte (siehe Bilder D–E)
	Tauchsägen (siehe Bild F)
	Bündig sägen (siehe Bild G)
	Aufhängehaken (siehe Bild H)
	Kühl-/Schmiermittel


	Wartung und Service
	Wartung und Reinigung
	Kundendienst und Anwendungsberatung
	Weitere Serviceadressen finden Sie unter:

	Transport
	Entsorgung
	Nur für EU-Länder:
	Nur  für Deutschland:
	Akkus/Batterien:



	English
	Safety Instructions
	General Power Tool Safety Warnings
	Work area safety
	Electrical safety
	Personal safety
	Power tool use and care
	Battery tool use and care
	Service

	Safety instructions for reciprocating saws

	Product Description and Specifications
	Intended Use
	Product features
	Technical data
	Noise/vibration information

	Rechargeable battery
	Charging the battery
	Inserting the Battery
	Removing the Battery
	Battery charge indicator
	Recommendations for Optimal Handling of the Battery

	Assembly
	Inserting/changing the saw blade
	Selecting the saw blade
	Inserting the saw blade (see figure A)
	Ejecting the saw blade (see figure B)

	Dust/Chip Extraction

	Operation
	Operating modes
	Switching the Pendulum On and Off

	Starting Operation
	Switching On and Off (see figure C)
	Controlling the stroke rate

	Working Advice
	Tips
	Swivelling and removable base plate (see figures D−E)
	Plunge cutting (see figure F)
	Flush sawing (see figure G)
	Utility hook (see figure H)
	Coolant/lubricant


	Maintenance and Service
	Maintenance and Cleaning
	After-Sales Service and Application Service
	You can find further service addresses at:

	Transport
	Disposal
	Only for EU countries:
	Only for United Kingdom:
	Battery packs/batteries:



	Français
	Consignes de sécurité
	Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique
	Sécurité de la zone de travail
	Sécurité électrique
	Sécurité des personnes
	Utilisation et entretien de l’outil électrique
	Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
	Maintenance et entretien

	Instructions de sécurité pour scies sabre

	Description des prestations et du produit
	Utilisation conforme
	Éléments constitutifs
	Caractéristiques ‌techniques
	Informations sur le niveau sonore/les vibrations

	Accu
	Recharge de l’accu
	Mise en place de l’accu
	Retrait de l’accu
	Indicateur de niveau de charge de l’accu
	Indications pour une utilisation optimale de la batterie

	Montage
	Montage/changement de la lame de scie
	Choix de la lame de scie
	Mise en place de la lame de scie (voir figure A)
	Éjection de la lame de scie (voir figure B)

	Aspiration de poussières/de copeaux

	Utilisation
	Modes de fonctionnement
	Activation/désactivation du mouvement pendulaire

	Mise en marche
	Mise en marche/arrêt (voir figure C)
	Réglage de la cadence de coupe

	Instructions d’utilisation
	Conseils
	Plaque de base pivotante et coulissante (voir figures D–E)
	Coupes plongeantes (voir figure F)
	Sciage au ras (voir figure G)
	Crochet de suspension (voir figure H)
	Liquides de refroidissement/lubrifiant


	Entretien et Service après‑vente
	Nettoyage et entretien
	Service après-vente et conseil utilisateurs
	Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente sous :

	Transport
	Élimination des déchets
	Seulement pour les pays de l’UE :
	Accus/piles :



	Español
	Indicaciones de seguridad
	Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	Seguridad del puesto de trabajo
	Seguridad eléctrica
	Seguridad de personas
	Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
	Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por acumulador
	Servicio

	Instrucciones de seguridad para sierras sable

	Descripción del producto y servicio
	Utilización reglamentaria
	Componentes principales
	Datos técnicos
	Información sobre ruidos y vibraciones

	Acumulador
	Carga del acumulador
	Montaje del acumulador
	Desmontaje del acumulador
	Indicador del estado de carga del acumulador
	Indicaciones para el trato óptimo del acumulador

	Montaje
	Montaje y cambio de la hoja de sierra
	Selección de la hoja de sierra
	Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)
	Expulsar la hoja de sierra (ver figura B)

	Aspiración de polvo y virutas

	Operación
	Modos de operación
	Conexión/desconexión de la oscilación

	Puesta en marcha
	Conexión/desconexión (ver figura C)
	Regulación del número de carreras

	Instrucciones para la ‌operación
	Consejos
	Placa base girable y extraíble (ver figuras D − E)
	Serrado por inmersión (ver figura F)
	Serrado enrasado (ver figura G)
	Gancho (ver figura H)
	Refrigerante/lubricante


	Mantenimiento y ‌servicio
	Mantenimiento y limpieza
	Servicio técnico y atención al cliente
	Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:

	Transporte
	Eliminación
	Sólo para los países de la UE:
	Acumuladores/pilas:



	Português
	Instruções de segurança
	Instruções gerais de segurança para ferramentas eléctricas
	Segurança da área de trabalho
	Segurança elétrica
	Segurança de pessoas
	Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas
	Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com acumuladores
	Serviço

	Indicações de segurança para serras de sabre

	Descrição do produto e do serviço
	Utilização adequada
	Componentes ilustrados
	Dados técnicos
	Informação sobre ruídos/vibrações

	Bateria
	Carregar a bateria
	Colocar a bateria
	Retirar a bateria
	Indicador do nível de carga da bateria
	Indicações sobre o manuseio ideal da bateria

	Montagem
	Introduzir/substituir a lâmina de serra
	Selecionar lâmina de serra
	Introduzir a lâmina de serra (ver figura A)
	Remover a lâmina de serra (ver figura B)

	Aspiração de pó/de aparas

	Funcionamento
	Modos de operação
	Ligar/desligar o movimento pendular

	Colocação em ‌funcionamento
	Ligar/desligar (ver figura C)
	Comandar número de cursos

	Instruções de trabalho
	Recomendações
	Placa base giratória e amovível (ver figuras D−E)
	Serrar por imersão (ver figura F)
	Serrar à face (ver figura G)
	Gancho para pendurar (ver figura H)
	Meio de arrefecimento e de lubrificação


	Manutenção e ‌assistência técnica
	Manutenção e limpeza
	Serviço pós-venda e aconselhamento
	Encontra outros endereços da assistência técnica em:

	Transporte
	Eliminação
	Apenas para países da UE:
	Baterias/pilhas:



	Italiano
	Avvertenze di sicurezza
	Avvertenze generali di sicurezza per elettroutensili
	Sicurezza della postazione di lavoro
	Sicurezza elettrica
	Sicurezza delle persone
	Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
	Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
	Assistenza

	Indicazioni di sicurezza per seghe universali

	Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
	Utilizzo conforme
	Componenti illustrati
	Dati tecnici
	Informazioni su rumorosità e vibrazioni

	Batteria
	Ricarica della batteria
	Introduzione della batteria
	Rimozione della batteria
	Indicatore del livello di carica della batteria
	Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria

	Montaggio
	Introduzione/sostituzione della lama
	Selezione della lama
	Introduzione della lama (vedere Fig. A)
	Espulsione della lama (vedere Fig. B)

	Aspirazione polvere/aspirazione ‌trucioli

	Utilizzo
	Modalità di funzionamento
	Attivazione/disattivazione dell’oscillazione

	Messa in funzione
	Accensione/Spegnimento (vedere Fig. C)
	Controllo del numero di corse

	Indicazioni operative
	Consigli
	Piedino orientabile ed estraibile (vedere fig. D−E)
	Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. F)
	Taglio a filo (vedi Fig. G)
	Gancio di sospensione (vedere Fig. H)
	Liquido refrigerante/lubrificante


	Manutenzione ed assi‌stenza
	Manutenzione e pulizia
	Servizio di assistenza e consulenza tecnica
	Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:

	Trasporto
	Smaltimento
	Solo per i Paesi UE:
	Batterie/pile:



	Nederlands
	Veiligheidsaanwijzingen
	Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	Veiligheid van de werkomgeving
	Elektrische veiligheid
	Veiligheid van personen
	Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
	Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
	Service

	Veiligheidsaanwijzingen voor reciprozagen

	Beschrijving van product en werking
	Beoogd gebruik
	Afgebeelde componenten
	Technische gegevens
	Informatie over geluid en trillingen

	Accu
	Accu opladen
	Accu plaatsen
	Accu verwijderen
	Accu-oplaadaanduiding
	Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu

	Montage
	Zaagblad bevestigen of vervangen
	Zaagblad kiezen
	Zaagblad monteren (zie afbeelding A)
	Zaagblad uitwerpen (zie afbeelding B)

	Afzuiging van stof en spanen

	Gebruik
	Modi
	Pendelbeweging in-/uitschakelen

	Ingebruikname
	In-/uitschakelen (zie afbeelding C)
	Aantal zaagbewegingen regelen

	Aanwijzingen voor ‌werkzaamheden
	Tips
	Draai- en uittrekbare voetplaat (zie afbeeldingen D−E)
	Invallend zagen (zie afbeelding F)
	Vlak afzagen (zie afbeelding G)
	Ophanghaak (zie afbeelding H)
	Koel- en smeermiddel


	Onderhoud en ‌service
	Onderhoud en reiniging
	Klantenservice en gebruiksadvies
	Meer serviceadressen vindt u onder:

	Vervoer
	Afvalverwijdering
	Alleen voor landen van de EU:
	Accu's/batterijen:



	Dansk
	Sikkerhedsinstrukser
	Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	Sikkerhed på arbejdspladsen
	Elektrisk sikkerhed
	Personlig sikkerhed
	Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
	Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
	Service

	Sikkerhedanvisninger til bajonetsave

	Produkt- og ydelsesbeskrivelse
	Beregnet anvendelse
	Illustrerede komponenter
	Tekniske data
	Støj-/vibrationsinformation

	Akku
	Opladning af akku
	Isætning af akku
	Udtagning af akku
	Akku-ladetilstandsindikator
	Henvisninger til optimal håndtering af akkuen

	Montering
	Isætning/skift af savklinge
	Valg af savklinge
	Isætning af savklinge (se billede A)
	Udkastning af savklinge (se billede B)

	Støv-/spånudsugning

	Brug
	Driftstilstande
	Tænd/sluk pendulregulering

	Ibrugtagning
	Tænd/sluk (se billede C)
	Styring af slagtal

	Arbejdsvejledning
	Tips
	Svingbar og udtrækkelig fodplade (se billede D−E)
	Dyksavning (se billede F)
	Savning i niveau (se billede G)
	Ophængskrog (se billede H)
	Køle-/smøremiddel


	Vedligeholdelse og service
	Vedligeholdelse og ‌rengøring
	Kundeservice og anvendelsesrådgivning
	Du finder adresser til andre værksteder på:

	Transport
	Bortskaffelse
	Gælder kun i EU‑lande:
	Akkuer/batterier:



	Svensk
	Säkerhetsanvisningar
	Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	Arbetsplatssäkerhet
	Elektrisk säkerhet
	Personsäkerhet
	Korrekt användning och hantering av elverktyg
	Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg
	Service

	Säkerhetsanvisningar för tigersågar

	Produkt- och prestandabeskrivning
	Ändamålsenlig användning
	Illustrerade komponenter
	Tekniska data
	Buller-/vibrationsdata

	Batteri
	Ladda batteriet
	Sätta in batteriet
	Borttagning av batteri
	Indikering batteristatus
	Anvisningar för korrekt hantering av batterimodulen

	Montage
	Sätta in/byta sågblad
	Välja sågblad
	Sätta in sågbladet (se bild A)
	Mata ut sågbladet (se bild B)

	Damm-/spånutsugning

	Drift
	Driftstyper
	Slå på och stänga av pendling

	Driftstart
	Till-/frånslagning (se bild C)
	Styra antalet slag

	Arbetsanvisningar
	Tips
	Vrid- och utdragbar fotplatta (se bild D − E)
	Instickssågning (se bild F)
	Såga jämnt (se bild G)
	Upphängningskrok (se bild H)
	Kyl-/smörjmedel


	Underhåll och ‌service
	Underhåll och rengöring
	Kundtjänst och applikationsrådgivning
	Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:

	Transport
	Avfallshantering
	Endast för EU‑länder:
	Sekundär-/primärbatterier:



	Norsk
	Sikkerhetsanvisninger
	Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktøy
	Sikkerhet på arbeidsplassen
	Elektrisk sikkerhet
	Personsikkerhet
	Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
	Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
	Service

	Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

	Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner
	Forskriftsmessig bruk
	Illustrerte komponenter
	Tekniske data
	Støy-/vibrasjonsinformasjon

	Batteri
	Lade batteriet
	Sette inn batteriet
	Ta ut batteriet
	Indikator for batteriladenivå
	Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

	Montering
	Sette inn/bytte sagblad
	Velge sagblad
	Sette inn sagblad (se bilde A)
	Utløse sagbladet (se bilde B)

	Støv-/sponavsuging

	Bruk
	Driftsmoduser
	Slå pendling på/av

	Igangsetting
	Slå på/av (se bilde C)
	Styre slagtallet

	Informasjon om bruk
	Tips
	Sving- og uttrekkbar fotplate (se bilder D − E)
	Dykksaging (se bilde F)
	Plan saging (se bilde G)
	Opphengskrok (se bilde H)
	Kjøle-/smøremiddel


	Service og ‌vedlikehold
	Vedlikehold og rengjøring
	Kundeservice og kundeveiledning
	Du finner adresser til andre verksteder på:

	Transport
	Deponering
	Bare for land i EU:
	(Oppladbare) batterier:



	Suomi
	Turvallisuusohjeet
	Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet
	Työpaikan turvallisuus
	Sähköturvallisuus
	Henkilöturvallisuus
	Sähkötyökalun käyttö ja huolto
	Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
	Huolto

	Puukkosahojen turvallisuusohjeet

	Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
	Määräyksenmukainen käyttö
	Kuvatut osat
	Tekniset tiedot
	Melu-/tärinätiedot

	Akku
	Akun lataminen
	Akun asentaminen
	Akun irrottaminen
	Akun lataustilan näyttö
	Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn

	Asennus
	Sahanterän asennus/vaihto
	Sahanterän valinta
	Sahanterän asennus (katso kuva A)
	Sahanterän irrotus (katso kuva B)

	Pölyn-/purunpoisto

	Käyttö
	Käyttötavat
	Heiluriliikkeen kytkeminen päälle tai pois päältä

	Käyttöönotto
	Käynnistys/sammutus (katso kuva C)
	Iskunopeuden ohjaus

	Työskentelyohjeita
	Vinkkejä
	Käännettävä ja ulosvedettävä jalkalevy (katso kuvat D–E)
	Upotussahaus (katso kuva F)
	Sahaus pintaa pitkin (katso kuva G)
	Kiinnityskoukku (katso kuva H)
	Jäähdytys-/voiteluaineet


	Hoito ja huolto
	Huolto ja puhdistus
	Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
	Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:

	Kuljetus
	Hävitys
	Koskee vain EU‑maita:
	Akut/paristot:



	Ελληνικά
	Υποδείξεις ασφαλείας
	Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	Ηλεκτρική ασφάλεια
	Ασφάλεια προσώπων
	Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
	Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
	Σέρβις

	Υποδείξεις ασφαλείας για σπαθόσεγες

	Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
	Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
	Απεικονιζόμενα στοιχεία
	Τεχνικά χαρακτηριστικά
	Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

	Μπαταρία
	Φόρτιση μπαταρίας
	Τοποθέτηση της μπαταρίας
	Αφαίρεση της μπαταρίας
	Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
	Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας

	Συναρμολόγηση
	Συναρμολόγηση/Αντικατάσταση της πριονόλαμας
	Επιλογή της πριονόλαμας
	Τοποθέτηση της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα A)
	Απόρριψη της πριονόλαμας (βλέπε εικόνα B)

	Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών

	Λειτουργία
	Τρόποι λειτουργίας
	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ταλάντωσης

	Εκκίνηση
	Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση (βλέπε εικόνα C)
	Έλεγχος του αριθμού παλινδρομήσεων

	Υποδείξεις εργασίας
	Συμβουλές
	Στρεφόμενη και συρόμενη έξω βάση (βλέπε εικόνες D−E)
	Πριόνισμα με βύθισμα (βλέπε εικόνα F)
	Ισόπεδο πριόνισμα (βλέπε εικόνα G)
	Άγκιστρο ανάρτησης (βλέπε εικόνα H)
	Μέσα ψύξης/λίπανσης


	Συντήρηση και σέρβις
	Συντήρηση και καθαρισμός
	Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
	Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση:

	Μεταφορά
	Απόσυρση
	Μόνο για χώρες της ΕΕ:
	Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:



	Türkçe
	Güvenlik talimatı
	Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	Çalışma yeri güvenliği
	Elektrik güvenliği
	Kişilerin Güvenliği
	Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
	Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
	Servis

	Panter testereler için güvenlik talimatı

	Ürün ve performans açıklaması
	Usulüne uygun kullanım
	Şekli gösterilen elemanlar
	Teknik veriler
	Gürültü/Titreşim bilgisi

	Akü
	Akünün şarj edilmesi
	Akünün yerleştirilmesi
	Akünün çıkarılması
	Akü şarj durumu göstergesi
	Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin açıklamalar

	Montaj
	Testere bıçağının takılması/değiştirilmesi
	Testere bıçağı seçimi
	Testere bıçağının takılması (bkz. resim A)
	Testere bıçağının atılması (bkz. resim B)

	Toz ve talaş emme

	İşletim
	İşletim türleri
	Pandül açma/kapama

	Çalıştırma
	Açma/kapama (Bakınız: Resim C)
	Strok sayısı kontrolü

	Çalışırken dikkat edilecek hususlar
	Öneriler
	Döndürülebilen ve dışarı çekilebilen taban levhası (bkz. şekiller D−E)
	Malzeme içine dalarak kesme (Bakınız: Resim F)
	Düz testereleme (Bakınız: Resim G)
	Asma kancası (bkz. resim H)
	Soğutma/yağlama maddesi


	Bakım ve servis
	Bakım ve temizlik
	Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
	Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:

	Nakliye
	Tasfiye
	Sadece AB ülkeleri için:
	Aküler/bataryalar:



	Polski
	Wskazówki bezpieczeństwa
	Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pracy z elektronarzędziami
	Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	Bezpieczeństwo elektryczne
	Bezpieczeństwo osób
	Obsługa i konserwacja elektro‌narzędzi
	Obsługa i konserwacja elektronarzędzi akumulatorowych
	Serwis

	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z piłami szablastymi

	Opis urządzenia i jego zastosowania
	Użycie zgodne z przeznaczeniem
	Przedstawione graficznie komponenty
	Dane techniczne
	Informacje o emisji hałasu i drgań

	Akumulator
	Ładowanie akumulatora
	Wkładanie akumulatora
	Wyjmowanie akumulatora
	Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
	Wskazówki dotyczące właściwego postępowania z akumulatorem

	Montaż
	Zakładanie/wymiana brzeszczotu
	Wybór brzeszczotu
	Zakładanie brzeszczotu (zob. rys. A)
	Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)

	Odsysanie pyłów/wiórów

	Praca
	Tryby pracy
	Włączanie/wyłączanie ruchu oscylacyjnego

	Uruchamianie
	Włączanie/wyłączanie (zob. rys. C)
	Sterowanie prędkością skokową

	Wskazówki dotyczące pracy
	Wskazówki
	Ruchoma i wyjmowana podstawa (zob. rys. D−E)
	Cięcie wgłębne (zob. rys. F)
	Cięcie na równi z powierzchnią (zob. rys. G)
	Hak do zawieszenia (zob. rys. H)
	Chłodziwo i smar


	Konserwacja i serwis
	Konserwacja i czyszczenie
	Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące użytkowania
	Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:

	Transport
	Utylizacja odpadów
	Tylko dla krajów UE:
	Akumulatory/baterie:



	Čeština
	Bezpečnostní upozornění
	Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	Bezpečnost pracoviště
	Elektrická bezpečnost
	Osobní bezpečnost
	Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
	Použití a péče o akumulátorové nářadí
	Servis

	Bezpečnostní upozornění pro pily ocasky

	Popis výrobku a výkonu
	Použití v souladu s určeným účelem
	Zobrazené součásti
	Technické údaje
	Informace o hluku a vibracích

	Akumulátor
	Nabíjení akumulátoru
	Nasazení akumulátoru
	Vyjmutí akumulátoru
	Ukazatel stavu nabití akumulátoru
	Upozornění pro optimální zacházení s akumulátorem

	Montáž
	Nasazení/výměna pilového plátku
	Výběr pilového plátku
	Nasazení pilového listu (viz obrázek A)
	Vysunutí pilového listu (viz obrázek B)

	Odsávání prachu/třísek

	Provoz
	Druhy provozu
	Zapnutí a vypnutí předkmitu

	Uvedení do provozu
	Zapnutí/vypnutí (viz obrázek C)
	Regulace počtu zdvihů

	Pracovní pokyny
	Tipy
	Otočná a výsuvná základní deska (viz obrázky D−E)
	Ponorné řezání (viz obrázek F)
	Zarovnávací řezání (viz obrázek G)
	Závěsný hák (viz obrázek H)
	Chladicí/mazací prostředek


	Údržba a servis
	Údržba a čištění
	Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
	Další adresy servisů najdete na:

	Přeprava
	Likvidace
	Pouze pro země EU:
	Akumulátory/baterie:



	Slovenčina
	Bezpečnostné upozornenia
	Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	Bezpečnosť na pracovisku
	Bezpečnosť na pracovisku
	Bezpečnosť osôb
	Starostlivé používanie elektrického náradia
	Starostlivé používanie akumulátorového náradia
	Servis

	Bezpečnostné pokyny pre chvostové píly

	Opis výrobku a výkonu
	Používanie v súlade s určením
	Vyobrazené komponenty
	Technické údaje
	Informácia o hlučnosti/vibráciách

	Akumulátor
	Nabíjanie akumulátora
	Vkladanie akumulátora
	Vyberanie akumulátora
	Indikácia stavu nabitia akumulátora
	Pokyny na optimálne zaobchádzanie s akumulátorom

	Montáž
	Vkladanie/výmena pílového listu
	Výber pílového listu
	Vloženie pílového listu (pozri obrázok A)
	Vyhodenie pílového listu (pozri obrázok B)

	Odsávanie prachu a triesok

	Prevádzka
	Druhy prevádzky
	Zapnutie/vypnutie výkyvu

	Uvedenie do prevádzky
	Zapnutie/vypnutie (pozri obrázok C)
	Ovládanie počtu zdvihov

	Upozornenia týkajúce sa práce
	Tipy
	Sklopná a vysúvacia základná doska (pozri obrázky D−E)
	Rezanie so zanorením (pozri obrázok F)
	Lícujúce pílenie (pozri obrázok G)
	Závesný hák (pozri obrázok H)
	Chladiaci/mazací prostriedok


	Údržba a servis
	Údržba a čistenie
	Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
	Ďalšie adresy servisov nájdete na:

	Transport
	Likvidácia
	Len pre krajiny EÚ:
	Akumulátory/batérie:



	Magyar
	Biztonsági tájékoztató
	Általános biztonsági előírások az elektromos kéziszerszámok számára
	Munkahelyi biztonság
	Elektromos biztonsági előírások
	Személyi biztonság
	Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
	Az akkumulátoros elektromos kéziszerszá‌mok gondos kezelése és használata
	Szerviz

	Biztonsági előírások a kardfűrészek számára

	A termék és a teljesítmény leírása
	Rendeltetésszerű használat
	Az ábrázolásra kerülő komponensek
	Műszaki adatok
	Zaj és vibráció értékek

	Akkumulátor
	Az akkumulátor feltöltése
	Az akkumulátor beszerelése
	Az akkumulátor kivétele
	Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
	Tájékoztató az akkumulátor optimális kezeléséhez

	Összeszerelés
	A fűrészlap behelyezése/kicserélése
	A fűrészlap kiválasztása
	A fűrészlap behelyezése (lásd a A ábrát)
	A fűrészlap kivetése (lásd a B ábrát)

	Por- és forgácselszívás

	Üzemeltetés
	Üzemmódok
	Az ingamozgás be- és kikapcsolása

	Üzembe helyezés
	Be-/kikapcsolás (lásd a C ábrát)
	A löketszám irányítása

	Munkavégzési tanácsok
	Tippek
	Elforgatható és kihúzható talplemez (lásd a D−E ábrát)
	Besüllyesztéses fűrészelés (lásd a F ábrát)
	Síkkal szintben való fűrészelés (lásd a G ábrát)
	Akasztóhorog (lásd a H ábrát)
	Hűtő-/kenőanyag


	Karbantartás és szerviz
	Karbantartás és tisztítás
	Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
	További szerviz-címek itt találhatók:

	Szállítás
	Eltávolítás
	Csak az EU‑tagországok számára:
	Akkumulátorok/elemek:



	Русский
	Toлько для стран Евразийского экономического союза (Таможенного союза)
	Указания по технике безопасности
	Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	Безопасность рабочего места
	Электробезопасность
	Безопасность людей
	Применение электроинструмента и обращение с ним
	Применение и обслуживание аккумуляторного инструмента
	Сервис

	Указания по технике безопасности для сабельных пил

	Описание продукта и услуг
	Применение по назначению
	Изображенные составные части
	Технические данные
	Данные по шуму и вибрации

	Аккумулятор
	Зарядка аккумулятора
	Установка аккумулятора
	Извлечение аккумулятора
	Индикатор заряженности аккумуляторной батареи
	Указания по оптимальному обращению с аккумулятором

	Сборка
	Установка/смена пильного полотна
	Выбор пильного полотна
	Установка пильного полотна (см. рис. A)
	Выброс пильного полотна (см. рис. B)

	Удаление пыли и стружки

	Работа с инструментом
	Режимы работы
	Включение/выключение маятникового движения

	Включение электроинструмента
	Включение/выключение (см. рис. C)
	Управление частотой хода

	Указания по применению
	Советы
	Поворотная и вытяжная опорная плита (см. рис. D−E)
	Пиление с погружением (см. рис. F)
	Пиление заподлицо (см. рис. G)
	Крючок для подвешивания (см. рис. H)
	Смазывающе-охлаждающее средство


	Техобслуживание и сервис
	Техобслуживание и очистка
	Сервис и консультирование по вопросам применения
	Дополнительные адреса сервисных центров вы найдете по ссылке:

	Транспортировка
	Утилизация
	Только для стран-членов ЕС:
	Аккумуляторы/батареи:



	Українська
	Вказівки з техніки безпеки
	Загальні вказівки з техніки безпеки для електроінструментів
	Безпека на робочому місці
	Електрична безпека
	Безпека людей
	Правильне поводження та користування електроінструментами
	Правильне поводження та користування електроінструментами, що працюють на акумуляторних батареях
	Сервіс

	Вказівки з техніки безпеки для шабельних пилок

	Опис продукту і послуг
	Призначення приладу
	Зображені компоненти
	Технічні дані
	Інформація щодо шуму і вібрації

	Акумуляторна батарея
	Заряджання акумуляторної батареї
	Вставляння акумуляторної батареї
	Виймання акумуляторної батареї
	Індикатор зарядженості акумуляторної батареї
	Вказівки щодо оптимального поводження з акумулятором

	Монтаж
	Монтаж/заміна пилкового полотна
	Вибір пилкового полотна
	Монтаж пилкового полотна (див. мал. A)
	Демонтаж пилкового полотна (див. мал. B)

	Відсмоктування пилу/тирси/стружки

	Робота
	Режими роботи
	Увімкнення/вимкнення маятникових коливань

	Початок роботи
	Увімкнення/вимкнення (див. мал. C)
	Регулювання частоти ходів

	Вказівки щодо роботи
	Поради
	Опорна плита, що нахиляється і розтягується (див. мал. D − E)
	Розпилювання із занурюванням (див. мал. F)
	Розпилювання врівень з поверхнею (див. мал. G)
	Гачок для підвішування (див. мал. H)
	Охолоджувальний/мастильний засіб


	Технічне обслуговування і сервіс
	Технічне обслуговування і очищення
	Сервіс і консультації з питань застосування
	Адреси інших сервісних центрів наведено нижче:

	Транспортування
	Утилізація
	Лише для країн ЄС:
	Акумулятори/батарейки:



	Қазақ
	Еуразия экономикалық одағына (Кеден одағына) мүше мемлекеттер аумағында қолданылады 
	Қауіпсіздік нұсқаулары
	Электр құралдары үшін жалпы қауіпсіздік нұсқаулары
	Жұмыс орнының қауіпсіздігі
	Электр қауіпсіздігі
	Жеке қауіпсіздік
	Электр құралдарын пайдалану және күту
	Батарея құралын пайдалану және күту
	Қызмет көрсету

	Қылышты аралар үшін қауіпсіздік нұсқаулары

	Өнім және қуат сипаттамасы
	Тағайындалу бойынша қолдану
	Бейнеленген құрамды бөлшектер
	Техникалық мәліметтер
	Шуыл/діріл туралы ақпарат

	Аккумулятор
	Аккумуляторды зарядтау
	Аккумуляторды енгізу
	Аккумуляторды шығару
	Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторы
	Аккумуляторды оңтайлы пайдалану туралы нұсқаулар

	Жинау
	Ара полотносын салу/алмастыру
	Аралау дискісін таңдау
	Ара дискісін орнату (A суретін қараңыз)
	Ара дискісін шығару (B суретін қараңыз)

	Шаңды және жоңқаларды сору

	Пайдалану
	Пайдалану түрлері
	Тербелісті қосу/өшіру

	Пайдалануға ендіру
	Қосу/өшіру (C суретін қараңыз)
	Жүріс санын басқару

	Пайдалану нұсқаулары
	Кеңестер
	Айналмалы және алынбалы тірек тақтасы (D–E суреттерін қараңыз)
	Батырып аралау (F суретін қараңыз)
	Тығыз аралау (G суретін қараңыз)
	Ілгектер (H суретін қараңыз)
	Суыту/майлау құралдары


	Техникалық күтім және қызмет
	Қызмет көрсету және тазалау
	Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	Қызмет көрсету орталықтарының басқа да мекенжайларын мына жерден қараңыз:

	Тасымалдау
	Кәдеге жарату
	Тек қана ЕО елдері үшін:
	Аккумуляторлар/батареялар:



	Română
	Instrucţiuni de siguranţă
	Instrucţiuni generale de siguranţă pentru scule electrice
	Siguranţa la locul de muncă
	Siguranţă electrică
	Siguranţa persoanelor
	Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
	Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electrice cu acumulator
	Întreţinere

	Instrucţiuni privind siguranţa şi protecţia muncii pentru ferăstraie sabie

	Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	Utilizarea conform destinaţiei
	Componentele ilustrate
	Date tehnice
	Informaţii privind zgomotul/vibraţiile

	Acumulator
	Încărcarea acumulatorului
	Introducerea acumulatorului
	Extragerea acumulatorului
	Indicatorul stării de încărcare a acumulatorului
	Indicaţii privind manevrarea optimă a acumulatorului

	Montare
	Montarea/schimbarea pânzei de ferăstrău
	Alegerea pânzei de ferăstrău
	Montarea pânzei de ferăstrău (consultaţi imaginea A)
	Extragerea pânzei de ferăstrău (consultaţi imaginea B)

	Aspirarea prafului/aşchiilor

	Funcţionarea
	Moduri de funcţionare
	Pornirea/Oprirea mişcării pendulare

	Punerea în funcţiune
	Pornirea/Oprirea (consultaţi imaginea C)
	Reglarea numărului de curse

	Instrucţiuni de lucru
	Recomandări
	Talpă de fixare rabatabilă şi extensibilă (consultă imaginile D−E)
	Tăierea cu pătrundere directă în material (consultaţi imaginea F)
	Debitarea la nivel (consultaţi imaginea G)
	Cârligul de suspendare (consultă imaginea H)
	Agent de răcire/lubrifiant


	Întreţinere şi service
	Întreţinere şi curăţare
	Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	Mai multe adrese ale unităţilor de service sunt disponibile la:

	Transport
	Eliminare
	Numai pentru ţările UE:
	Acumulatori/baterii:



	Български
	Указания за сигурност
	Общи указания за безопасност за електроинструменти
	Безопасност на работното място
	Безопасност при работа с електрически ток
	Безопасен начин на работа
	Грижливо отношение към електроинстру‌ментите
	Грижливо отношение към акумулаторни електроинструменти
	Поддържане

	Указания за безопасна работа с електрически ножовки

	Описание на продукта и дейността
	Предназначение на електро‌инструмента
	Изобразени елементи
	Технически данни
	Информация за излъчван шум и вибрации

	Акумулаторна батерия
	Зареждане на акумулаторната батерия
	Поставяне на акумулаторната батерия
	Изваждане на акумулаторната батерия
	Индикатор за акумулаторната батерия
	Указания за оптимална работа с акумулаторната батерия

	Монтиране
	Поставяне/смяна на режещ лист
	Избор на циркулярния диск
	Поставяне на режещ лист (вж. фиг. A)
	Изхвърляне на режещия лист (вж. фиг. B)

	Система за прахоулавяне

	Работа с електро‌инструмента
	Работни режими
	Включване и изключване на колебателните движения

	Пускане в експлоатация
	Включване/изключване (вж. фиг. C)
	Управление на броя на ходовете

	Указания за работа
	Съвети
	Въртяща се и изтегляща се основна плоча (вж. фиг. D–E)
	Потъващи триони (вж. фиг. F)
	Подравняване (вж. фиг. G)
	Кука за закачане (вж. фиг. H)
	Охлаждащо-смазваща течност


	Поддържане и сервиз
	Поддържане и почистване
	Клиентска служба и консултация относно употребата
	Други сервизни адреси ще откриете на:

	Транспортиране
	Бракуване
	Само за страни от ЕС:
	Акумулаторни или обикновени батерии:



	Македонски
	Безбедносни напомени
	Општи предупредувања за безбедност за електрични алати
	Безбедност на работниот простор
	Електрична безбедност
	Лична безбедност
	Употреба и чување на електричните алати
	Употреба и чување на батериски алат
	Сервисирање

	Безбедносни напомени за сабјести пили

	Опис на производот и перформансите
	Употреба со соодветна намена
	Илустрација на компоненти
	Технички податоци
	Информации за бучава/вибрации

	Батерија
	Полнење на батеријата
	Ставање на батеријата
	Вадење на батеријата
	Приказ за наполнетост на батеријата
	Напомени за оптимално користење на батериите

	Монтажа
	Вметнување/замена на сечилото за пилата
	Бирање на сечилото за пила
	Вметнување на сечилото за пила (види слика A)
	Исфрлање на сечило за пила (види слика B)

	Всисување на прав/струготини

	Употреба
	Начини на работа
	Вклучување/исклучување осцилации

	Ставање во употреба
	Вклучување/исклучување (види слика C)
	Контрола на бројот на работни одови

	Совети при работењето
	Совети
	Основна плоча што може да се навали и извади (види слики D−E)
	Сечење со вдлабнување (види слика F)
	Кратки резови (види слика G)
	Куки за закачување (види слика H)
	Средство за ладење/подмачкување


	Одржување и сервис
	Одржување и чистење
	Сервисна служба и совети при користење
	Дополнителни адреси на сервиси може да најдете под:

	Транспорт
	Отстранување
	Само за земјите од ЕУ:
	Батерии:



	Srpski
	Bezbednosne napomene
	Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	Sigurnost radnog područja
	Električna sigurnost
	Sigurnost osoblja
	Upotreba i briga o električnim alatima
	Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
	Servisiranje

	Sigurnosne napomene za testere sa sabljom

	Opis proizvoda i primene
	Upotreba prema svrsi
	Komponente sa slike
	Tehnički podaci
	Informacije o buci/vibracijama

	Akumulator
	Punjenje akumulatora
	Ubacivanje akumulatora
	Vađenje akumulatora
	Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
	Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom

	Montaža
	Montaža lista testere/promena
	Promena lista testere
	Umetanje lista testere (videti sliku A)
	Izbacivanje lista testere (videti sliku B)

	Usisavanje prašine/piljevine

	Režim rada
	Vrste režima rada
	Uključivanje/isključivanje oscilovanja

	Puštanje u rad
	Uključivanje/isključivanje (videti sliku C)
	Upravljanje brojem podizanja

	Uputstva za rad
	Saveti
	Zakretna i izvlačeća bazna ploča (videti slike D−E)
	Testerisanje sa uranjanjem (videti sliku F)
	Testerišite sa ravnomernim pomeranjem (vidi sliku G)
	Kuka za vešanje (pogledajte sliku H)
	Sredstvo za hlađenje/podmazivanje


	Održavanje i servis
	Održavanje i čišćenje
	Servis i saveti za upotrebu
	Dodatne adrese servisa pogledajte na:

	Transport
	Uklanjanje đubreta
	Samo za EU‑zemlje:
	Akumulatorske baterije/baterije:



	Slovenščina
	Varnostna opozorila
	Splošna varnostna navodila za električna orodja
	Varnost na delovnem mestu
	Električna varnost
	Osebna varnost
	Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
	Uporaba in vzdrževanje akumula‌torskih orodij
	Servisiranje

	Varnostna opozorila za sabljaste žage

	Opis izdelka in storitev
	Predvidena uporaba
	Komponente na sliki
	Tehnični podatki
	Podatki o hrupu/tresljajih

	Akumulatorska baterija
	Polnjenje akumulatorske baterije
	Namestitev akumulatorske baterije
	Odstranitev akumulatorske baterije
	Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
	Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

	Namestitev
	Namestitev/menjava žaginega lista
	Izbira žaginega lista
	Namestitev žaginega lista (glejte sliko A)
	Izmet žaginega lista (glejte sliko B)

	Odsesavanje prahu/ostružkov

	Delovanje
	Načini delovanja
	Vklop/izklop nihajnega hoda

	Uporaba
	Vklop/izklop (glejte sliko C)
	Krmiljenje števila hodov

	Navodila za delo
	Nasveti
	Premični odstranljiv podstavek (glejte slike D−E)
	Potopno žaganje (glejte sliko F)
	Poravnavanje robov (glejte sliko G)
	Pritrdilni kavelj (glejte sliko H)
	Sredstvo za hlajenje/mazanje


	Vzdrževanje in servisiranje
	Vzdrževanje in čiščenje
	Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:

	Transport
	Odlaganje
	Zgolj za države Evropske unije:
	Akumulatorske/običajne baterije:



	Hrvatski
	Sigurnosne napomene
	Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne alate
	Sigurnost na radnom mjestu
	Električna sigurnost
	Sigurnost ljudi
	Upotreba i održavanje električnog alata
	Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
	Servisiranje

	Upute za sigurnost za sabljaste pile

	Opis proizvoda i radova
	Namjenska uporaba
	Prikazani dijelovi alata
	Tehnički podaci
	Informacije o buci i vibracijama

	Aku-baterija
	Punjenje aku-baterije
	Umetanje aku-baterije
	Vađenje aku-baterije
	Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
	Napomene za optimalno rukovanje aku-baterijom

	Montaža
	Umetanje/zamjena lista pile
	Biranje lista pile
	Umetanje lista pile (vidjeti sliku A)
	Izbacivanje lista pile (vidjeti sliku B)

	Usisavanje prašine/strugotina

	Rad
	Načini rada
	Uključivanje/isključivanje njihanja

	Puštanje u rad
	Uključivanje/isključivanje (vidjeti sliku C)
	Upravljanje brojem hodova

	Upute za rad
	Savjeti
	Zakretna i izvlačna ploča podnožja (vidjeti slike D−E)
	Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku F)
	Piljenje tik uz zid (vidjeti sliku G)
	Kuka za vješanje (vidjeti sliku H)
	Sredstvo za hlađenje/mazivo


	Održavanje i servisiranje
	Održavanje i čišćenje
	Servisna služba i savjeti o uporabi
	Ostale adrese servisa možete pronaći na:

	Transport
	Zbrinjavanje
	Samo za zemlje EU:
	Aku-baterije/baterije:



	Eesti
	Ohutusnõuded
	Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	Ohutusnõuded tööpiirkonnas
	Elektriohutus
	Inimeste turvalisus
	Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	Teenindus

	Ohutusnõuded universaalsaagide kasutamisel

	Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	Otstarbele vastav kasutamine
	Kujutatud komponendid
	Tehnilised andmed
	Andmed müra/vibratsiooni kohta

	Aku
	Aku laadimine
	Aku paigaldamine
	Aku eemaldamine
	Aku laetuse taseme näidik
	Juhised aku käsitsemiseks

	Paigaldamine
	Saelehe paigaldamine/vahetamine
	Saelehe valik
	Saelehe paigaldamine (vt jn A)
	Saelehe väljapaiskamine (vt jn B)

	Tolmu/laastude äratõmme

	Töötamine
	Töörežiimid
	Pendelliikumise sisse-/väljalülitamine

	Kasutuselevõtt
	Sisse-/väljalülitamine (vt jn C)
	Käigusageduse reguleerimine

	Töösuunised
	Nõuanded
	Pööratav ja väljatõmmatav alustald (vt jooniseid D−E)
	Uputuslõiked (vt jn F)
	Tasapinnaline saagimine (vt jn G)
	Riputuskonks (vt joonist H)
	Jahutus-/määrdeaine


	Hooldus ja korrashoid
	Hooldus ja puhastus
	Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:

	Transport
	Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
	Üksnes EL liikmesriikidele:
	Akud/patareid:



	Latviešu
	Drošības noteikumi
	Vispārēji drošības noteikumi elektroinstrumentiem
	Drošība darba vietā
	Elektrodrošība
	Personiskā drošība
	Saudzīga apiešanās un darbs ar elektroinstrumentiem
	Saudzīga apiešanās un darbs ar akumulatora elektroinstrumentiem
	Apkalpošana

	Drošības noteikumi zobenzāģiem

	Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	Paredzētais pielietojums
	Attēlotās sastāvdaļas
	Tehniskie dati
	Informācija par troksni un vibrāciju

	Akumulators
	Akumulatora uzlāde
	Akumulatora ielikšana
	Akumulatora izņemšana
	Akumulatora uzlādes pakāpes indikators
	Pareiza apiešanās ar akumulatoru

	Montāža
	Zāģa asmens iestiprināšana vai nomaiņa
	Zāģa asmens izvēle
	Zāģa asmens iestiprināšana (attēls A)
	Zāģa asmens izņemšana (attēls B)

	Putekļu un skaidu uzsūkšana

	Lietošana
	Darba režīmi
	Svārsta ierīces ieslēgšana/izslēgšana

	Uzsākot lietošanu
	Ieslēgšana un izslēgšana (attēls C)
	Asmens kustību biežuma regulēšana

	Norādījumi darbam
	Ieteikumi
	Noliecama un izvelkama balstplāksne (skatiet attēlus D–E)
	Gremdzāģēšana (attēls F)
	Zāģēšana sānu virsmas tuvumā (attēls G)
	Āķis piekarināšanai (attēls H)
	Dzesējošie un eļļojošie līdzekļi


	Apkalpošana un apkope
	Apkalpošana un tīrīšana
	Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet šeit:

	Transportēšana
	Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	Tikai EK valstīm.
	Akumulatori/baterijas:



	Lietuvių k.
	Saugos nuorodos
	Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su elektriniais įrankiais
	Darbo vietos saugumas
	Elektrosauga
	Žmonių sauga
	Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	Techninė priežiūra

	Saugos nuorodos dirbantiems su universaliaisiais pjūklais

	Gaminio ir savybių aprašas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Pavaizduoti prietaiso elementai
	Techniniai duomenys
	Informacija apie triukšmą ir vibraciją

	Akumuliatorius
	Akumuliatoriaus įkrovimas
	Akumuliatoriaus įdėjimas
	Akumuliatoriaus išėmimas
	Akumuliatoriaus įkrovos būklės indikatorius
	Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

	Montavimas
	Pjūklelio įdėjimas ir keitimas
	Pjovimo disko pasirinkimas
	Pjūklelio įdėjimas (žr. A pav.)
	Pjūklelio išėmimas (žr. B pav.)

	Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas

	Naudojimas
	Veikimo režimai
	Švytavimo įjungimas ir išjungimas

	Paruošimas naudoti
	Įjungimas/išjungimas (žr. C pav.)
	Pjūklelio judesių skaičiaus valdymas

	Darbo patarimai
	Nuorodos
	Paverčiama ir ištraukiama atraminė plokštė (žr. D–E pav.)
	Įpjovų darymas (žr. F psl.)
	Pjovimas arti objekto (žr. G pav.)
	Kablys įrankiui pakabinti (žr. H pav.)
	Tepimo ir aušinimo skystis


	Priežiūra ir servisas
	Priežiūra ir valymas
	Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	Kitus techninės priežiūros skyriaus adresus rasite čia:

	Transportavimas
	Šalinimas
	Tik ES šalims:
	Akumuliatoriai ir baterijos:



	한국어
	안전 수칙
	전동공구 일반 안전 수칙
	작업장 안전
	전기에 관한 안전
	사용자 안전
	전동공구의 올바른 사용과 취급
	충전 전동공구의 올바른 사용과 취급
	서비스

	컷쏘 관련 안전 수칙

	제품 및 성능 설명
	규정에 따른 사용
	제품의 주요 명칭
	제품 사양

	배터리
	배터리 충전하기
	배터리 장착하기
	배터리 탈착하기
	배터리 충전상태 표시기
	올바른 배터리의 취급 방법

	조립
	톱날 끼우기/교환하기
	톱날 선택하기
	톱날 끼우기(그림 A 참조)
	톱날 빼기(그림 B 참조)

	분진 및 톱밥 추출장치

	작동
	작동 모드
	오비탈 기능 켜기/끄기

	기계 시동
	전원 켜기/끄기(그림 C 참조)
	스트로크 수 조절하기

	사용 방법
	참고
	회전 및 탈착 가능한 밑판(그림 D–E 참조)
	플런지 쏘(그림 F 참조)
	플러시 절단 작업(그림 G 참조)
	톱 걸이 고리(그림 H 참조)
	냉각제/윤활제


	보수 정비 및 서비스
	보수 정비 및 유지
	AS 센터 및 사용 문의
	다른 AS 센터 주소는 아래 사이트에서 확인할 수 있습니다:

	운반
	처리
	충전용 배터리/배터리:



	عربي
	إرشادات الأمان
	الإرشادات العامة للأمان بالعدد الكهربائية
	الأمان بمكان الشغل
	الأمان الكهربائي
	أمان الأشخاص
	حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية
	حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
	الخدمة

	تعليمات الأمان للمناشير السيفية

	وصف المنتج والأداء
	الاستعمال المخصص
	الأجزاء المصورة
	البيانات الفنية

	مركم
	شحن المركم
	تركيب المركم
	نزع المركم
	مبين حالة شحن المركم
	ملاحظات للتعامل مع المركم بطريقة مثالية

	التركيب
	تركيب/استبدال نصل المنشار
	اختيار نصل المنشار
	تركيب شفرة المنشار (انظر الصورة A)
	إخراج شفرة المنشار (انظر الصورة B)

	شفط الغبار/النشارة

	التشغيل
	طرق التشغيل
	تشغيل/إطفاء التأرجح

	بدء التشغيل
	التشغيل والإطفاء (انظر الصورة C)
	التحكم بعدد الأشواط

	إرشادات العمل
	نصائح
	صفيحة القاعدة القابلة للتحريك والخلع (انظر الصور D–E)
	النشر الغاطس (انظر الصورة F)
	النشر بتساطح (انظر الصورة G)
	خطاف التعليق (انظر الصورة H)
	مواد التبريد/التشحيم


	الصيانة والخدمة
	الصيانة والتنظيف
	خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

	النقل
	التخلص من العدة الكهربائية
	المراكم/البطاريات:



	فارسی
	دستورات ایمنی 
	نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
	ایمنی محل کار
	ایمنی الکتریکی
	رعایت ایمنی اشخاص
	استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
	مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی
	سرویس

	نکات ایمنی برای اره های همه کاره

	توضیحات محصول و کارکرد
	موارد استفاده از دستگاه
	اجزاء دستگاه
	مشخصات فنی

	باتری قابل شارژ
	شارژ كردن باتری قابل شارژ
	نحوه قرار دادن باتری قابل شارژ
	نحوه برداشتن باتری قابل شارژ
	نشانگر وضعیت شارژ باتری
	توضیحات و تذکراتی برای نحوه بهینه کار با باتری

	نصب
	نحوه قرار دادن/تعویض تیغه اره
	انتخاب تیغه اره
	قرار دادن تیغه اره (رجوع کنید به تصویر A)
	خارج شدن تیغه اره (رجوع کنید به تصویر B)

	مکش گرد، براده و تراشه

	طرز کار با دستگاه
	انواع عملکرد
	نحوه روشن/خاموش کردن حرکت پاندولی

	راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه
	روشن/خاموش کردن (رجوع کنید به تصویر C)
	نحوه تنظیم تعداد ضربه

	راهنمائی‌های عملی
	پیشنهادهای مفید
	صفحه پایه تاشو با قابلیت بیرون کشیدن (رجوع کنید به تصاویر D−E)
	برش عمقی (رجوع کنید به تصویر F)
	اره کاری همسطح (رجوع کنید به تصویر G)
	قلاب آویز (رجوع کنید به تصویر H)
	ماده خنک کننده و روغن کاری


	مراقبت و سرویس
	مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه
	خدمات و مشاوره با مشتریان
	آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:

	حمل دستگاه
	از رده خارج کردن دستگاه
	باتری‌های شارژی/قلمی:



	Licenses
	CE
	UKCA

